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Lesen Sie vor der ersten Benut-
A zung lhres Geréates diese Origi-
nalbetriebsanleitung, handeln Sie danach
und bewahren Sie diese flr spateren Ge-
brauch oder fiir Nachbesitzer auf.

Vor erster Inbetriebnahme Sicherheitshin-
weise Nr. 5.956-250 unbedingt lesen!
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Die Verpackungsmaterialien sind
@ recyclebar. Bitte werfen Sie die
% <9 Verpackungen nicht in den Haus-

mdll, sondern fihren Sie diese ei-
ner Wiederverwertung zu.

Altgeréate enthalten wertvolle re-
cyclingfahige Materialien, die ei-
ner Verwertung zugefiihrt werden
sollten. Batterien, Ol und hnliche
Stoffe dirfen nicht in die Umwelt
gelangen. Bitte entsorgen Sie Alt-
gerate deshalb Uber geeignete
Sammelsysteme.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-
den Sie unter:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Symbole in der
Betriebsanleitung

A\ Gefahr

Fiir eine unmittelbar drohende Gefahr, die
zu schweren Kérperverletzungen oder zum
Tod fiihrt.

N\ Warnung

Fiir eine méglicherweise geféhrliche Situa-
tion, die zu schweren Kérperverletzungen
oder zum Tod flihren kénnte.
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Vorsicht

Fiir eine méglicherweise gefdhrliche Situa-
tion, die zu leichten Verletzungen oder zu
Sachschéden fiihren kann.

Symbole auf dem Gerat

Verbrennungsgefahr
durch hei3e Oberfia-
chen! Vor Arbeiten am
Gerét, Auspuffanlage
ausreichend abkiihlen

lassen.

Sicherheitshinweise

Allgemeine Hinweise

Wenn Sie beim Auspacken einen Trans-
portschaden feststellen, dann benachrichti-
gen Sie lhr Verkaufshaus.

— Die an dem Gerat angebrachten Warn-
und Hinweisschilder geben wichtige
Hinweise fiir den gefahrlosen Betrieb.

— Neben den Hinweisen in der Be-
triebsanleitung muissen die allgemei-
nen Sicherheits- und Unfallverhitungs-
vorschriften des Gesetzgebers berlick-
sichtigt werden.

Fahrbetrieb
A\ Gefahr

Verletzungsgefahr!

Kippgefahr bei zu gro3en Steigungen.

— In Fahrtrichtung nur Steigungen bis zu
18% befahren.

Kippgefahr bei schneller Kurvenfahrt.

— In Kurven langsam fahren.

Kippgefahr bei instabilem Untergrund.

— Das Gerét ausschliel3lich auf befestig-
tem Untergrund bewegen.

Kippgefahr bei zu groler seitlicher Neigung.

— Quer zur Fahrtrichtung nur Steigungen
bis maximal 10% befahren.

— Es missen grundséatzlich die Vor-
schriftsmalinahmen, Regeln und Ver-
ordnungen beachtet werden, die flr
Kraftfahrzeuge gelten.

— Die Bedienperson hat das Gerat be-
stimmungsgemaf zu verwenden. Sie
hat bei ihrer Fahrweise die ortlichen
Gegebenheiten zu bericksichtigen und
beim Arbeiten mit dem Geréat auf Dritte,
insbesondere auf Kinder, zu achten.

— Das Gerat darf nur von Personen be-
nutzt werden, die in der Handhabung
unterwiesen sind oder ihre Fahigkeiten
zum Bedienen nachgewiesen haben
und ausdricklich mit der Benutzung be-
auftragt sind.

— Das Gerat darf nicht von Kindern oder
Jugendlichen betrieben werden.

— Die Mitnahme von Begleitpersonen ist
nicht zulassig.

— Aufsitzgerate diirfen nur vom Sitz ausin
Bewegung gesetzt werden.

= Um unbefugtes Benutzen des Gerates
zu verhindern, ist der Ziindschlissel
abzuziehen.

= Das Gerat darf niemals unbeaufsichtigt
gelassen werden, solange der Motor in
Betrieb ist. Die Bedienperson darf das
Gerat erst verlassen, wenn der Motor
stillgesetzt, das Gerat gegen unbeab-
sichtigte Bewegungen gesichert, gege-
benenfalls die Feststellbremse betatigt
und der Ziindschliissel abgezogen ist.
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Geréate mit Verbrennungsmotor
A\ Gefahr
Verletzungsgefahr’
Die Abgaséffnung darf nicht verschlos-
sen werden.
— Nicht iiber die Abgaséffnung beugen
oder hinfassen (Verbrennungsgefahr).
— Antriebsmotor nicht beriihren oder an-
fassen (Verbrennungsgefahr).
— Abgase sind giftig und gesundheits-
schédlich, sie diirfen nicht eingeatmet
werden.
Der Motor benétigt ca. 3 - 4 Sekunden
Nachlauf nach dem Abstellen. In dieser
Zeitspanne unbedingt vom Antriebsbe-
reich fernhalten.

Zubehor und Ersatzteile

— Es dirfen nur Zubehor und Ersatzteile
verwendet werden, die vom Hersteller
freigegeben sind. Original-Zubehdr und
Original-Ersatzteile bieten die Gewahr
daflir, dass das Gerat sicher und st6-
rungsfrei betrieben werden kann.

— Eine Auswahl der am haufigsten beno-
tigten Ersatzteile finden Sie am Ende
der Betriebsanleitung.

— Weitere Informationen Uber Ersatzteile
erhalten Sie unter www.kaercher.com
im Bereich Service.

Die Kehrmaschlne arbeitet nach dem Uber-

wurfprinzip.

— Die Seitenbesen (3) reinigen Ecken
und Kanten der Kehrflache und befor-
dern den Schmutz in die Bahn der
Kehrwalze.

— Die rotierende Kehrwalze (4) beférdert
den Schmutz direkt in den Kehrgutbe-
halter (5).

— Der im Behéalter aufgewirbelte Staub

wird Uber den Staubfilter (2) getrennt

und die gefilterte Reinluft durch das

Sauggeblase (1) abgesaugt.



BestimmungsgemaRe
Verwendung

Verwenden Sie dieses Gerat ausschliel3-
lich gemaR den Angaben in dieser Be-
triebsanleitung.

= Das Gerat mitden Arbeitseinrichtungen
ist vor Benutzung auf den ordnungsge-
mafen Zustand und die Betriebssicher-
heit zu prifen. Falls der Zustand nicht
einwandfrei ist, darf es nicht benutzt
werden.

— Diese Kehrmaschine ist zum Kehren
von verschmutzten Flachen im Aul3en-
bereich bestimmt.

— Das Gerat darf nicht in geschlossenen
Raumen verwendet werden.

— Das Gerat ist nur mit dem Anbausatz
StVZO fir den Betrieb auf 6ffentlichen
Strallen verwendbar.

— Das Gerat ist nicht fiir die Absaugung
gesundheitsgeféahrdender Stadube ge-
eignet.

— An dem Gerat dirfen keine Verande-
rungen vorgenommen werden.

— Niemals explosive Flussigkeiten,
brennbare Gase sowie unverdiinnte
Sauren und Losungsmittel aufkehren/
aufsaugen! Dazu zahlen Benzin, Farb-
verdiinner oder Heizol, die durch Ver-
wirbelung mit der Saugluft explosive
Dampfe oder Gemische bilden kénnen,
ferner Aceton, unverdiinnte Sduren und
Lésungsmittel, da sie die am Gerat ver-
wendeten Materialien angreifen.

— Keine brennenden oder glimmenden
Gegenstande aufkehren/aufsaugen.

— Das Gerat ist nur fir die in der Be-
triebsanleitung ausgewiesenen Belage
geeignet.

— Es dlrfen nur die vom Unternehmer
oder dessen Beauftragten fur den Ma-
schineneinsatz freigegebenen Flachen
befahren werden.

— Der Aufenthalt im Gefahrenbereich ist
verboten. Der Betrieb in explosionsge-
fahrdeten Rdumen ist untersagt.

— Generell gilt: Leichtentzindliche Stoffe
von dem Gerat fernhalten (Explosions-/
Brandgefahr).

Geeignete Beldage

— Asphalt

— Industrieboden
— Estrich

— Beton

— Pflastersteine

DE



Gerateelemente

Sitz (mit Sitzkontaktschalter)
Bedienpult
Beleuchtung
Rechter Seitenbesen
Linker Seitenbesen
Hochentleerung
Kehrgutbehalter
Geratehaube
Kehrwalze

0 Grobschmutzklappe

= © oo NO OB~ WN-=-
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Bedienpult

Zindschloss
Choke
Motordrehzahlverstellung
Seitenbesen anheben/absenken, rechts
Obere Position: Kehrwalze anheben
Mittelposition: Kehrwalze absenken (Be-
triebsart ,Festeinstellung®)
Untere Position: Kehrwalze absenken (Be-
triebsart ,schwimmend lagern®)
Seitenbesen anheben/absenken, links
(Option)
Schalter Zweihandbedienung
Betriebsstundenzahler
9 Beleuchtung
10 Grobschmutzklappe anheben/absenken
11 Feststellboremse/Betriebsbremse
12 Kehrgutbehalter kippen
(Funktion nur in Verbindung mit Schal-
ter Zweihandbedienung)
13 Kehrgutbehalter anheben
(Funktion nur in Verbindung mit Schal-
ter Zweihandbedienung)
14 Kehrgutbehalter absenken
(Funktion nur in Verbindung mit Schal-
ter Zweihandbedienung)
15 Staubfilter abreinigen

abr WON -

»

16 Kehrbetrieb nass/trocken (Staubabsau-
gung aus-/einschalten)

17 Fahrpedal vorwarts

18 Fahrpedal riickwarts

19 Hupe

20 Lenkrad

21 Geratehaube 6ffnen/schlieRen
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Geridtehaube o6ffnen/schlieBen

=> Sitz nach vorne klappen.

= Geratehaube an der dafiir vorgesehenen
Griffmulde 6ffnen (nach oben ziehen).

Hinweis

Die Gerétehaube wird von der Gasdruckfe-

der oben gehalten.

Farbkennzeichnung

— Bedienelemente fiir den Reinigungs-

prozess sind gelb.

— Bedienelemente fiur die Wartung und

den Service sind hellgrau.



Vor Inbetriebnahme

Abladen

N\ Warnung

Keinen Gabelstapler zum Abladen verwen-

den, das Gerét kann dabei beschédigt wer-

den.

Gehen Sie beim Abladen folgendermalfen

vor:

= Holzdielen von der Palette I6sen und an
den Anschlagen der Palette annageln
(Vorderseite des Gerates).

= Spannbandbefestigung an den An-
schlagpunkten entfernen.

= Klobtze zur Arretierung der Rader weg-
schlagen und zur Abstiitzung der Holz-
dielen links und rechts verwenden.

=> Gerat Uber die geschaffene Rampe von
der Palette herunterfahren.

=>» Schnur des zum Transport am Rahmen
befestigten Seitenbesens l6sen.

Das Gerét kann auf 2 Arten bewegt wer-

den:

(1) Gerat schieben (siehe Kehrmaschine

ohne Eigenantrieb bewegen).

(2) Geréat fahren (siehe Kehrmaschine mit

Eigenantrieb bewegen).

Kehrmaschine ohne Eigenantrieb
bewegen

A\ Gefahr

Verletzungsgefahr! Vor dem Einlegen des
Freilaufs ist das Gerét gegen Wegrollen zu
sichern.

= Feststellbremse arretieren.

= Geratehaube 6ffnen.

= Freilaufhebel auf Posit/ﬁ)n OFF stellen.
Fahrantrieb ist somit auf3er Funktion.

= Geratehaube schliellen.

= Feststellbremse I6sen.

Das Gerét kann geschoben werden.
Hinweis

Bewegen Sie die Kehrmaschine ohne Ei-
genantrieb nicht iiber ldngere Strecken und
nicht schneller als 10 km/h.

Kehrmaschine mit Eigenantrieb
bewegen

= Feststellbremse arretieren.

= Geratehaube 6ffnen.

= Freilaufhebel auf Position ON stellen.
Fahrantrieb ist betriebsbereit.

= Geratehaube schlief3en.

= Feststellboremse I6sen.

Das Gerat ist fahrbereit.

Inbetriebnahme

Allgemeine Hinweise

= Kehrmaschine auf einer ebenen Flache
abstellen.

=>» Ziindschlissel abziehen.

= Feststellboremse arretieren.

Tanken

A\ Gefahr

Explosionsgefahr!

— Esdarf nur der in der Betriebsanleitung an-
gegebene Kraftstoff verwendet werden.

— Nicht in geschlossenen Réumen tanken.

— Rauchen und offenes Feuer ist verboten.

— Darauf achten, dass kein Kraftstoff auf

heiBe Oberfldchen gelangt.

Motor abstellen.

Geratehaube o6ffnen.

vV

Tankverschluss 6ffnen.

,Normalbenzin bleifrei" tanken.

Tank maximal bis 1 cm unter die Unter-
kante des Einflllstutzens befllen.
Ubergelaufenen Kraftstoff abwischen
und Tankverschluss schliel3en.
Geratehaube schliefl3en.

L R A

Hinweis
Der Inhalt des Tanks reicht fiir einen Be-
trieb des Gerétes von ca. 3,0 Stunden.

Prif- und Wartungsarbeiten

Motordlstand prifen.
Hydraulikdlstand prifen.
Kehrgutbehalter entleeren.
Kehrwalze prufen.

Reifenluftdruck prifen.

Staubfilter abreinigen.

Hinweis

Beschreibung siehe Kapitel Pflege und
Wartung.

>
>
>
>
>
>
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Fahrersitz einstellen

= Gestange fir die Neigevorrichtung aus-
hangen.

= 4 Befestigungsschrauben I0sen.

=> Sitz in die gewiinschte Position brin-
gen.

=> Befestigungsschrauben anziehen und
Gesténge wieder einhangen.

Gerit starten

Hinweis

Das Gerét ist mit einem Sitzkontaktschalter
ausgestattet. Beim Verlassen des Fahrer-
sitzes wird das Gerét ausgeschaltet.
Kraftstoffhahn 6ffnen

= Geratehaube 6ffnen.

.

= Hebel in Richtung "ON" schieben.
= Geratehaube schlielRen.

Gerit einschalten

Auf dem Fahrersitz Platz nehmen.
Fahrpedale auf Nullstellung.
Feststellboremse arretieren.
Motordrehzahlverstellung in mittlere Stel-
lung bringen (Betriebsdrehzahl).

Choke herausziehen.

Zindschlissel in das Ziindschloss ste-
cken.

Zundschlussel uber Stellung 1 hinaus
drehen.

Ist das Gerat gestartet, ZiindschlUssel
loslassen.

Choke wieder einschieben.

L 2 T

Hinweis

Den Anlasser niemals lénger als 10 Sekunden
betétigen. Vor emeutem Betétigen des Anlas-
sers mindestens 10 Sekunden warten.



Geréat fahren

= Kehrwalze anheben.
= Seitenbesen anheben.
=>» Feststellbremse l6sen.

Vorwirts fahren
= Rechtes Fahrpedal langsam drticken.

Riickwarts fahren

A\ Gefahr

Verletzungsgefahr! Beim Riickwértsfahren

darf keine Gefahr fiir Dritte bestehen, ge-

gebenenfalls einweisen lassen.

= Linkes Fahrpedal langsam driicken.

Hinweis

Fahrverhalten

— Mitden Fahrpedalen kann die Fahrge-
schwindigkeit stufenlos geregelt werden.

— Vermeiden Sie ruckartiges Betatigen
des Pedals, da die Hydraulikanlage
Schaden nehmen kann.

— Bei Leistungsabfall an Steigungen das
Fahrpedal leicht zuriicknehmen.

Bremsen

= Fahrpedal loslassen, das Gerat bremst
selbsttatig und bleibt stehen.

Hinweis

Reicht die selbsttdtige Bremswirkung bis

zum Stillstand des Gerétes nicht aus, kann

entweder die Feststellbremse oder das

Riickwaértsfahrpedal zur Hilfe genommen
werden.

Hindernisse iiberfahren

Feststehende Hindernisse bis 50 mm lber-

fahren:

= Langsam und vorsichtig vorwarts Uber-
fahren.

Feststehende Hindernisse tiber 50 mm

Uberfahren:

= Hindernisse dirfen nur mit einer geeig-
neten Rampe Uberfahren werden.

Kehrbetrieb

A\ Gefahr

Verletzungsgefahr! Bei gedffneter Grob-
schmutzklappe kann die Kehrwalze Steine
oder Splitt nach vorne wegschleudern. Dar-
auf achten, dass keine Personen, Tiere
oder Gegenstédnde gefdhrdet werden.

N\ Warnung

Keine Packbénder, Dréahte oder dhnliches
einkehren, dies kann zur Beschéadigung der
Kehrmechanik fiihren.

N\ Warnung

Um eine Beschédigung des Bodens zu ver-
meiden, die Kehrmaschine nicht auf der
Stelle betreiben.

Hinweis

Um ein optimales Reinigungsergebnis zu
erzielen, sollte die Fahrgeschwindigkeit
den Gegebenheiten angepasst werden.
Hinweis

Wéhrend des Betriebes sollte der Kehrgut-
behélter in regelméBigen Abstdnden ent-
leert werden.

Hinweis

Wéhrend des Betriebes sollte der Staubfil-
ter je nach Staubanfall alle 15-30 Minuten
abgereinigt werden.

Hinweis

Bei Fldchenreinigung nur Kehrwalze ab-
senken.

Hinweis

Bei Reinigung von Seitenrdndern zuséatz-
lich Seitenbesen absenken.

Ebene Flachen kehren

Kehrwalze auf Betriebsart ,Festeinstel-

lung” arretieren.

= Kehrwalze absenken, dazu Hebel in die
Mittelposition stellen (geringer Kehr-
walzenverschleil).

Unebene Flachen kehren

Kehrwalze auf Betriebsart ,schwimmend

lagern“ arretieren.

=>» Kehrwalze absenken, dazu Hebel in die
untere Position stellen (héherer Kehr-
walzenverschleil}).

Einkehren groBerer Gegenstinde

Hinweis

Zum Einkehren gré3erer Gegensténde,

z.B. Getrénkedosen oder gré3ere Mengen

Laub, muss die Grobschmutzklappe kurz-

zeitig angehoben werden.

Grobschmutzklappe anheben:

= Grobschmutzklappe durch Handbetati-
gung 6ffnen.

= Grole Teile bei gedffneter Grob-
schmutzklappe mit geringer Geschwin-
digkeit Gberfahren.

Hinweis

Nur bei vollsténdig abgesenkter Grob-

schmutzklappe ist ein optimales Reini-

gungsergebnis zu erzielen.

Trockenen Boden kehren

= Bei Flachenreinigung Kehrwalze ab-
senken.

= Bei Reinigung von Seitenrandern Sei-
tenbesen absenken.

Bei staubigem Belag Staubabsaugung ein-
schalten.
= Hebel auf Kehrbetrieb ,trocken® stellen.

Feuchten oder nassen Boden kehren
Staubabsaugung ausschalten, um den

Staubfilter vor Feuchtigkeit zu schitzen.
= Hebel auf Kehrbetrieb ,nass"” stellen.

Kehrgutbehilter entleeren

Hinweis

Warten Sie bis die automatische Filterab-
reinigung beendet ist und der Staub sich

abgesetzt hat, bevor Sie den Kehrgutbe-

hélter 6ffnen oder entleeren.

A\ Gefahr

Verletzungsgefahr! Wahrend des Entlee-
rungsvorganges dlirfen sich keine Perso-
nen und Tiere im Schwenkbereich des
Kehrgutbehélters aufhalten.

A\ Gefahr

Quetschgefahr! Niemals in das Gesténge
der Entleerungsmechanik fassen. Nicht un-
ter dem angehobenen Behélter aufhalten.
A\ Gefahr

Kippgefahr! Gerét wéhrend des Entlee-
rungsvorganges auf einer ebenen Fldche
abstellen.

=> Gerat anhalten.

= Kehrwalze anheben.
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Hinweis

Das Auskippen des Behélters kann erst
nach Erreichen einer bestimmten Mindest-
héhe erfolgen.

Hinweis
Die folgenden Schritte kénnen nur in Zwei-
handbedienung erfolgen.

AR WY

= Kehrgutbehalter anheben.
Wenn die gewiinschte Héhe erreicht ist:

1+ 5

= Kehrgutbehalter auskippen.

— Das Entleeren des Kehrgutbehalters ist
in der vollstandig ausgefahrenen Positi-
on am einfachsten zu bewerkstelligen.

— Wenn der Taster fur den Kippmecha-
nismus des Kehrgutbehalters losgelas-
sen wird, fahrt dieser automatisch in die
Ausgangsposition zurtick.

GRS PY

= Kehrgutbehalter bis Endstellung einkip-
pen.

Geriat ausschalten

Fahrpedal loslassen, das Gerat bremst
selbsttatig und bleibt stehen.
Motordrehzahlverstellung auf minimale
Drehzahl stellen.

Feststellboremse arretieren.

Kehrwalze anheben.

Seitenbesen anheben.

Zindschlussel auf "0" drehen und
Schlissel abziehen.

Hinweis

Nach dem Abstellen des Gerétes wird der
Staubfilter automatisch ca. 10 Sekunden
lang abgereinigt.
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Vorsicht

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr!

Gewicht des Gerétes beim Transport be-

achten.

Beim Transport in Fahrzeugen Gerat nach

den jeweils gtltigen Richtlinien gegen Rut-

schen und Kippen sichern.

A\ Warnung

Das Gerét muss beim Transport gegen

Verriicken gesichert sein.

=>» Ziindschlissel auf "0" drehen und
Schlissel abziehen.

> Feststellbremse arretieren.

=>» Gerat an den Transportdsen mit Spanngur-
ten, Seilen oder Ketten sichern.

=> Gerat an den Radern mit Keilen sichern.

Hinweis

Markierungen fiir Befestigungsbereiche
am Grundrahmen beachten (Kettensymbo-
le). Das Gerét darf zum Auf- oder Abladen
nur auf Steigungen bis max. 18% betrieben
werden.

Lagerung des Gerates

Vorsicht

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr! Ge-
wicht des Gerétes bei Lagerung beachten.
Dieses Gerat darf nurin Innenraumen gela-
gert werden.

Wenn die Kehrmaschine uber langere Zeit
nicht genutzt wird, bitte folgende Punkte
beachten:

= Kehrmaschine auf einer ebenen Flache
abstellen.

Kehrwalze und Seitenbesen anheben,
um die Borsten nicht zu beschadigen.
Zindschlissel auf "0" drehen und
Schlissel abziehen.

Feststellbremse arretieren.
Kehrmaschine gegen Wegrollen sichern.
Kraftstofftank volltanken und Kraftstoff-
hahn schliel3en.

Motordl wechseln.

Zindkerze herausschrauben und ca.

3 cm? Ol in die Zundkerzenbohrung ge-
ben. Den Motor ohne Ziindkerze mehr-
fach durchdrehen. Ziindkerze
einschrauben.

Kehrmaschine innen und auf3en reinigen.
Gerat an geschutztem und trockenem
Platz abstellen.

Batterie abklemmen.

Batterie im Abstand von ca. 2 Monaten
laden.

L 720 2 0 K 7
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Kraftstoffhahn schlieBen

= Geratehaube 6ffnen.

= Hebel in Richtung "OFF" schieben.
= Geratehaube schliel3en.

Pflege und Wartung

Allgemeine Hinweise

— Instandsetzungen dirfen nur durch zu-
gelassene Kundendienststellen oder
durch Fachkrafte fir dieses Gebiet,
welche mit allen relevanten Sicher-
heitsvorschriften vertraut sind, durch-
gefuhrt werden.

— Ortsveranderliche gewerblich genutzte
Gerate unterliegen der Sicherheitsu-
berprifung nach VDE 0701.

Reinigung

AN\ Warnung

Beschédigungsgefahr! Die Reinigung des Ge-
rétes darf nicht mit Schlauch- oder Hochdruck-
wasserstrahl erfolgen (Gefahr von
Kurzschliissen oder anderer Schéden).
Innenreinigung des Gerites

A\ Gefahr

Verletzungsgefahr! Staubschutzmaske
und Schutzbrille tragen.

= Geratehaube 6ffnen.

= Gerat mit einem Lappen reinigen.

= Gerat mit Druckluft ausblasen.

= Geratehaube schlielRen.

AuBenreinigung des Gerates

=>» Gerat mit einem feuchten, in milder Wasch-
lauge getranktem Lappen reinigen.

Hinweis

Keine aggressiven Reinigungsmittel ver-

wenden.

Wartungsintervalle

Hinweis

Der Betriebsstundenzéhler gibt den Zeit-

punkt der Wartungsintervalle an.

Wartung durch den Kunden

Wartung taglich:

= Motordlstand priifen.

=> Luftfilter prifen.

=>» Reifenluftdruck priifen.

= Kehrwalze und Seitenbesen auf Ver-
schleifd und eingewickelte Bander pri-
fen.

=> Staubfilter prifen.

=> Funktion aller Bedienelemente priifen.

Wartung woéchentlich:

=> Dichtheit und Funktion aller Hydraulik-
bauteile prifen.

= Bowdenziige und bewegliche Teile auf
Leichtgangigkeit prifen.

Wartung nach Verschleil:

=> Dichtleisten wechseln.

= Kehrwalze wechseln.

= Seitenbesen wechseln.

Hinweis

Beschreibung siehe Kapitel Wartungsar-

beiten.

Wartungsheft 5.950-533 beachten!
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Hinweis

Alle Service- und Wartungsarbeiten bei
Wartung durch den Kunden, miissen von
einer qualifizierten Fachkraft ausgefiihrt
werden. Bei Bedarf kann jederzeit ein
Kércher-Fachhéndler hinzugezogen wer-
den.

Wartung durch den Kundendienst
Wartung nach 8 Betriebsstunden:

=>» Erstinspektion durchflhren.

Wartung alle 100 Betriebsstunden
Wartung alle 200 Betriebsstunden
Wartung alle 300 Betriebsstunden
Hinweis

Um Garantieanspriiche zu wahren, miis-
sen wéhrend der Garantielaufzeit alle Ser-
vice- und Wartungsarbeiten vom
autorisierten Kdrcher-Kundendienst ge-
mé&R Wartungsheft durchgefiihrt werden.

Wartungsarbeiten

Vorbereitung:

=>» Kehrmaschine auf einer ebenen Flache
abstellen.

=>» Zindschlissel auf "0" drehen und
Schlissel abziehen.

=> Feststellbremse arretieren.

Allgemeine Sicherheitshinweise

=>» Batterie-Minuspol abklemmen, damit
versehentliche Funkenbildung und das
Starten des Gerates vermieden wird.

A\ Gefahr

Verletzungsgefahr! Sicherungsstange bei

angehobenem Kehrgutbehélter immer ein-

setzen.

N

= Sicherungsstange fir Hochentleerung
einsetzen.

A Gefahr

Verletzungsgefahr durch nachlaufenden

Motor! Nach dem Abstellen des Motors 5

Sekunden warten. In dieser Zeitspanne un-

bedingt vom Arbeitsbereich fernhalten.

— Vor samtlichen Wartungs- und Repara-
turarbeiten Gerat ausreichend abkuh-
len lassen.

— Heilde Teile, wie Antriebsmotor und Ab-

gasanlage nicht berthren.

QY
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Bitte Motorendl, Heiz6l, Diesel
und Benzin nicht in die Umwelt
gelangen lassen. Bitte Boden
schiitzen und Altél umweltge-
recht entsorgen.




Sicherheitshinweise Batterien
Beachten Sie beim Umgang mit Batterien
unbedingt folgende Warnhinweise:

Hinweise auf der Batterie, in
der Gebrauchsanweisung und
in der Fahrzeugbetriebsanlei-
tung beachten!

Augenschutz tragen!

Kinder von Séure und Batterien
fern halten!

Explosionsgefahr!

Feuer, Funken, offenes Licht
und Rauchen verboten!

Verétzungsgefahr!

Erste Hilfe!

Warnvermerk!

Entsorgung!

Batterie nicht in Miilltonne werfen!

P AP @0 e

A\ Gefahr

Explosionsgefahr! Keine Werkzeuge oder

Ahnliches auf die Batterie, d.h. auf Endpole

und Zellenverbinder legen.

A\ Gefahr

Verletzungsgefahr! Wunden niemals mit

Blei in Bertihrung bringen. Nach der Arbeit

an Batterien immer die Hande reinigen.

A\ Gefahr

Brand- und Explosionsgefahr!

— Rauchen und offenes Feuer ist verboten.

— Ré&ume in denen Batterien geladen
werden, miissen gut durchliiftet sein,
da beim Laden hochexplosives Gas
entsteht.

A\ Gefahr

Veréatzungsgefahr!

— Sd&urespritzer im Auge oder auf der
Haut mit viel klarem Wasser aus- bezie-
hungsweise absplilen.

— Danach unverziiglich Arzt aufsuchen.

— Verunreinigte Kleidung mit Wasser
auswaschen.
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Batterie einbauen und anschliefen

= Geratehaube 6ffnen.

=> Batterie in die Batteriehalterung stellen.

= Halterungen am Batterieboden fest-
schrauben.

= Polklemme (rotes Kabel) am Pluspol
(+) anschlief3en.

= Polklemme am Minuspol (-) anschliel3en.

Hinweis

Beim Ausbau der Batterie ist darauf zu ach-

ten, dass zuerst die Minuspol-Leitung ab-

geklemmt wird. Die Batteriepole und

Polklemmen auf ausreichenden Schutz

durch Polschutzfett kontrollieren.

Batterie laden
A\ Gefahr

Verletzungsgefahr! Sicherheitsvorschrif-
ten beim Umgang mit Batterien beachten.
Gebrauchsanweisung des Ladegeréther-
stellers beachten.

A\ Gefahr

Batterie nur mit geeignetem Ladegerét laden.

=> Batterie abklemmen.

=> Alle Zellverschlusse herausdrehen.

= Pluspol-Leitung des Ladegerates mit
dem Pluspolanschluss der Batterie ver-
binden.

= Minuspol-Leitung des Ladegerates mit
dem Minuspolanschluss der Batterie
verbinden.

= Netzstecker einstecken und Ladegerat
einschalten.

=>» Batterie mit kleinstmoglichem Lade-
strom laden.

=> Zellverschlusse einschrauben.

Hinweis

Wenn Batterie aufgeladen ist, Ladegerét

zuerst vom Netz und dann von der Batterie

trennen.

Fliissigkeitsstand der Batterie priifen

und korrigieren

N\ Warnung

Bei sduregefiillten Batterien regelméfig

den Fliissigkeitsstand (iberpriifen.

— Die Saure einer voll geladenen Batterie
hat bei 20 °C das spezifische Gewicht
von 1,28 kg/l.

— Die Saure einer teilentladenen Batterie

hat das spezifische Gewicht zwischen

1,00 und 1,28 kg/l.

In allen Zellen muss das spezifische

Gewicht der Saure gleich sein.

Alle Zellverschliisse herausdrehen.

Aus jeder Zelle mit dem Saurepriifer

eine Probe ziehen.

Die Saureprobe wieder in dieselbe Zel-

le zuriickgeben.

Bei zu geringem Flussigkeitspegel Zel-

len mit destilliertem Wasser bis zur

Markierung auffillen.

Batterie laden.

Zellverschlisse einschrauben.

v v VY
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Reifenluftdruck priifen

=>» Kehrmaschine auf einer ebenen Flache
abstellen.

= Luftdruckpriifgerat am Reifenventil an-
schlielRen.

=> Luftdruck prifen und bei Bedarf Druck
korrigieren.

=> Der Luftdruck fir die Vorder- und Hin-
terreifen ist auf 6 bar einzustellen.

Staubfilter manuell abreinigen

Zusatzlich zum automatischen Intervall

kann der Filter manuell abgereinigt werden.

Hinweis

Wéhrend des Betriebes sollte der Staubfil-

ter je nach Staubanfall alle 15-30 Minuten

abgereinigt werden.

= Gerat anhalten.

= Hebel auf Kehrbetrieb ,nass"” stellen.

= Taster Staubfilterabreinigung kurz be-
tatigen. Der Staubfilter wird ca. 10 Se-
kunden lang abgereinigt.

=> Hebel auf Kehrbetrieb ,trocken” stellen.

Motordlistand priifen und Ol nachfiillen

A\ Gefahr

Verbrennungsgefahr!

= Motor abkihlen lassen.

=> Prifung des Motordlstands friihestens
5 Minuten nach Abstellen des Motors
durchfiihren.

= Geratehaube 6ffnen.

Olmessstab abwischen und einschie-

ben.

Olmessstab herausziehen.

Olstand ablesen.

Der Olstand muss zwischen der ,MIN“-

und ,MAX“-Markierung liegen.

— Liegtder Olstand unterhalb der ,MIN"-
Markierung, Motordl nachfiillen.

— Motor nicht Gber ,MAX"-Markierung be-
fullen.

= Motordl in Offnung des Olmessstabs
einflllen.

Olsorte: siehe Technische Daten

= Olmessstab wieder einschieben.

= Mindestens 5 Minuten warten.

= Motordlstand prifen.

L7207



Motorol wechseln

A\ Gefahr

Verbrennungsgefahr durch heilRes Ol!

= Auffangbehalter fiir mindestens 1,5 Li-
ter Ol bereitstellen.

= Motor abkiihlen lassen.

= Geratehaube 6ffnen.

Olablassschlauch aus Halterung her-
ausnehmen.

Olablassschraube herausschrauben.
Olmessstab herausziehen.

Ol ablassen.

Olablassschraube inklusive neuer Dich-
tung einschrauben.

Olablassschlauch in Halterung einsetzen.
Motordl in Offnung des Olmessstabs
einfiillen.

Olsorte: siehe Technische Daten

2 Olmessstab wieder einschieben.

= Mindestens 5 Minuten warten.

= Motordlstand priifen.
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Luftfilter reinigen und wechseln

A\ Gefahr

Niemals Benzin oder Reinigungslésungen
mit niedrigem Flammpunkt zum Reinigen
der Luftfiltereinsétze verwenden.

= Geratehaube 6ffnen.

Papiereinsatz und Schaumstoffeinsatz
herausnehmen und prifen.

Gereinigte oder neue Einséatze einsetzen.
Flugelmutter festschrauben.
Papiereinsatz (1)

Papiereinsatz reinigen oder bei zu star-
ker Verschmutzung auswechseln.
Reinigung: Papiereinsatz von innen mit
Druckluft ausblasen oder auf harter
Oberflache abklopfen. Nicht abblrsten,
da sonst der Schmutz in die Fasern ge-
druckt wird.

Schaumstoffeinsatz (2)
Schaumstoffeinsatz reinigen.

— Reinigung: Schaumstoffeinsatz in einer
Lésung aus Haushaltswaschmittel und
warmem Wasser auswaschen. Dann
ausspulen und grundlich trocknen las-

S 2 7 7
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sen. Danach Einsatz in sauberes Mo-
tordl eintauchen und tberschissiges Ol
ausdrucken. Der Motor qualmt beim
ersten Starten, wenn zuviel Ol im Ein-
satz verbleibt.

Kraftstofffilterbecher reinigen
A Gefahr
Brand- und Explosionsgefahr!

— Rauchen und offenes Feuer ist verboten.

Kraftstoffhahn auf ,OFF* stellen (1).

Kraftstofffilterbecher mit O-Ring aus-

bauen (2).

= Kraftstofffilterbecher mit nicht brennba-
rem oder schwerentzindlichem L6-
sungsmittel auswaschen. Griindlich
trocknen lassen.

= Kraftstofffilterbecher einbauen und gut
festziehen.

= Kraftstoffhahn auf ,ON“ stellen.

=> Auf Dichtheit prufen.

Hydraulikanlage priifen

= Sichtpriifung durchfiihren. Bei Olverlust
an Hydraulikeinheit, Zylinder oder
Schlauchen Karcher-Kundendienst be-
nachrichtigen.

vV

Seitenbesen auswechseln

= Kehrmaschine auf einer ebenen Flache
abstellen.

=>» Seitenbesen anheben.

=» Ziindschlissel auf "0" drehen und

Schlissel abziehen.

fr
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=> Befestigungsschrauben l6sen.
= Seitenbesen abnehmen.
= Neuen Seitenbesen anschrauben.

Kehrwalze priifen

= Kehrmaschine auf einer ebenen Flache
abstellen.

Kehrwalze anheben.

Zindschlussel auf "0" drehen und
Schlissel abziehen.

Feststellbremse arretieren.
Bander oder Schnire von Kehrwalze
entfernen.

L 20 20 2 N 7
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Gerat mit Keil gegen Wegrollen sichern.

Kehrwalze auswechseln

Der Wechsel ist erforderlich, wenn durch
die Abnutzung der Borsten das Kehrergeb-
nis sichtbar nachlasst.

=>» Kehrmaschine auf einer ebenen Flache
abstellen.

Kehrwalze absenken.

Zindschlussel auf "0" drehen und
Schlissel abziehen.

Gerat mit Keil gegen Wegrollen sichern.
Feststellbremse arretieren.

L7207

= Rechte Seitenklappe 6ffnen (1).

= Sicherungsbolzen am unteren Gabel-
kopf I6sen (2) und Schubstange nach
hinten schwenken.

= Randelschraube herausdrehen (3).

Kehrwalzenschwinge abnehmen (4).
Kehrwalzenklappe (Drehverschluss)
aufklappen (5).

Kehrwalze herausziehen (6).
Einstellschraube der Kehrwalzenver-
stellung im Uhrzeigersinn (-) bis zum
Anschlag hineindrehen.

In umgekehrter Reihenfolge wieder
montieren.

L2
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Einbaulage der Kehrwalze in Fahrtrichtung
Hinweis

Beim Einbau der neuen Kehrwalze auf die
Lage des Borstensatzes achten.

Hinweis

Nach dem Einbau der neuen Kehrwalze muss
der Kehrspiegel neu eingestellt werden.
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Kehrspiegel der Kehrwalze priifen und
einstellen

Reifenluftdruck priifen.
Staubabsaugung ausschalten, dazu
Hebel auf Kehrbetrieb ,nass” stellen.
Kehrwalze anheben.

Seitenbesen anheben.

Kehrmaschine auf einen ebenen und
glatten Boden fahren, der erkennbar
mit Staub oder Kreide bedeckt ist.
Kehrwalze absenken (mittlere Hebel-
stellung) und kurze Zeit drehen lassen.
Kehrwalze anheben.
Grobschmutzklappe 6ffnen.

Gerat riickwarts wegfahren.
Kehrspiegel prifen.

L 20 28 T
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Die Form des Kehrspiegels bildet ein
gleichmaRiges Rechteck, das zwischen 30-
50 mm breit ist.

Hinweis

Der Kehrspiegel darf nicht trapezférmig
sein. In diesem Fall Kundendienst benach-
richtigen.

Kehrspiegel einstellen:

Hinweis

Nur fiir Betriebsart ,Festeinstellung”.

= Geratehaube 6ffnen.

Kehrspiegel vergroern:

= Einstellschraube gegen den Uhrzeiger-
sinn (+) drehen.

Kehrspiegel verkleinern:

=> Einstellschraube im Uhrzeigersinn (-)
drehen.

Dichtleisten einstellen und auswechseln

Hinweis

Beschéadigte oder abgenutzte Dichtleisten

umgehend austauschen.

= Kehrmaschine auf einer ebenen Flache
abstellen.

= Kehrwalze anheben.

=>» Zindschlissel auf "0" drehen und
Schlissel abziehen.

=> Gerat mit Keil gegen Wegrollen sichern.

= Feststellbremse arretieren.
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B Vordere Dichtleiste

=> Befestigungen der Dichtleiste ab-
schrauben.

=> Dichtleiste entfernen.

=>» Neue Dichtleiste anschrauben.

Hinweis

Die vordere Dichtleiste ist nicht einstellbar.

Hintere Dichtleiste

Befestigungen der Dichtleiste ab-

schrauben.

Dichtleiste entfernen.

Neue Dichtleiste einsetzen.

Dichtleiste ausrichten.

Bodenabstand der Dichtleiste auf 1-

5 mm einstellen.

Neue Dichtleiste anschrauben.

Seitliche Dichtleisten

Befestigungen der Dichtleisten ab-

schrauben.

Dichtleisten entfernen.

Neue Dichtleisten einsetzen.

Dichtleisten ausrichten.

Bodenabstand der Dichtleisten auf 1-

3 mm einstellen.

Neue Dichtleisten anschrauben.

Staubfilter auswechseln

A\ Gefahr

Vor Beginn des Staubfilterwechsels Kehr-

gutbehdlter entleeren. Bei Arbeiten an der
Filteranlage Staubschutzmaske tragen. Si-
cherheitsvorschriften (iber den Umgang mit
Feinstduben beachten.

YWy VRV VY v e
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Hinweis

Eine deutliche Staubablagerung am
Luftaustritt des Geblases ist ein Zeichen
von nicht korrekt eingesetztem oder defek-
tem Staubfilter.

= Kehrgutbehalter bis zur Halfte anheben
(1)

= Verschllsse 6ffnen (2).

=> Filterkasten nach vorne schwenken
und abnehmen (3).

Handgriff aufklappen (4), herausziehen
und um 90° verdrehen (verriegeln).
Filterpatrone herausnehmen (5).

Neue Filterpatrone einsetzen, Bolzen
mussen in Bohrungen eintauchen (6).
Handgriff in die Ausgangslage zurtick-
stellen und verriegeln. Auf korrekten
Sitz des Filters achten.

=> Filterkasten einsetzen und verschlieRen.

L L

Glihlampe auswechseln

= Gerat anhalten.

=>» Zindschlissel auf "0" drehen und
Schlissel abziehen.

3.
Befestigungen der Blende I6sen.
Blende herausnehmen (1).
Schraube zwischen den Streben der
Lampenfassung des defekten Schein-
werfers herausdrehen.
=> Streuscheibe des defekten Scheinwer-
fers gegen den Uhrzeigersinn ca. 1/4
Umdrehung drehen (2) und Reflektor-
gehause herausnehmen (3).
Gluhlampe herausnehmen.
Neue Gliihlampe einbauen.
Reflektorgehause von unten in Blende ein-
setzen und im Uhrzeigersinn mit ca. 1/4
Umdrehung befestigen. Auf sicheres Ein-
rasten achten, der Schrifzug HALOGEN
auf dem Scheinwerferglas muss genau
waagerecht zu lesen sein (4).
= Schraube zwischen den Streben der
Lampenfassung eindrehen.
= Blende befestigen.

Sicherungen auswechseln

Hinweis

Nur Sicherungen mit gleichem Sicherungs-
wert verwenden.

vV
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= Geratehaube 6ffnen.

= Defekte Sicherungen erneuern.
Hinweis

Mehrfacher Defekt der gleichen Sicherung
deutet auf einen technischen Fehler in der
Elektrik hin. Kdrcher-Kundendienst be-
nachrichtigen.



Hilfe bei Storungen

Storung

Behebung

Gerat lasst sich nicht starten

Auf dem Fahrersitz Platz nehmen, Sitzkontaktschalter wird aktiviert

Batterie laden oder auswechseln

Kraftstoff tanken

Kraftstoffhahn 6ffnen.

Motordl nachfillen

Karcher-Kundendienst benachrichtigen

Motor lauft unregelmagig

Luftfilter reinigen oder auswechseln

Karcher-Kundendienst benachrichtigen

Motor lauft, aber Geréat fahrt nur
langsam oder gar nicht

Feststellbremse 16sen

Stellung Freilaufhebel prifen

Karcher-Kundendienst benachrichtigen

Gerat kehrt nicht richtig

Kehrwalze und Seitenbesen auf Verschleil® prifen, bei Bedarf auswechseln

Funktion der Grobschmutzklappe priifen

Kehrgutbehalter leeren

Dichtleisten auf Verschleily priifen, bei Bedarf einstellen oder austauschen

Kehrspiegel nachstellen

Antriebsriemen fiir Kehrwalze und Seitenbesen priifen

Karcher-Kundendienst benachrichtigen

Gerat staubt

Staubabsaugung einschalten, dazu Hebel auf Kehrbetrieb ,trocken® stellen

Antriebsriemen flr Sauggeblase prifen

Staubfilter priifen, abreinigen oder austauschen

Dichtleisten auf Verschleil priifen, bei Bedarf einstellen oder austauschen

Hochentleerung funktioniert nicht

Sicherung tauschen

Schalter defekt, Karcher-Kundendienst benachrichtigen

Hydraulikaggregat defekt, Karcher-Kundendienst benachrichtigen

Karcher-Kundendienst benachrichtigen

Kehrwalze dreht sich nicht

Bander oder Schniire von Kehrwalze entfernen

Betriebsstérungen mit hydraulisch
bewegten Teilen

Karcher-Kundendienst benachrichtigen

Gerat fahrt bei losgelassenem
Fahrpedal vorwarts oder rickwarts

Nullstellung nicht korrekt, K&rcher-Kundendienst benachrichtigen

DE -11
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Technische Daten

| | KMR 1250 B
Geriatedaten
Lange x Breite x Héhe mm 1650 x 1000 x 1270
Leergewicht kg 450
Zulassiges Gesamtgewicht kg 600
Fahrgeschwindigkeit (max.) km/h 8
Steigfahigkeit (max.) % 18
Kehrwalzen-Durchmesser mm 285
Kehrwalzen-Breite mm 750
Seitenbesen-Durchmesser mm 450
Flachenleistung ohne Seitenbesen mz/h 6000
Flachenleistung mit 1 Seitenbesen mz/h 8000
Flachenleistung mit 2 Seitenbesen mz/h 10400
Arbeitsbreite ohne Seitenbesen mm 750
Arbeitsbreite mit 1 Seitenbesen mm 1000
Arbeitsbreite mit 2 Seitenbesen mm 1300
Fahrantrieb -- Wartungsfreie, geschlossene hydrostati-

sche Antriebsachse mit Differential

Schutzart tropfwassergeschiitzt - IPX 3
Motor
Typ - Honda GX 270
Bauart -- 1-Zylinder-Viertakt
Hubraum cm? 270
Olmenge | 1,1
Leistung max. bei 3600 1/min kW/PS 6,6/9
Inhalt Kraftstofftank I 6
Kraftstoff-Verbrauch I/h ca.2
Olsorten
Motor - SAE 15 W 40
Hydraulik -- DIN HVLP 51 524/2 - 46 c St/40 °C
Elektrische Anlage
Batterie V, Ah 12, 44
Anlasser -- Elektrostarter
Beleuchtung -- DIN 49848 - HS3 - 6 /2,4 W
Hydraulische Anlage
Olmenge | 1,4
Kehrgutbehilter
Max. Entladehdhe mm 1430
Volumen des Kehrgutbehalters I 80
Bereifung
Durchmesser mm 300
GroRe vorne -- 4.00-4
Luftdruck vorne bar 6
GrofRe hinten - 4.00-4
Luftdruck hinten bar 6
Filter- und Saugsystem
Filterflache Feinstaubfilter m2 6
Verwendungskategorie Filter fir nichtgesundheitsgefahrdende Staube -- U
Umgebungsbedingungen
Temperatur °C -5 bis +40
Luftfeuchtigkeit, nicht betauend % 0-90
Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-72
Gerauschemission
Schalldruckpegel L, dB(A) 99
Unsicherheit K, dB(A) 2
Schallleistungspegel Ly + Unsicherheit Kiya dB(A) 101
Geratevibrationen
Hand-Arm Vibrationswert m/s? <2,5
Sitz m/s? <25
Unsicherheit K m/s? 0,2
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" Garantic W CE Erklarung

In jedem Land gelten die von unserer zu-
sténdigen Vertriebsgesellschaft herausge-
gebenen Garantiebedingungen. Etwaige
Stoérungen an lhrem Gerat beseitigen wir
innerhalb der Garantiefrist kostenlos, so-
fern ein Material- oder Herstellungsfehler
die Ursache sein sollte. Im Garantiefall
wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an Ih-
ren Handler oder die nachste autorisierte
Kundendienststelle.

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend
bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Kon-
zipierung und Bauart sowie in der von uns
in Verkehr gebrachten Ausflihrung den ein-
schlagigen grundlegenden Sicherheits-
und Gesundheitsanforderungen der EG-
Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit
uns abgestimmten Anderung der Maschine
verliert diese Erklarung ihre Giiltigkeit.

Produkt: Kehrsaugmaschine Aufsitz-
gerat
Typ: 1.091-xxx

Einschldagige EG-Richtlinien
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

2000/14/EG

Angewandte harmonisierte Normen
EN 603351

EN 60335-2-72

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
Angewandte nationale Normen
CISPR12

Angewandtes Konformitatsbewer-
tungsverfahren

2000/14/EG: Anhang V
Schallleistungspegel dB(A)

KMR 1250 B

Gemessen: 99

Garantiert: 101

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag
und mit Vollimacht der Geschaftsflihrung.

F_/;/ WG
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbevollméchtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/01
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Please read and comply with these
A |—IL!]—| original instructions prior to the ini-
tial operation of your appliance and store them
for later use or subsequent owners.

Before first start-up it is definitely neces-
sary to read the safety indications Nr.
5.956-250!

Environmental protection EN- 1
Symbols in the operating in- EN- 1
structions

Symbols on the machine EN- 1
Safety instructions EN- 1
Function EN- 1
Proper use EN- 2
Device elements EN- 3
Before Startup EN- 5
Operation EN- 5
Transport EN- 7
Storing the device EN- 7
Shutdown EN- 7
Maintenance and care EN- 7
Troubleshooting EN- 11
Specifications EN- 12
Warranty EN- 13
CE Declaration EN- 13

Environmental protection
@ The packaging material can be

recycled. Please do not throw
the packaging material into
household waste; please send it
for recycling.

Old appliances contain valuable
materials that can be recycled;
these should be sent for recy-
cling. Batteries, oil, and similar
substances must not enter the
environment. Please dispose of
your old appliances using ap-
propriate collection systems.

Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the
ingredients at:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Symbols in the operating
instructions

A Danger

Immediate danger that can cause severe
injury or even death.

A\ Warning

Possible hazardous situation that could
lead to severe injury or even death.
Caution

Possible hazardous situation that could
lead to mild injury to persons or damage to

property.

v,
X
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Symbols on the machine

Risk of burns on ac-
count of hot surfaces!
Allow the exhaust to
cool down sufficiently
before starting work on

the machine.

Safety instructions

General notes

Your sales outlet should be informed about
any transit damage noted when unpacking
the product.

Warning and information plates on the
machine provide important directions
for safe operation.

In addition to the information contained
in the operating instructions, all statuto-
ry safety and accident prevention regu-
lations must be observed.

Drive mode

A Danger

Risk of injury!

Danger of tipping if gradient is too high.

The gradient in the direction of travel
should not exceed 18%.

Danger of tipping when driving round
bends at high speed.

Drive slowly when cornering.

Danger of tipping on unstable ground.

Only use the machine on sound surfaces.

Danger of tipping with excessive sideways tilt.

The gradient perpendicular to the direc-
tion of travel should not exceed 10%.
Itis important to follow all safety instruc-
tions, rules and regulations applicable
for driving motor vehicles.

The operator must use the appliance
properly. He must consider the local
conditions and must pay attention to
third parties, in particular children, when
working with the appliance.

The appliance may only be used by per-
sons who have been instructed in han-
dling the appliance or have proven
qualification and expertise in operating
the appliance or have been explicitly
assigned the task of handling the appli-
ance.

The appliance must not be operated by
children, young persons or persons
who have not been instructed accord-
ingly.

It is strictly prohibited to take co-pas-
sengers.

Ride-on appliances may only be started
after the operator has occupied the driv-
er's seat.

Please remove the ignition key, when
not in use, to avoid unauthorised use of
the appliance.

Never leave the machine unattended
so long as the engine is running. The
operator may leave the appliance only
when the engine has come to a stand-
still, the appliance has been protected
against accidental movement, if neces-
sary, by applying the immobilization
brake and the ignition key has been re-
moved.

EN -1

Appliances with combustion engine
A Danger
Risk of injury!

Do not close the exhaust.

Do not bend over the exhaust or touch
it (risk of burns).

Do not touch the drive motor (risk of burns).
Exhaust gases are poisonous and haz-
ardous to health, do not inhale them.
The engine requires approx. 3-4 sec-
onds to come to a standstill once it has
been switched off. During this time, stay
well clear of the working area.

Accessories and Spare Parts

Only use accessories and spare parts
which have been approved by the man-
ufacturer. The exclusive use of original
accessories and original spare parts
ensures that the appliance can be oper-
ated safely and trouble free.

At the end of the operating instructions
you will find a selected list of spare
parts that are often required.

For additional information about spare
parts, please go to the Service section
at www.kaercher.com.
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The sweeper operates using the overthrow

principle.

The side brushes (3) clean the corners
and edges of the surface, moving dirt
and debris into the path of the roller
brush.

The rotating roller brush (4) moves the
dirt and debris directly into the waste
container (5).

The dust raised in the container is sep-
arated by the dust filter (2) and the fil-
tered clean air is drawn off by the
suction fan (1).



Proper use

Use this appliance only as directed in these

operating instructions.

= The machine with working equipment
must be checked to ensure that it is in
proper working order and is operating
safely prior to use. Otherwise, the appli-
ance must not be used.

— This sweeper has been designed to
sweep dirt and debris from outdoor sur-
faces.

— The appliance should not be used in closed
rooms.

— The machine can only be used on public
highways with the StVZO extension kit.

— The machine is not suitable for vacuum-
ing dust which endangers health.

— The machine may not be modified.

— Never vacuum up explosive liquids, com-
bustible gases or undiluted acids and sol-
vents. This includes petrol, paint thinner or
heating oil which can generate explosive
fumes or mixtures upon contact with the
suction air. Acetone, undiluted acids and
solvents must also be avoided as they can
harm the materials on the machine.

— Do not sweep/vacuum up any burning or
glowing objects.

— The machine is only suitable for use on the
types of surfaces specified in the operating
instructions.

— The machine may only be operated on the
surfaces approved by the company or its
authorised representatives.

— The machine may not be used or stored in
hazardous areas. Itis not allowed to use the
appliance in hazardous locations.

— The following applies in general: Keep
highly-flammable substances away
from the appliance (danger of explo-
sion/fire).

Suitable surfaces

— Asphalt

— Industrial floor
— Screed

— Concrete

— Paving stones

EN
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Device elements

Seat (with seat contact switch)
Operator console
Lights
Right side brush
Left side brush
Lift/tilt emptying mechanism
Waste container
Cover
Roller brush
0 Bulk waste flap

= O oo NO OB~ WN-=
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Operator console

Ignition lock
Choke 19 Horn
Motor speed adjustment 20 Steering wheel
Raise/lower side-brushes, right
Upper position: Raise roller brush
Central position: Lower roller brush (op-
erating mode "Fine setting")
Lower position: Lower roller brush (op-
erating mode "store in floating position")
Raise/lower side-brushes, left (Option)
Switch for two-hand operations
Operating hour counter
Lights
10 Raise/lower bulk waste flap
11 Parking brake/ operating brake
12 Tilt waste container
(Function only in connection with the
two-hand operations switch)
13 Raise waste container
(Function only in connection with the
two-hand operations switch)
14 Lower waste container
(Function only in connection with the
two-hand operations switch)
15 Shake off dust filter
16 Sweep wet/ dry (switch on/off dust suction)
17 Accelerator pedal, forwards

abh wWN =
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18 Accelerator pedal, reverse

21 Openl/ close device hood

Open/ close device hood

= Tilt the seat towards the front.
= Open the device hood at the handle slot
(pull it upward).
Note
The device hood is held at the top by the
gas pressure spring.
Colour coding

— The operating elements for the cleaning
process are yellow.

— The controls for the maintenance and
service are light gray.
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Before Startup

Unloading

A\ Warning

Do not use a forklift truck to unload the ma-

chine as this may damage it.

To unload the machine, proceed as follows:

= Loosen the wooden plank from the pal-
let and fit it with nails at the ends of the
palette (front side of the device).

= Remove the elastic tape fasteners at
the stop points.

= Knock off the locking blocks and use
them to support the wooden planks on
the left and right.

=>» Slide the machine over the prepared
ramp from the pallet.

= Loosen the rope fastened at the side-
brush frame for transportation.

The machine can be moved in 2 ways:

(1) By pushing it (see Moving sweeper

without engaging self-propulsion).

(2) By driving it (see Moving sweeper by

engaging self-propulsion).

Moving sweeper without engaging
self-propulsion

A Danger

Risk of injury! Before engaging the free-
wheel operation, the machine must be se-
cured to prevent it rolling away.

= Lock parking brake.

= Open the device hood.

A
=> Set the freewheel lever to OFF.

This blocks the travel drive function.

= Close cover.

= Release parking brake.

The machine can now be pushed.

Note

Do not move the machine for long distanc-
es without engaging self-propulsion, a
speed of 10 km/h should not be exceeded.
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Moving sweeper by engaging
self-propulsion

= Lock parking brake.
= Open the device hood.
= Set the freewheel lever to ON.

The travel drive is now ready for operation.
=> Close cover.

= Release parking brake.
The appliance can now be driven.

Start up

General notes

= Park the sweeper on an even surface.
= Remove ignition key.
= Lock parking brake.

Refuelling

A Danger

Risk of explosion!

— Only use the fuels specified in the Op-
erations Manual.

— Do not refuel the machine in enclosed
spaces.

— Smoking and naked flames are strictly
prohibited.

— Ensure that no fuel reaches the hot

open surfaces.

Switch off engine.

Open the device hood.

vV

Open fuel filler cap.

Use "regular unleaded petrol".

Fill tank to max. 1 cm below the lower
edge of the filler nozzle.

Wipe off any spilt fuel and close fuel fill-
er cap.

Close cover.

Note

The machine can be operated for a maxi-
mum of 3 hours on a full tank.
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Inspection and maintenance work

=> Check engine oil level.

=> Check the hydraulic oil level.

= Empty waste container.

= Check roller brush.

=> Check tyre pressure.

= Shake off dust filter.

Note

For description, see section on Care and
maintenance.

EN -5

Adjusting driver's seat

=>» Hang-out the rod for the leveling equipment.

= Loosen the 4 fastening screws.

=» Bring the seat to the desired position.

=>» Tighten the fastening screws and hang
in the frame again.

Starting the machine

Note

The machine is equipped with a seat con-
tact switch If the driver's seat is vacated,
the machine is switched off.

Open fuel cock

= Open the device hood.

=>» Push lever in "ON" direction.
=>» Close cover.

Turning on the Appliance

Sit on the driver's seat.

Accelerator pedal in zero position.
Lock parking brake.

Bring the engine speed setting to central
position (operating speed).

Pull out the choke.

Insert the ignition key into the ignition lock.
Turn ignition key past position 1.

If the machine starts, release the igni-
tion key.

Push in the choke again.

Note

Never operate the starter motor for longer
than 10 seconds. Wait at least 10 seconds
before operating the starter motor again.
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Drive the machine

=> Raise roller brush.
= The side-brushes lift up.
= Release parking brake.

Drive forward
= Press right accelerator pedal down
slowly.

Reverse drive

A\ Danger

Risk of injury! While reversing, ensure that
there is nobody in the way, ask them to
move if somebody is around.

=> Press left accelerator pedal down slowly.

Note

Driving method

— The accelerator pedal can be used to
vary the driving speed infinitely.

— Avoid pressing the pedal suddenly as
this may damage the hydraulic system.

— In the event of power loss on inclined
surfaces, slightly reduce the pressure
on the accelerator pedal.

Brakes

= Release the accelerator pedal, the ma-
chine brakes automatically and stops.

Note

If the automatic braking effect is not ade-

quate to bring the device to a standstill,

then either use the parking brakes or the re-

verse pedal.

Driving over obstacles

Driving over fixed obstacles which are 50

mm high or less:

=> Drive forwards slowly and carefully.

Driving over fixed obstacles which are

more than 50 mm high:

=>» Only drive over these obstacles using a
suitable ramp.

Sweeping mode

A\ Danger

Risk of injury! If the bulk waste flap is open,
stones or gravel may be flung forwards by
the roller brush. Make sure that this does
not endanger persons, animals or objects.
A\ Warning

Do not sweep up packing strips, wire or
similar objects as this may damage the
sweeping mechanism.

A\ Warning

To avoid damaging the floor, do not contin-
ue to operate the sweeping machine in the
same position.

Note

To achieve an optimum cleaning result, the
driving speed should be adjusted to take
specific situations into account.

Note

During operation, the waste container
should be emptied at reqular intervals.
Note

During operations, the dust filter should be
shaken and cleaned every 15-30 minutes
depending on the amount of collected dust.

Note

When cleaning surfaces, only lower the
roller brush.

Note

Also lower side brush when cleaning along
edges.

Sweeping even surfaces

Lock the sweep roller to "Fine tuning" mode

= Lower the roller brush; for that bring the
lever in central position (lower roller
brush wear and tear).

Sweeping uneven surfaces

Lock the roller brush to "store in floating

mode" mode

=>» Lower the roller brush; for that bring the
lever in lower position (higher roller
brush wear and tear).

Sweeping in larger objects

Note

To sweep in larger objects such as beverage

cans or larger quantities of leaves, it is neces-

sary to briefly raise the bulk waste flap.

Raising bulk waste flap:

= Open the bulk waste flap manually.

=> Drive over large parts at low speed with
opened bulk waste flap.

Note

An optimum cleaning result can only be

achieved if the bulk waste flap has been

lowered completely.

Sweeping dry floors

=> Lower the roller brush while cleaning
surfaces.

=> Lower side brush when cleaning along
edges.

Switch on dust suction while cleaning dusty

surfaces.

= Set the lever to "dry" sweeping opera-
tions.

Sweeping damp or wet floors

Switch off the dust suction to protect the
dust filter against moisture.

=>» Set the lever to "wet" sweeping operations.

Emptying waste container

Note

Wait until the automatic filter shaking proc-
ess is finished and the dust has settled be-
fore you open or empty the waste
container.

A Danger

Risk of injury! When emptying the waste
container, care should be taken to ensure
that no persons or animals are within its
swivelling range.

A\ Danger

Danger of crushing. Never reach into the
rod assembly for the drainage mechanism.
Stay away from the area under the raised
container.

A\ Danger

Danger of tipping. Place the machine on an
even surface during emptying.

=>» Stop the machine.

=> Raise roller brush.

EN -6

Note

The container can only be tilted and emp-
tied once a set minimum level has been
reached.

Note

A two-handed operation is required to carry
out the following steps.

HAR Y

=>» Raise waste container.

Once the required height has been
reached:

150+ e

=> Tip waste container out.

/] | ]
S = ‘
— The waste container can be emptied in

the easiest way in the fully drawn-out
position.
— If the switch for the tilting mechanism of
the waste container is released, then
the waste container automatically goes
back to the starting position.

HEARS PY

=> Tilt the waste container up to the end-
position.

Turn off the appliance.

Release the accelerator pedal, the ma-
chine brakes automatically and stops.
Set the engine speed to minimum
speed.

Lock parking brake.

Raise roller brush.

The side-brushes lift up.

Turn ignition key to "0" and remove it.
Note

Once the machine has been switched off,
the dust filter is shaked automatically for
approx. 10 seconds.

L2020 20 N 7
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Transport Maintenance and care

Caution

Risk of injury and damage! Observe the weight

of the appliance when you transport it.

When transporting in vehicles, secure the

appliance according to the guidelines from

slipping and tipping over.

A\ Warning

The appliance must be secured against

slippage during transport.

=> Turmn ignition key to "0" and remove it.

=> Lock parking brake.

=>» Secure the appliance at the transport eye-
lets using tension belts, ropes or chains.

=>» Secure the wheels of the machine with
wheel chocks.

Observe markings for fixing points on base
frame (chain symbols). When loading or
unloading the machine, it may only be op-
erated on gradients of max. 18%.

Storing the device

Caution

Risk of injury and damage! Note the weight
of the appliance in case of storage.

This appliance must only be stored in inte-
rior rooms.

If the sweeper is going to be out of service
for a longer time period, observe the follow-
ing points:

= Park the sweeper on an even surface.
Raise the roller brush and the side-
brushes to prevent the bristles from be-
ing damaged.

Turn ignition key to "0" and remove it.
Lock parking brake.

Lock the sweeper to ensure that it does
not roll off.

Fill fuel tank and close fuel cock.
Change engine oil.

Unscrew spark plugs and pour approx.
3 cm 2 of oil into the spark plug holes.
Crank the engine several times before
replacing the spark plug. Screw in the
spark plug.

Clean the inside and outside of the
sweeper.

Park the machine in a safe and dry
place.

Disconnect battery.

Charge battery approx. every 2 months.

v
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Close fuel cock

= Open the device hood.

= Push lever in "OFF" direction.
= Close cover.
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General notes

— Maintenance work may only be carried
out by approved customer service out-
lets or experts in this field who are famil-
iar with the respective safety
regulations.

— Mobile appliances used for commercial
purposes are subject to safety inspec-
tions according to VDE 0701.

Cleaning

AN\ Warning

Risk of damage! Do not clean the appliance
with a water hose or high-pressure water jet
(danger of short circuits or other damage).

Cleaning the inside of the machine

A\ Danger

Risk of injury! Wear dust mask and protec-

tive goggles.

= Open the device hood.

=> Clean machine with a cloth.

=> Blow through machine with com-
pressed air.

=> Close cover.

External cleaning of the appliance
=>» Clean the machine with a damp cloth
which has been soaked in mild detergent.

Note
Do not use aggressive cleaning agents.

Maintenance intervals

Note

The elapsed-time counter shows the timing
of the maintenance intervals.

Maintenance by the customer

Daily maintenance:

Check engine oil level.

Check air filter.

Check tyre pressure.

Check the sweeping roller and the side

brush for wear and wrapped belts.

Check dust filter.

Check function of all operator control el-

ements.

Weekly maintenance:

= Check leakage and functioning of all hy-
draulic components.

=> Check for smooth running of the Bow-
den cables and the moveable parts

Maintenance following wear:

=> Replace sealing strips.

= Replace roller brush.

= Replace side brush.

Note

For description, see section on Mainte-
nance work.

Follow the instructions in Maintenance
Manual 5.950-533!

Note

Where maintenance is carried out by the
customer, all service and maintenance
work must be undertaken by a qualified
specialist. If required, a specialised Kérch-
er dealer may be contacted at any time.

L2 2 N
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Maintenance by Customer Service
Maintenance to be carried out after 8 oper-
ating hours:

=> Carry out initial inspection.
Maintenance to be carried out every 100
operating hours

Maintenance to be carried out every 200
operating hours

Maintenance to be carried out every 300
operating hours

Note

In order to safequard warranty claims, all
service and maintenance work during the
warranty period must be carried out by the
authorised Kéarcher Customer Service in
accordance with the maintenance booklet.

Maintenance Works

Preparation:

=> Park the sweeper on an even surface.
=> Turn ignition key to "0" and remove it.
=> Lock parking brake.

General notes on safety

= Clamp off the minus pole of the battery
to avoid formation of sparks and pre-
vent the device from starting.

A\ Danger

Risk of injury! Always apply the safety bar
when the waste container is raised.

R —
= Use the safety bar for emptying from a

height.

A Danger

Risk of injury due to engine overrun. Once

the engine has been switched off, wait for 5

seconds. Stay well clear of the working

area for this time.

— Allow the machine sufficient time to cool
down before carrying out any mainte-
nance and repair work.

— Do not touch any hot parts, such as the
drive motor and exhaust system.

Please do not release engine
oil, fuel oil, diesel and petrol
into the environment Protect
the ground and dispose of used
oil in an environmentally-clean

QY
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Safety notes regarding the batteries
Please observe the following warning notes
when handling batteries:

Observe the directions on the
battery, in the instructions for
use and in the vehicle operat-
ing instructions!

Wear an eye shield!

Keep away children from acid
and batteries!

Risk of explosion!

Fire, sparks, open light, and
smoking not allowed!

Danger of causticization!

First aid!

Warning note!

Disposal!

Do not throw the battery in the
dustbin!
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A\ Danger

Risk of explosion! Do not put tools or similar
on the battery, i.e. on the terminal poles
and cell connectors.

A\ Danger

Risk of injury! Ensure that wounds never come

into contact with lead. Always clean your hands

after having worked with batteries.

A Danger

Risk of fire and explosion!

— Smoking and naked flames are strictly
prohibited.

— Rooms where batteries are charged
must have good ventilation because
highly explosive gas is emitted during
charging.

A\ Danger

Danger of causticization!

— Rinse thoroughly with lots of clear water
if acid gets into the eye or comes in con-
tact with the skin.

— Then consult a doctor immediately.

— Wash off the acid If it comes in contact
with the clothes.

Installing and connecting the battery

= Open the device hood.

=> Insert battery in battery mount.

= Screw on mounts on battery base.

= Connect pole terminal (red cable) to
positive pole (+).

= Connect pole terminal to negative pole
(-)-

Note

Before removing the battery, make sure

that the negative pole lead is disconnected.

Check that the battery pole and pole termi-

nals are adequately protected with pole

grease.

Charging battery

A Danger

Risk of injury! Comply with safety regula-

tions on the handling of batteries. Observe

the directions provided by the manufacturer
of the charger.

A Danger

Charge the battery only with an appropriate

charger.

= Disconnect battery.

=> Unscrew all cell caps.

= Connect positive terminal cable from
the charger to the positive pole connec-
tion on the battery.

= Connect negative terminal cable from
the charger to the negative pole con-
nection on the battery.

=>» Plug in mains connector and switch on
charger.

= Charge battery using lowest possible
level of charging current.

=> Screw in cell caps.

Note

When the battery is charged, first remove

the charger from the mains and then dis-

connect it from the battery.

Check fluid level in the battery and ad-

just if required

N\ Warning

Regularly check the fluid level in acid-filled

batteries.

— Theacid in a fully charged battery has a
specific weight of 1.28 kg/l at a temper-
ature of 20 °C.

— The acid in a partially discharged bat-

tery has a specific weight between 1.00

and 1.28 kg/l.

The specific weight of the acid must be

uniform in all cells.

Unscrew all cell caps.

Take a sample from each cell using the acid

tester.

Put the acid sample back into the same cell.

Where fluid level is too low, top up cells to

the mark provided with distilled water.

Charge battery.

Screw in cell caps.
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Check the tyre pressure

= Park the sweeper on an even surface.

= Connect air pressure testing device to
tyre valve.

=>» Check air pressure and adjust if re-
quired.

=> Set air pressure for the front and rear
tyres at 6 bar.

Manually clean the dust filter

The filter can also be cleaned manually in

addition to the automatic interval.

Note

During operations, the dust filter should be

shaken and cleaned every 15-30 minutes

depending on the amount of collected dust.

= Stop the machine.

= Setthe lever to "wet" sweeping operations.

=> Briefly press the dust filter cleaning switch.
The dust filter is cleaned for approx. 10 sec-
onds.

=> Set the lever to "dry" sweeping operations.

Check engine oil level and top up, if re-

quired

A Danger

Risk of burns!

=> Allow engine to cool down.

= Wait for at least 5 minutes after switch-
ing off the engine before checking the
engine olil fill level.

=> Open the device hood.

Pull out oil dip;tick.

Wipe off oil dipstick and insert.

Pull out oil dipstick.

Read the value of the oil level.

The oil level must lie between “MIN®

and “MAX* marking.

— Add motor oil if the oil level is below the
"MIN" marking.

— Do not fill oil above the "MAX" marking.

= Fill engine oil in the opening of the oil
dip stick.

Oil grade: see Technical Data

=> Insert the oil dip again.

= Wait at least 5 minutes.

= Check engine oil level.

vV

Change the engine oil

A Danger

Risk of burns due to hot oil!

=> Ready a catch bin for appr. 1.5 litre oil.
=> Allow engine to cool down.

=> Open the device hood.
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Remove the oil drain hose from the

holder.

Unscrew oil drain plug.

Pull out oil dipstick.

Drain off oil.

Screw in the oil drain screw along with

the new washer.

Insert the oil drain hose in the holder.

=> Fill engine oil in the opening of the oil
dip stick.

Oil grade: see Technical Data

=> Insert the oil dip again.

= Wait at least 5 minutes.

= Check engine oil level.
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Cleaning and replacing the fuel filter
A Danger

Never use petrol or cleaning solutions with low
infllamation point to clean the filter inserts.

=> Open the device hood.

= Unscrew wing nut.

= Remove the paper inlay and the foam
inlay and check them.

=> Insert cleaned or new inlays.

= Screw on wing nut.

B Paper inlay (1)

= Clean paper inlay or replace if too dirty.

— Cleaning: Blow out the paper inlay from
the inside using compressed air or
knock it on a hard surface. Do not brush
it off because the dirt will get pressed
into the fiber.

B Foam insert (2)

> Clean foam insert.

— Cleaning: Wash the foam insert in a so-
lution made of household detergent and
warm water. Rinse the accessories and
let dry thoroughly. Then dip the insertin
clean engine oil and press out excess
oil. If there is too much oil in the insert,
the motor will let out smoke during first
start.
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Clean fuel filter cup

A\ Danger

Risk of fire and explosion!

— Smoking and naked flames are strictly
prohibited.

Set fuel valve to “OFF” (1).

Add O-ring to the fuel filter cup (2).
Do not wash the fuel cup with non-in-
flammable or flame-retarding solvents.
Let dry thoroughly.

Insert fuel filter cup and tighten.

Set fuel valve to “ON”.

= Check for leaks.

Check hydraulic unit

=>» Do visual inspection. Infom oil loss to
hydraulic unit, cylinder or hoses to
Kéarcher Customer Service.
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Replacing side brush

= Park the sweeper on an even surface.
= The side-brushes lift up.

=> Turn ignition key to "0" and remove it.

-
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= Loosen the fastening screws.
= Remove the wiper blade.
= Fix in the new wiper blade.

Checking roller brush

=> Park the sweeper on an even surface.

=> Raise roller brush.

=> Tum ignition key to "0" and remove it.

=> Secure the machine with wheel chock(s) to
prevent it from rolling away.

=> Lock parking brake.

=> Remove belts or cords from roller brush.

Replacing roller brush

Replacement is due if a visible deteriora-
tion in sweeping performance caused by

bristle wear is evident.

=> Park the sweeper on an even surface.
= Lower roller brush.

=> Turn ignition key to "0" and remove it.
=> Secure the machine with wheel

chock(s) to prevent it from rolling away.

= Lock parking brake.
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=> Open right side-flap (1).

= Loosen the safety bolts at the lower end of
the fork (2) and tilt the drawbar to the rear.

= Loosen knurled-head screw (3).

Remove roller brush arm (4).

Open roller brush flap (rotating lock) (5).
Draw out the roller brush (6).

Turn in the adjustment screw of the roller
brush in clockwise direction (-) up to the
stop.

Assemble it back in the reverse sequence.

vV
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Installation position of roller brush in direc-
tion of travel

Note

When installing the new roller brush, en-
sure correct positioning of the bristle as-
sembly.

Note

Once the new roller brush has been in-
stalled, the sweeping track must be read-
Justed.

Check and adjust roller brush sweeping
track

= Check tyre pressure.

Switch off dust suction; set the lever to
"wet" sweeping operations.

Raise roller brush.

The side-brushes lift up.

Drive sweeper on to a smooth, even
surface covered with a visible layer of
dust or chalk.

Lower roller brush (central position) and
allow it to briefly rotate.

Raise roller brush.

Open bulk waste flap.

Drive machine backwards.

Check sweeping mirror.
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The sweeping track should have an even

rectangular shape which is between 30 and

50 mm wide.
Note

The shape of the sweeping track must not

be trapezoidal. If so, consult Customer
Service.

Adjust sweeping track:

Note

Only for "Fine tuning" mode.

= Open the device hood.

Enlarging sweeping track:

= Turn the adjustment screw in an anti-
clockwise direction (+).

Reducing sweeping track:

=> Turn the adjustment screw in a clock-
wise direction (-).

Adjusting and replacing sealing strips

Note

Replace damaged or worn out sealing

strips immediately.

= Park the sweeper on an even surface.

=> Raise roller brush.
= Turn ignition key to "0" and remove it.
=>» Secure the machine with wheel

chock(s) to prevent it from rolling away.

= Lock parking brake.

SR
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B Front sealing strip

=> Unscrew fasteners of sealing strip.
= Remove the sealing strip.

=> Screw on new sealing strip.

Note

The front sealing strip cannot be adjusted.

B Rear sealing strip

=> Unscrew fasteners of sealing strip.
= Remove the sealing strip.

= Screw on the new sealing strip.

= Adjust sealing strip.

L2020 20 N T
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Set the ground clearance of the sealing
strip to 1-5 mm.

Screw on new sealing strip.

Side sealing strips

Unscrew the fasteners of the sealing
strips.

Remove sealing strips.

Insert new sealing strips.

Adjust sealing strips.

Set the ground clearance of the sealing
strip to 1-3 mm.

Screw on new sealing strips.

Replacing dust filter

A Danger

Empty waste container before replacing
dust filter. Wear a dust mask when working
around the dust filter. Observe safety requ-
lations on the handling of fine particulate
material.

Note

A clear deposit of dust at the air exit of the
blower is an indicator that the dust filter has
not been inserted correctly or is defective.

>
>
>

Raise waste container up to the half (1).
Open catches (2).

Tilt the filter box towards the front and
remove it (3).

L 2 2R
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Fold up the handle (4), pull it out and
turn it by 90° (lock).

Remove filter cartridge (5).

Insert new filter cartridge; bolts must
have been inserted into the holes (6).
Reset handle in the starting position
and lock it. Check correct position of
the filter.

Insert filter box and lock it.

EN -10

Replacing electric bulb

>
>

Stop the machine.
Turn ignition key to "0" and remove it.

S 7
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Loosen the fasteners of the columns.
Remove column (1).

Loosen the screw between the struts of
the lamp holder of the defective head-
lights.

Turn the diffusing lens of the defective
headlamp in the anti-clockwise direc-
tion by approx. 1/4 rotation (2) and take
out the reflector housing (3).

Take out the bulb.

Insert new bulb.

Insert the reflector housing from the bottom
into the column and fasten it by turning ap-
prox. 1/4 rotation in the clockwise direction.
Ensure that it has locked in properly; the let-
ters HALOGEN must be clearly legible on
the headlights glass in a horizontal manner
4).

Turn in the screw between the struts of
the lamp holder.

Fasten the column.

Replacing fuses
Note
Only use fuses with identical safety ratings.

@ — 5§

|

&1
SIS

>
>

Open the device hood.
Replace defective fuses.

Note

Muiltiple defect of the same fuse indicates a
technical defect in the electrical system. In-
form Kércher Customer Service.
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Troubleshooting

Fault

Remedy

Appliance cannot be started

Sit on the driver seat, the seat contact switch gets activated

Charging or replacing battery

Refuel

Open fuel cock

Fill in motor oil

Inform Karcher Customer Service.

Engine is running erratically

Clean or replace air filter

Inform Karcher Customer Service.

Engine is running but machine is
only moving slowly or is not moving
at all

Release parking brake

Check setting of freewheel lever

Inform Karcher Customer Service.

Machine is not sweeping properly

Check roller brush and side brushes for wear, replace if necessary.

Check function of bulk waste flap

Empty waste container

Check sealing strips for wear, adjust or replace as required

Adjust roller mirror

Check drive belts of the roller brush and side-brushes

Inform Karcher Customer Service.

Dust gathers in the machine

Switch off dust suction; set the lever to "dry" sweeping operations

Check suction fan drive belt

Check dust filter, clean or replace

Check sealing strips for wear, adjust or replace as required

High emptying does not function

Replace fuse

Switch is defective; inform Karcher Customer Service

Hydraulic unit is defective; inform Karcher Customer Service

Inform Karcher Customer Service.

Roller brush does not turn.

Remove belts or cords from roller brush

Operation problems with hydraulic
movement parts

Inform Karcher Customer Service.

Device moves forward or back-
wards when the accelerator is re-

leased

Zero position is defective; inform Karcher Customer Service

26
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Specifications

KMR 1250 B

Machine data

Length x width x height mm 1650 x 1000 x 1270
Unladen weight kg 450
Permissible overall weight kg 600
Drive speed (max.) km/h 8
Climbing capability (max.) % 18
Roller brush diameter mm 285
Roller brush width mm 750
Side brush diameter mm 450
Surface cleaning performance without side brushes mz/h 6000
Surface cleaning performance with 1 side brushes m2/h 8000
Surface cleaning performance with 2 side brushes m2/h 10400
Working width without side brushes mm 750
Working width with 1 side brushes mm 1000
Working width with 2 side brushes mm 1300
Driving operations -- Maintenance-free, closed hydro-static
drive axis with differential
Protection type, drip-proof -- IPX 3
Engine
Type - Honda GX 270
Type - 1 cyl., four-stroke
Cylinder capacity cms? 270
Amount of oil | 1,1
Max. output at 3600 1/min kW/PS 6,6/9
Fuel tank capacity I 6
Fuel consumption I’h ca. 2
Oil grades
Motor - SAE 15 W 40
Hydraulics - DIN HVLP 51 524/2 - 46 ¢ St/40 °C
Electrical system
Battery V, Ah 12,44
Starter -- Electrical starter
Lights - DIN 49848 - HS3 -6 V/2,4 W
Hydraulic system
Amount of oil | 1,4
Waste container
Max. unloading height mm 1430
Volume of waste container I 80
Tyres
Diameter mm 300
Size, front -- 4.00-4
Air pressure, front bar 6
Size, rear -- 4.00-4
Air pressure, rear bar 6
Filter and vacuum system
Filter surface area, fine dust filter m? 6
Category of use — filter for non-hazardous dust -- U
Working conditions
Temperature °C -5 and +40
Air humidity, non-condensing % 0-90
Values determined as per EN 60335-2-72
Noise emission
Sound pressure level L, dB(A) 99
Uncertainty K dB(A) 2
Sound power level Ly, + Uncertainty Ky dB(A) 101
Machine vibrations
Hand-arm vibration value m/s? <2,5
Seat m/s? <25
Uncertainty K m/s? 0,2
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The warranty terms published by the rele-
vant sales company are applicable in each
country. We will repair potential failures of
your appliance within the warranty period
free of charge, provided that such failure is
caused by faulty material or defects in man-
ufacturing. In the event of a warranty claim
please contact your dealer or the nearest
authorized Customer Service centre.
Please submit the proof of purchase.

We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant
basic safety and health requirements of the
EU Directives, both in its basic design and
construction as well as in the version put
into circulation by us. This declaration shall
cease to be valid if the machine is modified
without our prior approval.

Product: Ride-on vacuum sweeper
Type: 1.091-xxx

Relevant EU Directives

2006/42/EC (+2009/127/EC)
2004/108/EC

2000/14/EC

Applied harmonized standards

EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

Applied national standards

CISPR12

Applied conformity evaluation method
2000/14/EC: Appendix V

Sound power level dB(A)

KMR 1250 B
Measured: 99
Guaranteed: 101

The undersigned act on behalf and under
the power of attorney of the company man-

agement.
W esec

S. Reiser

~H. Jenner
CEO Head of Approbation

Authorised Documentation Representative
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Phone: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/01
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A |!L!]_| Lire clc?s notige o_riginale avantla
premiére utilisation de votre ap-
pareil, se comporter selon ce qu'elles re-
quiérent et les conserver pour une
utilisation ultérieure ou pour le propriétaire
futur.
Avant la premiére mise en service, vous
devez impérativement avoir lu les consi-
gnes de sécurité N° 5.956-250 !

Table des matiéres

Protection de I'environnement FR- 1
Symboles utilisés dans le FR- 1
mode d'emploi

Symboles sur l'appareil FR- 1
Consignes de sécurité FR- 1
Fonction FR- 1
Utilisation conforme FR- 2
Eléments de l'appareil FR- 3
Avant la mise en service FR- 5
Utilisation FR- 5§
Transport FR- 7
Entreposage de l'appareil FR- 7
Remisage FR- 7
Entretien et maintenance FR- 7
Assistance en cas de panne FR- 11
Données techniques FR- 12
Garantie FR- 13
Déclaration CE FR- 13

Protection de 'environnement
@ Les matériaux constitutifs de

I’emballage sont recyclables.
Ne pas jeter les emballages
dans les ordures ménagéres,
mais les remettre a un systéme
de recyclage.

Les appareils usés contiennent

A o , .
v‘ des matériaux précieux recycla-
>:‘> bles lesquels doivent étre ap-

portés a un systéme de
recyclage. Il est interdit de jeter
les batteries, I'huile et les subs-
tances similaires dans I'environ-
nement. Pour cette raison,
utiliser des systemes de collecte
adéquats afin d'éliminer les ap-
pareils hors d'usage.

Instructions relatives aux ingrédients
(REACH)

Les informations actuelles relatives aux in-
grédients se trouvent sous :
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Symboles utilisés dans le
mode d'emploi

A Danger

Pour un danger immédiat qui peut avoir
pour conséquence la mort ou des blessu-
res corporelles graves.

A\ Avertissement

Pour une situation potentiellement dange-
reuse qui peut avoir pour conséquence des
blessures corporelles graves ou la mort.

Attention

Pour une situation potentiellement dangereu-
se qui peut avoir pour conséquence des bles-
sures légeres ou des dommages matériels.

Symboles sur l'appareil

Surfaces brilantes, ris-
que de brdlure ! Avant
d'effectuer toute opéra-
tion sur 'appareil, lais-
ser refroidir
suffisamment le sys-
téeme d'échappement.

Consignes de sécurité

Consignes générales

Contacter le revendeur en cas de constata-
tion d'une avarie de transport lors du débal-
lage de l'appareil.

— Afin d'assurer un fonctionnement sans
danger, observez les avertissements et
consignes placés sur 'appareil.

— Outre les instructions figurant dans le
mode d'emploi, il est important de pren-
dre en considération les consignes gé-
nérales de sécurité et de prévention
contre les accidents imposées par la loi.

Condition de roulage

A\ Danger

Risque de blessure !

Risque de basculement en cas de pente

trop forte.

— Dans le sens de la marche, ne pas rou-
ler sur des pentes supérieures a 18%.

Risque de basculement en cas de conduite

rapide dans les virages.

— Roulez lentement dans les virages.

Risque de basculement en cas de sol ins-

table.

— Nlutilisez la machine que sur des sols
stabilisés.

Risque de basculement en cas de pente la-

térale trop importante.

— N'empruntez aucunes pentes supérieu-
res a 10% dans le sens perpendiculaire
au sens de la marche.

— Doivent étre respectées les mesures de
réglement, les régles et les décrets qui
sont valables pour les automobiles.

— Lutilisateur doit utiliser I'appareil de fagon
conforme. Dans la circulation, il doit pren-
dre en considération les données locales
et lors du maniement de I'appareil, il doit
prendre garde aux tierces personnes, et
en particulier aux enfants.

— L'appareil doit uniquement étre utilisée
par des spécialistes qui sont instruits
dans la manoeuvre ou par des personnes
qui peuvent justifiée leur aptitude d'utilisa-
tion et qui sont explicitement mandatées
pour I'utilisation.

— Ne jamais laisser des enfants ou des
adolescents utiliser I'appareil.

— La prise de tierce personnes est interdit.

— Les appareils qu'arrivent en butée me-
canique ne peuvent étre mis seulement
qu'a partir du siege.

FR -1

=> Pour éviter une utilisation sans droit de
I'appareil, la clé de contact doit étre ré-
tirée.

=>» Pendant le fonctionnement du moteur,
I'appareil doit étre tous le temps sur-
veillée. L'utilisateur ne peut sortir de
I'appareil que lorsque le moteur s'arré-
te, l'appareil est assurée contre des
mouvements involontaires, le frein d'ar-
rét, en cas écheant est actionné et la
clé de contact est rétirée.

Machines avec moteur a combustion

A Danger

Risque de blessure !

— Le quatrieme trou ne peut étre ferme.

— Ne pas se pencher au-dessus ou toucher
le quatrieme trou (danger de brilure).

— Ne pas toucher le moteur de traction
(danger de brdlure).

— Les gazs résiduels sont toxiques et no-
cifs, ils ne peuvent étre respirés.

— Le moteur continue a tourner 3 ou 4 se-
condes apres l'arrét. Ne pas s'appro-
cher de la zone de travail pendant ce
laps de temps.

Accessoires et piéces de rechange

— Utiliser uniquement des accessoires et
des piéces de rechange autorisés parle
fabricant. Des accessoires et des pie-
ces de rechange d’origine garantissent
un fonctionnement sar et parfait de I'ap-
pareil.

— Une sélection des piéces de rechange
utilisées le plus se trouve a la fin du
mode d'emploi.

— Plusinformation sur les pieces de rechange
vous les trouverez sous www.kaer-
cher.com sous le menu Service.

La balayeuse fonctionne selon le principe

du balayage par soulévement et projection.

— Les balais latéraux (3) nettoient les an-
gles et les bordures de la surface a ba-
layer et acheminent les déchets dans la
zone d'action de la brosse rotative.

— La brosse rotative (4) rejette directe-
ment les déchets dans le bac a pous-
siéres (5).

— La poussiére qui se souléve dans le ré-

servoir est recueillie par le filtre a pous-

siéres (2) et l'air filtré est aspiré par

I'aspirateur (1).
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Utilisation conforme

L'utilisation de I'appareil doit étre faite en
conformité avec les consignes figurant
dans les instructions de service.

=> Il est nécessaire de contrbler I'état et la

30

sécurité du fonctionnement de I'appa-
reil et de ses équipements avant toute
utilisation. Ne pas utiliser l'appareil si
son état n'est pas irréprochable.

Cette balayeuse est congue pour le ba-
layage de surfaces sales en extérieur.
L'appareil ne peut étre utilisé dans des
endroits fermés.

Pour une utilisation sur la voie publique,
I'appareil doit étre impérativement équi-
pé du kit de mise en conformité avec le
code de la route (StVZO).

Cet appareil n'est pas congu pour aspi-
rer des poussiéres nocives.

Aucune transformation ne doit étre ef-
fectuée sur la machine.

Ne jamais aspirer ni balayer de liquides
explosifs, de gaz inflammables, ni d'aci-
des ou de solvants non dilués ! Il s'agit
notamment de substances telles que
I'essence, les diluants pour peintures,
ou le fuel, qui, en tourbillonnant avec
I'air aspiré, risqueraient de produire des
vapeurs ou des mélanges, ou de subs-
tances telles que I'acétone, les acides
ou les solvants non dilués, qui pour-
raient altérer les matériaux constitutifs
de l'appareil.

N’aspirer ou ne balayer aucun objet en
flamme ou incandescent.

Cet appareil convient uniquement pour
les revétements de sol mentionnés
dans le mode d'emploi.

Il doit exclusivement étre utilisé sur des
surfaces autorisées par I'entrepreneur
ou son représentant.

Il est interdit de séjourner dans la zone
arisque. |l estinterdit d’exploiter 'appa-
reil dans des piéces présentant des ris-
ques d’explosion.

En régle générale, il convient : d'éloi-
gner les matériaux facilement inflam-
mables de la machine (risque
d'explosion ou d'incendie).

Revétements appropriés

Asphalte

Sol industriel
Chape coulée
Béton

Pavé
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Eléments de I'appareil

1 Siége (avec contacteur de siege)
2 Pupitre de commande
3 Eclairage

4 Balai latéral droit

5 Balai latéral gauche

6 Vidage en hauteur

7 Bac a poussiéres

8 Capot

9 Brosse rotative

10 Trappe a gros déchets

FR -3



32

Pupitre de commande

Clé de contact
Starter
Réglage du régime moteur
Relever/ abaisser le balai latéral, a droite
Position supérieure : remonter la bros-
se rotative
Position centrale : abaisser la brosse
rotative (mode "Réglage fixe")
Position inférieure : abaisser la brosse
rotative (mode "suspension flottante")
6 Relever/ abaisser le balai latéral, a gau-
che (option)
Bouton de commande a deux mains
Compteur d'heures de service
Eclairage
0 Relever/abaisser la trappe a gros dé-
chets
11 Frein de stationnement / frein de service
12 Basculer le bac a poussieres
(fonction uniquement en liaison avec le
bouton de commande a deux mains)
13 Relever le bac a poussiéres
(fonction uniquement en liaison avec le
bouton de commande a deux mains)

a b wnN =
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14 Abaisser le bac a poussiéres.
(fonction uniquement en liaison avec le
bouton de commande a deux mains)

15 Nettoyer le filtre a poussiéres

16 Balayage sec/humide (mise en/hors
service de l'aspiration de la poussiére)

17 Pédale de marche avant

18 Pédale de marche arriere

19 Avertisseur sonore

20 Volant

21 Ouvrir/fermer le capot de I'appareil

FR

Ouvrir/fermer le capot de I'appareil

= Rabattre le siége vers l'avant.

= Ouvrir le capot de l'appareil au niveau
du trou de poignée prévu a cet effet (ti-
rer vers le haut).

Remarque

Le capot de I'appareil est maintenu en po-

sition haute par le vérin pneumatique.

Repérage de couleur

— Les éléments de commande pour le pro-

cessus de nettoyage sont jaunes.

— Les éléments de commande pour la main-

tenance et I'entretien sont en gris clair.




Avant la mise en service Déplacement de la balayeuse sans

Déchargement de la machine

A\ Avertissement

N'utiliser en aucun cas un élévateur pour

décharger cette machine sous peine de

I'endommager.

Pour décharger cet appareil, procéder com-

me suit :

= Enlever les madriers de la palette et les
clouer aux butées de la palette (coté
avant de I'appareil).

=> Retirer les sangles de fixation des points
d'ancrage.

= Chasser les cales pour le blocage des
roues et les utiliser a droite et a gauche
pour soutenir les madriers.

= Descendre |'appareil hors de la palette
par la rampe ainsi installée.

= Enlever l'attache du balai latéral lié au
chassis pour le transport.

Vous pouvez déplacer la balayeuse de

deux fagons:

(1) Pousser la machine (voir déplacement

de la machine sans autopropulsion).

(2) Conduire la machine (voir déplacement

de la machine avec autopropulsion).

Déplacement de la balayeuse sans
autopropulsion

A Danger

Risque de blessure ! Avant d'enclencher le
mode roue-libre, il convient de sécuriser la
machine afin qu'elle ne puisse rouler libre-
ment.

= Serrer le frein de stationnement.

=>» Ouvrir le capot de l'appareil.

= Mettre le levier de mise en roue libre sur
la position OFF.

Le mécanisme d'entrainement est ainsi

hors fonction.

= Fermer le capot.

= Desserrer le frein.

La machine peut étre poussée.

Remarque

Ne jamais déplacer la balayeuse sans

l'aide du moteur a une vitesse supérieure a

10 km/h ni sur de longues distances.

autopropulsion

=>» Serrer le frein de stationnement.

=>» Ouvrir le capot de l'appareil.

= Mettre le levier de mise en roue libre sur
la position ON.

Le mécanisme d'entrainement est en service.

= Fermer le capot.

=> Desserrer le frein.

L'appareil peut étre conduit.

Mise en service

Consignes générales

=>» Garer la balayeuse sur une surface plane.
=> Retirer la clé de contact.
=> Serrer le frein de stationnement.

Faire le plein

A Danger

Risque d'explosion !

—  Peut étre uniquement utilisé le carburant
mentionné dans le manuel d'utilisation.

— Ne faites jamais le plein dans des lo-
caux fermés.

— Il estinterdit de fumer ou de faire briler
des objets.

— Faire attention qu'aucun carburant tom-

be sur les surfaces chaudes.

Couper le moteur.

Ouvrir le capot de l'appareil.
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Ouvrir le réservoir de carburant.
Remplir d"essence normale sans
plomb".

Remplir le réservoir au maximum jusqu'a 1
cm du niveau de remplissage.

Essuyer le carburant qui aurait pu déborder
et refermer le réservoir a carburant.
Fermer le capot.

Remarque

Le contenu du réservoir est suffisant pour
une utilisation de la machine pendant une
durée d'environ trois heures.

v v v vV

Travaux de controle et de mainte-
nance

=> Vérifier le niveau d'huile.

=>» Controler le niveau de I'huile hydrauli-
que.

=> Vider le bac a poussieres.

=> Vérifier la brosse rotative.

=> Vérifier la pression des pneus.

=> Nettoyer le filtre & poussiéres.

Remarque

Voir description au chapitre Entretien et
maintenance.

FR -5

Réglage du siége du conducteur

d'inclinaison.
=>» Desserrer les 4 vis de fixation.
=> Amener le siége dans la position désirée.
=>» Serrer les vis de fixation et raccrocher
les barres.

Démarrage de la machine

Remarque

L'appareil est équipé d'un siége avec con-
tact de sécurité. Lorsque le conducteur
quitte son siége, la machine est arrétée.
Ouverture du robinet de carburant

= Ouvrir le capot de l'appareil.

= Pousser le levier sur la position "ON".
= Fermer le capot.

Mettre I'appareil en marche

Prendre place sur le siége du conducteur.
Pédale d'accélérateur en position zéro.
Serrer le frein de stationnement.
Amener le réglage de régime moteur en
position centrale (régime de service).
Sortir le starter.

Placer la clef de démarrage dans la ser-
rure d'allumage.

Tourner la clé de contact au dela de la
position 1.

Lorsque la machine a démarré, rela-
cher la clé de contact.

Enfoncer le starter.

Remarque

Ne jamais actionner le démarreur plus de
10 secondes. Attendez 10 secondes avant
d'actionner le démarreur a nouveau .

L 2 T 7 T
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Déplacer la balayeuse

=>» Remonter la brosse.
= Lever les balais latéraux.
=> Desserrer le frein.

Avancer
= Appuyer lentement sur la pédale d'ac-
célérateur droite.

Reculer

A\ Danger

Risque de blessure ! En reculant, aucun

danger ne peut exister pour des troisiemes,

le cas échéant laisser vous guidez.

=> Appuyer lentement sur la pédale d'ac-
célérateur gauche.

Remarque

Pour la conduite

— Les pédales d'accélérateur permettent
de régler la vitesse de déplacement de
fagon continu.

— Evitez d'actionner la pédale par a-
coups, cela pourrait endommager le
systéme hydraulique.

— Relacher Iégérement la pédale de mar-
che avant lorque la puissance faiblit
dans les montées.

Freinage

=>» La machine freine automatiquement et
s'immobilise lorsque la pédale d'accélé-
rateur avant est relachée.

Remarque

Si l'action du frein automatique ne suffit pas
pour atteindre l'arrét complet de I'appareil, il
est possible de recourir au frein de stationne-
ment ou a la pédale de marche arriére.

Franchissement des obstacles

Franchir des obstacles fixes jusqu'a 50 mm

de hauteur :

= Franchir I'obstacle avec précaution en
avancgant lentement.

Franchir des obstacles fixes de plus de 50

mm de hauteur :

=>» Le véhicule ne peut franchir ces obsta-
cles qu'avec une rampe appropriée.

Balayage

A\ Danger

Risque de blessure ! Lorsque la trappe a
gros déchets est ouverte, la brosse rotative
peut projeter des pierres ou des graviers
vers l'avant. Veiller &8 ne mettre en danger
aucune personne, animal ou objet.

A\ Avertissement

Ne balayer ni bandes adhésives, ni fils de
fer ou autres matériaux risquant de détério-
rer le mécanisme de balayage.

A\ Avertissement

Afin d'éviter d'endommager le sol, ne pas

utiliser la balayeuse sans qu'elle ne se dé-
place.

Remarque

Adapter la vitesse du véhicule en fonction
du lieu pour obtenir un résultat de balayage
optimal.

Remarque

Le bac a poussieres doit étre vidé régulie-
rement pendant I'utilisation de la balayeu-
se.
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Remarque

Pendant I'exploitation, le filtre a poussiere
doit étre nettoyé toutes les 15 a 30 minutes,
selon la quantité de poussieres.

Remarque

Pour un nettoyage de surface, abaisser
seulement la brosse rotative.

Remarque

Pour le nettoyage de bordures, abaisser
également les balais latéraux.

Balayer une surface plane

Bloquer la brosse rotative en mode "Régla-

ge fin".

=> Abaisser la brosse rotative, pour cela,
amener le levier en position centrale
(faible usure de la brosse rotative).

Balayer une surface inégale

Bloquer la brosse rotative en mode "Sus-

pension flottante".

=> Abaisser la brosse rotative, pour cela,
amener le levier en position inférieure
(usure élevée de la brosse rotative).

Balayer des objet plus grandes

Remarque

Pour balayer de plus grands objets, par

exemple des boites de boisson ou de plus

grandes quantités de feuillage, le clapet de

gros déchets doit étre levé de courte durée.

Relever la trappe a gros déchets :

=> Ouvrir la trappe a gros déchets a la
main.

= Rouler a faible vitesse au-dessus des
déchets de grande taille avec la trappe
a gros déchets ouverte.

Remarque

Pour obtenir un résultat optimal, la trappe a
gros déchets doit étre intégralement abaissée.

Balayage de sols secs

= Pour un nettoyage de surface, abaisser
la brosse rotative.

= Pour le nettoyage de bordures, abais-
ser également les balais latéraux.

Mettre I'aspiration en service si le revéte-

ment est poussiéreux.

=> Mettre le levier sur balayage "sec".

Balayage de sols humides ou mouillés
Mettre I'aspiration de la poussiére hors ser-
vice pour protéger le filtre & poussiéres de
I'humidité.

= Mettre le levier sur balayage "humide".

Vider le bac a poussiéres.

Remarque

Attendre la fin du nettoyage automatique
du filtre et le dépét des poussieres avant
d'ouvrir et de vider le bac a poussieres.

A\ Danger

Risque de blessure ! Veiller a ce qu'aucune
personne ni aucun animal ne se trouve
dans la zone de basculement pendant le vi-
dage du bac a poussiéres.

A\ Danger

Risque d'écrasement ! Ne jamais appro-
cher les mains du mécanisme de vidage.
Ne jamais rester sous le bac lorsqu'il est re-
levé.
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A Danger

Risque de basculement ! Pour le proces-
sus de vidage du bac, veiller a garer le vé-
hicule sur une surface plane.

= Immobiliser la machine.

= Remonter la brosse.

Remarque

Il n'est possible de faire basculer le bac
qu'a partir d'une certaine hauteur.
Remarque

La procédure suivante ne peut étre effec-
tuée qu'avec la commande a deux mains.

HAR Y

= Relever le bac a poussiéres.
Lorsque la hauteur désirée est atteinte :

VD e
=> Basculer le bac a poussieres en posi-
tion de vidage.

0 &0

Le bac a poussiéres est vidé le plus fa-
cilement dans la position totalement
sortie.

— Lorsque le bouton pour le mécanisme
de basculement du bac a poussiéres
est relaché, celui-ci revient automati-
quement dans sa position de départ.

HEARS JY

= Basculer le bac a poussiéres jusqu'a la
position finale.

Mise hors service de I'appareil

7

La machine freine automatiquement et
s'immobilise lorsque la pédale d'accéle-
rateur avant est relachée.

Mettre le réglage de régime moteur au
régime minimum.

Serrer le frein de stationnement.
Remonter la brosse.

Lever les balais latéraux.

Tourner la clé de contact sur "0" et la re-
tirer.

Remarque

Aprés l'arrét de la machine, le filtre a pous-
sieres est automatiquement nettoyé pen-
dant 10 secondes.
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Attention

Risque de blessure et d'endommagement !
Respecter le poids de I'appareil lors du
transport.

Sécuriser I'appareil contre les glissements ou
les basculements selon les directives en vi-
gueur lors du transport dans des véhicules.

A\ Avertissement

Au transport, I'appareil doit étre assurer
contre un déplacement.

=>» Tourner la clé de contact sur "0" et la re-
tirer.

Serrer le frein de stationnement.
Sécuriser I'appareil au niveau des
oeillets de transport avec des sangles
de serrage, des cordes ou des chaines.
Sécuriser le véhicule a I'aide de cales
sous les roues.

>
>

Remarque

Respecter les points d'arrimage (symboli-
sés par des chaines) situés sur le chassis.
Ne pas charger ni décharger la machine
sur des pentes supérieures a 18%.

Entreposage de l'appareil

Attention

Risque de blessure et d'endommagement !
Prendre en compte le poids de I'appareil a
I'entreposage.

Cet appareil doit uniquement étre entrepo-
sé en intérieur.

Respecter les instructions suivantes si la
machine doit rester inutilisée pendant un
certain temps :

Garer la balayeuse sur une surface plane.
Lever les balais latéraux et la brosse rotati-
ve pour ne pas endommager les crins.
Tourmer la clé de contact sur "0" et la retirer.
Serrer le frein de stationnement.
Sécuriser la balayeuse afin qu'elle ne
puisse rouler librement.

Remplir le réservoir a carburant et
ouvrir le robinet du carburant.

Changer I'huile du moteur.

Dévisser la bougie d'allumage et verser
environ 3 cm3 d'huile dans l'alésage de
bougie d'allumage. Tourner le moteur
plusieurs fois sans la bougie. Revisser
la bougie d'allumage.

Nettoyer l'intérieur et I'extérieur de la
balayeuse.

Garer la machine dans un endroit proté-
gé et sec.

Débrancher la batterie.

Charger la batterie tous les 2 mois environ.
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Fermer le robinet du carburant.

=>» Ouvrir le capot de l'appareil.

=>» Pousser le levier sur la position "OFF".
= Fermer le capot.

Entretien et maintenance

Consignes générales

— Les maintenaces doivent étre unique-
ment effectuées par des services d'as-
sistances au client autorisés ou par des
spécialistes.

— Les appareils utilisés industriellement a
des locaux différents doivent étre avoir
effectués une révision de protection se-
lon VDE 0701.

Nettoyage

A\ Avertissement

Risque d'endommagement ! L’appareil ne
peut étre nettoyé a I'eau avec un flexible ou
au jet haute pression (Danger de court-cir-
cuits ou autres dégats).

Nettoyage intérieur du véhicule.

A\ Danger

Risque de blessure ! Porter un masque et
des lunettes de protection.

=>» Ouvrir le capot de l'appareil.

=>» Essuyer le véhicule avec un chiffon.

= Nettoyer le véhicule a I'air comprimé.
= Fermer le capot.

Nettoyage extérieur de I'appareil

= Nettoyer I'extérieur du véhicule avec un
chiffon humide et un détergent doux.

Remarque

N'utiliser aucun détergent corrosif.

Fréquence de maintenance

Remarque

Le compteur d'heures de service indique la

fréquence des travaux de maintenance.

Maintenance par le client

Maintenance quotidienne :

Veérifier le niveau d'huile.

Veérifier le filtre a air.

Vérifier la pression des pneus.

Controler le degré d'usure du balai-brosse

et de la balayeuse latérale et vérifier I'en-

roulement des bandes.

Controler le filtre a poussiéres.

Veérifier le fonctionnement de tous les élé-

ments de commande.

Maintenance hebdomadaire :

=> Controler I'étanchéité et le fonctionnement
de tous les composants hydrauliques.

= Contréler la manoeuvrabilité des cables
sous gaine et des piéces mobiles.

Maintenance en fonction de l'usure :

= Changer les baguettes d'étanchéité.

= Changer la brosse rotative.

= Changer les balais latéraux.

Remarque

Pour la description, voir chapitre Travaux

de maintenance.

Respecter les consignes du carnet d'en-

tretien 5.950-533 !

VvV
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Remarque

Tous les travaux d'entretien qui relévent du
client doivent étre effectués par une per-
sonne qualifiée. A tout moment, celle-ci
peut faire appel a un technicien Kércher.

Maintenance par le service aprés-vente
Maintenance aprés 8 heures de service :
=> Effectuer la premiére inspection.
Maintenance toutes les 100 heures de
service :

Maintenance toutes les 200 heures de
service :

Maintenance toutes les 300 heures de
service :

Remarque

Pour éviter de perdre le bénéfice de la ga-
rantie, veuillez confier au service apres-
vente Kércher agréé tous les travaux de
maintenance et d'entretien pendant la du-
rée de la garantie.

Travaux de maintenance

Préparation :

=> Garer la balayeuse sur une surface plane.

=>» Tourner la clé de contact sur "0" et lare-
tirer.

=>» Serrer le frein de stationnement.

Consignes de sécurité générales

= Déconnecter la borne moins de la bat-
terie afin d'éviter toute formation acci-
dentelle d'étincelles et empécher un
démarrage de la machine.

A Danger

Risque de blessure ! Toujours mettre la

barre de sécurité en place lorsque le bac a

poussiéres est levé.

e
= Mettre la barre de sécurité en place

pour le vidage en hauteur.

A\ Danger

Risques de blessures sile moteur n'est pas

totalement immobilisé! Attendre 5 secon-

des aprés l'arrét du moteur. Ne pas s'ap-
procher de la zone de travail pendant ce
laps de temps.

— Laisser suffisamment refroidir la machine
avant d'entreprendre des travaux de main-
tenance ou des réparations.

— Ne toucher aucune piéce chaude, telles
que le moteur ou le circuit d'échappement.

Ne jetez pas I'huile moteur, le
fuel, le diesel ou l'essence dans
la nature. Protéger le sol et éva-
cuer I'huile usée de facon favora-
ble a I'environnement.

QY
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Consignes de sécurité
Respecter impérativement ces consignes
en cas de manipulation des batteries :

Respecter les consignes si-
tuées sur la batterie, dans les
instructions de service et dans
le mode d'emploi du véhicule !

Porter des lunettes de
protection !

) ©
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Tenir les enfants a I'écart des
acides et des batteries !

Risque d'explosion !

Toute flamme, matiere incan-
descente, étincelle ou cigarette
est interdite a proximité de la
batterie !

Risque de brilure!

Premiers soins !

Attention !

Mise au rebut !

Ne pas mettre la batterie au re-
but dans le vide-ordures !
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A Danger

Risque d'explosion ! Ne jamais déposer

d'outils ou d'objets similaires sur les bornes

et les barrettes de connexion de la batterie.

A Danger

Risque de blessure ! Ne jamais mettre en

contact des plaies avec le plomb. Prendre

soin de toujours se laver les mains apres
avoir manipulé la batterie.

A\ Danger

Risque d'incendie et d'explosion!

— Il estinterdit de fumer ou de faire briler
des objets.

— Les espaces dans lesquelles sont char-
gé les batteries doivent étre bien aére,
puisque au chargement peut apparaitre
du gaz tres explosif.

A Danger

Risque de bralure!

— Des éclaboussures d'acide dans l'oeil
ou sur la peau laver avec l'eau.

— Apres voir immédiatement le médecin.

— Laver les vétements salés avec l'eau.
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Montage et branchement de la batterie
Ouvrir le capot de l'appareil.

Placer la batterie dans son compartiment.
Visser les fixations situées sur le socle
de la batterie.

Monter la cosse (cable rouge) sur le
poble plus (+) de la batterie.

Monter la cosse sur le péle moins (-) de
la batterie.

Remarque

I convient de toujours débrancher le péle
moins en premier lors du démontage de la
batterie. Enduire les pbles de la batterie et
les cosses de graisse pour les protéger.
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Chargement de la batterie

A Danger

Risque de blessure ! Respecter les consi-
gnes de sécurité pour ['utilisation de batte-

ries. Lire avec attention le mode d'emploi
du chargeur de batterie.

A Danger

Charger la batterie uniquement avec un

chargeur approprié.

= Débrancher la batterie.

= Ouvrir tous les orifices d'alimentation
des compartiments.

=>» Raccorder le pdle + du chargeur au
pble + de la batterie.

= Raccorder le pble - du chargeur au pble
- de la batterie.

=> Brancher la fiche secteur et mettre le
chargeur en service.

=> Charger la batterie avec le courant le
plus faible possible.

= Fermer les orifices des compartiments.

Remarque

Lorsque la batterie est chargée, débran-
cher en premier le chargeur du réseau et
depuis séparer de la batterie.

Vérifier le niveau de remplissage de la

batterie et faire I'appoint

A\ Avertissement

Pour les batteries contenant de ['acide, con-

troler régulierement le niveau de liquide.

— L'acide d'une batterie complétement
chargée a a 20 °C le poids spécifique
de 1,28 kg /1.

— L'acide d'une batterie en partie déchar-

gée a le poids spécifique entre 1,00 et

1,28 kgl/l.

Dans toutes les cellules le poids spéci-

fique de l'acide doit étre le méme.

Ouvrir tous les orifices d'alimentation

des compartiments.

Faire des prélevements de chaque cel-

lule avec le pése-acide.

Redonner le prélévement d'acide a la

méme cellule.

Si le niveau de liquide est trop bas, rem-

plir d'eau distillée jusqu'au repére.

Recharger la batterie.

Fermer les orifices des compartiments.
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Controéler la pression des pneus

Garer la balayeuse sur une surface plane.
Brancher le manometre sur la valve du
pneu.

Vérifier la pression et corriger si néces-
saire.

La pression des pneus avant et arriére
doit étre de 6 bar.

L2
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Nettoyer manuellement le filtre a pous-

siéres

Le filtre peut étre réglé manuellement en

supplément a l'intervalle automatique.

Remarque

Pendant I'exploitation, le filtre a poussiere

doit étre nettoyé toutes les 15 a 30 minutes,

selon la quantité de poussiéres.

= Immobiliser la machine.

= Mettre le levier sur balayage "humide".

=> Actionner brievement le bouton Net-
toyage du filtre a poussiéres. Le filtre a
poussiéres est nettoyé pendant env. 10
secondes.

= Mettre le levier sur balayage "sec".

Vérification du niveau d'huile moteur et

rajout

A Danger

Risque de bralure !

= Laisser refroidir le moteur.

=> Attendre 5 minutes apreés I'arrét du mo-
teur avant de procéder au contrdle du
niveau d'huile.

=>» Ouvrir le capot de l'appareil.
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Dévisser a nouveau la jauge.
Essuyer la jauge puis revisser.
Dévisser a nouveau la jauge.
Relever le niveau d'huile.
Le niveau d'huile doit se trouver entre
les reperes "MIN" et "MAX".
Si le niveau d'huile se trouve sous le re-
pére "MIN", remplir I'huile de moteur.
— Ne pas remplir le moteur au-dessous
du repére "MAX".
= Verser de I'huile dans I'orifice de jauge
d'huile.

Types d'huile: voir Caractéristiques
techniques

= Mettre de nouveau la jauge d'huile.

= Attendre au moins 5 minutes.

= Vérifier le niveau d'huile.
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Vidanger I'huile-moteur

A\ Danger

Risque de combustion par huile chaude!

= Préparer un récipient de récupération
pouvant contenir 1,5 litre d'huile au mi-
nimum.

=> Laisser refroidir le moteur.
>

Ouvrir le capot de I'appareil.

Sortir le flexible de vidange d'huile du

support.

Dévisser la vis de purge.

Dévisser a nouveau la jauge.

Vidanger I'huile.

Visser la vides de purge d'huile inclusi-

ve le nouveau joint.

Accrocher le flexible de vidange d'huile

dans le support.

= Verser de I'huile dans I'orifice de jauge
d'huile.

Types d'huile: voir Caractéristiques

techniques

= Mettre de nouveau la jauge d'huile.

=> Attendre au moins 5 minutes.

=> Vérifier le niveau d'huile.
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Nettoyage et échange du filtre a air

A Danger

Ne jamais utiliser de I'essence ou des solu-
tions détergentes avec un point de flamme
bas pour le cartouches des inserts de filtre
a air.

=>» Ouvrir le capot de I'appareil.

A—
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Dévisser I'écrou a oreilles.

Contréler et sortir la cartouche en pa-

pier et la cartouche en mousse.

Mettre en place des cartouches neuves

ou nettoyées.

Visser et serrer I'écrou.

Cartouche en papier (1)

Nettoyer la cartouche en papier ou la

remplacer si elle est fortement encras-

sée.

— Nettoyage : nettoyer la cartouche de
papier a I'air comprimé ou la cogner sur
une surface dure. Ne pas la brosser car
dans ce cas les salissures sont enfon-
cées dans les fibres.
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m Cartouche en mousse (2)

= Nettoyer la cartouche en mousse

— Nettoyage : laver la cartouche en mous-
se dans une solution d'eau chaude et
de lessive. Larincer ensuite et la laisser
parfaitement sécher. Plonger ensuite la
cartouche dans de I'huile moteur propre
et essorer I'huile en trop. Le moteur
fume au premier démarrage quand trop
d'huile est restée dans la cartouche.

Nettoyer le réceptacle a filtre a carburant

A Danger

Risque d'incendie et d'explosion!

— Il estinterdit de fumer ou de faire briler
des objets.

= Positionner le robinet de carburant sur

OFF (1).

Démonter le réceptacle de filtre a car-

burant avec le joint torique (2).

=> Laver le réceptacle de filtre & carburant
avec du diluant non inflammable ou difficile-
ment inflammable. Laisser parfaitement sé-
cher.

=>» Monter le réceptacle de filtre a carburant et
bien le serrer.

=> Positionner le robinet de carburant sur
"ON".

= Controbler I'étanchéité.

v

Controéler l'installation hydraulique

= Procéder a un contrdle visuel. En cas
de perte d'huile sur l'unité hydraulique,
le cylindre ou les flexible, informer le
service aprés-vente Karcher.

Remplacer les balais latéraux

=>» Garer la balayeuse sur une surface plane.

= Lever les balais latéraux.

= Tourner la clé de contact sur "0" et la re-
tirer.

=> Desserrer les vis de fixation.
= Enlever le balai latéral.
=> Visser le nouveau balai latéral.

Controdler la brosse rotative.

Garer la balayeuse sur une surface plane.
Remonter la brosse.

Tourner la clé de contact sur "0" et la retirer.
Sécuriser le véhicule a l'aide de cales afin
qu'il ne puisse rouler.

Serrer le frein de stationnement.

Oter les fils et bandes de la brosse rota-
tive.
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Changer la brosse rotative

Il est nécessaire de remplacer la brosse

lorsque le nettoyage devient moins efficace

a cause de l'usure des crins.

=> Garer la balayeuse sur une surface plane.

= Abaisser la brosse rotative.

= Tourner la clé de contact sur "0" et la re-
tirer.

=>» Sécuriser le véhicule a l'aide de cales
afin qu'il ne puisse rouler.

=>» Serrer le frein de stationnement.

A\ Y

= Ouvrir le clapet latéral droit (1).

= Desserrer le boulon de fixation de la
téte de fourche inférieure (2) et bascu-
ler la bielle vers l'arriére.

= Dévisser la vis moletée (3).

Oter le dispositif de basculement de la
brosse rotative (4).

Ouvrir le clapet (capsule quart de tour)
de la brosse rotative (5).

Sortir la brosse rotative (6).

Visser la vis de réglage du réglage de la
brosse rotative dans le sens horaire (-)
jusqu'a la butée.

= Monter de nouveau en ordre inverse.
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Positionner la brosse rotative dans le sens
de la marche.

Remarque

Veiller au bon positionnement de la brosser
lors du montage.

Remarque

Apres le montage de la nouvelle brosse ro-
tative, il convient de régler a nouveau la tra-
ce de balayage.
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Controler et régler la trace de balayage
=>» Vérifier la pression des pneus.

= Mettre I'aspiration de poussiére hors
service, pour cela positionner le levier
sur balayage "humide".

Remonter la brosse.

Lever les balais latéraux.

Déplacer la balayeuse sur un sol plan et
lisse, recouvert de poussiére ou de
craie.

Abaisser la brosse rotative (position
centrale du levier) et laisser tourner un
court laps de temps.

Remonter la brosse.

Ouvrir la trappe a gros déchets.
Déplacer le véhicule en marche arriére.
Controler la surface de balayage.
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La trace de balayage doit former un rectan-
gle régulier d'une largeur de 30 a 50 mm.
Remarque

La trace de balayage ne doit pas avoir la for-
me d'un trapeze. Dans le cas contraire, pren-
dre contact avec le service apres-vente.
Régler la trace de balayage :

Remarque

Uniquement pour le mode "Réglage fin".
=>» Ouvrir le capot de I'appareil.

Agrandir la trace de balayage :

= Tourner la vis de réglage dans le sens
contraire des aiguilles d'une montre (+).

Réduire la trace de balayage :

= Tourner la vis de réglage dans le sens
des aiguilles d'une montre (-).

Régler et remplacer les baguettes
d'étanchéiteé

Remarque

Remplacer immédiatement les baguettes
d'étanchéité endommagées ou usées.
Garer la balayeuse sur une surface plane.
Remonter la brosse.

Tourner la clé de contact sur "0" etlare-
tirer.

Sécuriser le véhicule a 'aide de cales
afin qu'il ne puisse rouler.

Serrer le frein de stationnement.
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1-3mm
O

7
2
4 1-5 mm

10 -20 mm

B Baguette d'étanchéité avant

=> Dévisser les fixations de baguette
d'étanchéité.

= Enlever la barre d'étanchéité.

= Fixer la nouvelle baguette d'étanchéité.

Remarque

La baguette d'étanchéité avant ne peut pas

étre réglée.

Baguette d'étanchéité arriére

Dévisser les fixations de baguette

d'étanchéité.

Enlever la barre d'étanchéité.

Mettre une nouvelle baguette d'étan-

chgité.

Orienter la baguette d'étanchéité.

Régler I'écart au sol de la baguette

d'étanchéité sur 1 a 5 mm.

Fixer la nouvelle baguette d'étanchéite.

Baguettes d'étanchéité latérales

Dévisser les fixations de baguettes

d'étanchéité.

Oter les baguettes d'étanchéité.

Mettre de nouvelles baguettes d'étan-

chéité en place.

Orienter les baguettes d'étanchéité.

Régler I'écart au sol de la baguette

d'étanchéité sur 1 a 3 mm.

Visser de nouvelles baguettes d'étan-

chéité.
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Remplacer le filtre a poussiéres

A\ Danger

Vider le bac & poussiéres avant de procé-
der au remplacement du filtre. Porter un
masque de protection pour effectuer des
travaux de maintenance sur le systéme de
filtration. Respecter les consignes de sécu-
rité concernant la manipulation de fines
poussiéres.

Remarque

Un dépbt clair de la poussiere sur la sortie
d‘air du ventilateur est un signe de filtre a
air mal mis en place ou défectueux.

= Déplier la poignée (4), la sortir et la

tourner de 90° (verrouiller).

Sortir la cartouche du filtre (5).

Mettre une nouvelle cartouche de filtre

en place, les boulons doivent s'enfon-

cer dans les alésages(6).

= Ramener la poignée en position de dé-
part et verrouiller. Veiller que le filtre
soit bien en place.

=> Mettre en place le bloc de filtre et fermer.

Remplacement de I'ampoule

=>» Immobiliser la machine.

=>» Tourner la clé de contact sur "0" et lare-
tirer.

Desserrer les fixations du cache.

Sortir le cache (1).

Desserrer la vis entre les entretoises de

la douille de la lampe du phare défec-

tueux.

=>» Tourner le diffuseur du phare défectueux

dans le sens antihoraire d'env. 1/4 de tour

(2) et sortir le boitier réflecteur.

Enlever I'ampoule.

Monter une ampoule neuve.

Mettre en place le boitier réflecteur par

le bas dans le cache et serrer en tour-

nant d'1/4 de tour dans le sens horaire.

Veiller au bon enclenchement, l'inscrip-

tion HALOGEN sur le verre du phare

doit étre exactement horizontale (4).

=> Serrer la vis entre les entretoises de la
douille de lampe.

=> Fixer le cache.

vV v

vV

Remplacer les fusibles
Remarque
N'utiliser que des fusibles du méme type.

= Soulever le bac a poussiére jusqu'a la
moitié (1).

=> Ouvrir les orifices (2).

=>» Faire pivoter le bloc de filtre vers I'avant
et le retirer (3).
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=> Ouvrir le capot de I'appareil.

= Remplacer les fusibles défectueux.
Remarque

Un défaut multiple d'un méme fusible est
indicateur d'un défaut technique dans le

systeme électrique. Prendre contact avec
le service aprés-vente Kércher.



Assistance en cas de panne

Panne

Remeéde

Il est impossible de mettre I'appa-
reil en marche

S'asseoir sur le siége conducteur, le contact de sécurité du siége est activé

Charger ou changer la batterie

Faire le plein de carburant

Ouverture du robinet de carburant

Remettre I'huile moteur a niveau.

Contacter le service apres-vente Karcher

Le moteur tourne de fagon irrégu-
liere

Nettoyer ou changer le filtre a air

Contacter le service apres-vente Karcher

Le moteur tourne mais le véhicule
n'avance que lentement ou n'avance
pas

Desserrer le frein

Vérifier la position du levier de roue libre

Contacter le service apres-vente Karcher

Le balayage n'est pas effectif

Vérifier I'usure de la brosse rotative et des balais latéraux, les remplacer si nécessaire.

Vérifier le fonctionnement de la trappe a gros déchets

Vider le bac a poussiéres

Controler I'usure des baguettes d'étanchéité, régler la hauteur si nécessaire ou les remplacer

Régler la trace de balayage

Contréler la courroie d'entrainement pour la brosse rotative et le balai latéral.

Contacter le service apres-vente Karcher

De la poussiére s'échappe de I'ap-
pareil

Mettre |'aspiration de poussiére en service, pour cela positionner le levier sur balayage "sec".

Vérifier la courroie d'entrainement de I'aspirateur

Vérifier le filtre a poussiéres, le nettoyer ou I'échanger

Controler I'usure des baguettes d'étanchéité, régler la hauteur si nécessaire ou les remplacer

Le vidage en hauteur ne fonctionne
pas.

Changer le fusible

Commutateur défectueux, informer le service aprés-vente Karcher

Bloc hydraulique défectueux, informer le service aprés-vente Karcher

Contacter le service apres-vente Karcher

La brosse rotative ne tourne pas

Oter les fils et bandes de la brosse rotative

Perturbations de fonctionnement
des piéces hydrauliques mobiles

Contacter le service apres-vente Karcher

L'appareil avance en marche avant
ou en marche arriére lorsque la pé-
dale d'accélérateur est relachée

La position zéro est incorrecte, informer le service aprés-vente Karcher.
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Données techniques

KMR 1250 B

Caractéristiques de la machine

Longueur x largeur x hauteur mm 1650 x 1000 x 1270
Poids a vide kg 450
Poids total admissible kg 600
Vitesse de déplacement (max.) km/h 8
Pente (max.) % 18
Diameétre de la brosse rotative mm 285
Largeur de la brosse rotative mm 750
Diameétre des balais latéraux mm 450
Capacité de balayage sans brosses latérales mz/h 6000
Capacité de balayage avec 1 balai latéral mz/h 8000
Capacité de balayage avec balais latéraux mz/h 10400
Largeur de balayage sans balais latéraux mm 750
Largeur de balayage avec 1 balais latéraux mm 1000
Largeur de balayage avec 2 balais latéraux mm 1300
Mécanisme d'entrainement -- Axe d'entrainement hydrostatique fermé
sans entretien avec différentiel
Type de protection contre la pluie - IPX 3
Moteur
Type - Honda GX 270
Conception -- 1 cylindre 4 temps
Cylindrée cms? 270
Quantité d'huile | 1,1
Puissance maximale avec 3600 1/mm kW/PS 6,6/9
Contenance du réservoir de carburant I 6
Consommation de carburant I/h ca.2
Types d'huile
Moteur - SAE 15 W 40
Systéme hydraulique -- DIN HVLP 51 524/2 - 46 c St/40 °C
Installation électrique
Batterie V, Ah 12, 44
Démarreur - Démarreur électrique
Eclairage -- DIN 49848 - HS3 - 6 /2,4 W
Installation hydraulique
Quantité d'huile I 1,4
Bac a poussiéres
Hauteur maximale de déchargement mm 1430
Volume du bac a poussiéres I 80
Pneumatiques
Diamétre mm 300
Dimensions, avant - 4.00-4
Pression, avant bar 6
Dimensions, arriére - 4.00-4
Pression, arriere bar 6
Systéme de filtration et d'aspiration
Surface de filtrage pour poussiéeres fines m2 6
Catégorie d'utilisation du filtre pour poussiéres non toxiques - U
Conditions environnement
Température °C -5a+40
Hygrométrie, non-condensée % 0-90
Valeurs déterminées selon EN 60335-2-72
Emission sonore
Niveau de pression sonore Ly, dB(A) 99
Incertitude K dB(A) 2
Niveau de pression sonore Ly, + incertitude Ky dB(A) 101
Vibrations de I'appareil
Valeur de vibrations bras-main m/s? <2,5
Siége m/s? <25
Incertitude K m/s? 0,2
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Dans chaque pays, les conditions de ga-
rantie en vigueur sont celles publiées par
notre société de distribution responsable.
Les éventuelles pannes sur I'appareil sont
réparées gratuitement dans le délai de va-
lidité de la garantie, dans la mesure ou cel-
les-ci relévent d'un défaut matériel ou d'un
vice de fabrication. En cas de recours en
garantie, adressez-vous a votre revendeur
ou au service apres-vente agréé le plus
proche munis de votre preuve d'achat.

Déclaration CE

Nous certifions par la présente que la ma-
chine spécifiée ci-aprés répond de par sa
conception et son type de construction ain-
si que de par la version que nous avons
mise sur le marché aux prescriptions fon-
damentales stipulées en matiére de sécuri-
té et d’hygiéne par les directives
européennes en vigueur. Toute modifica-
tion apportée a la machine sans notre ac-
cord rend cette déclaration invalide.

Produit: Machine d'aspiration renver-
sée, appareil d'accrochage
Type: 1.091-xxx

Directives européennes en vigueur :
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

2000/14/CE

Normes harmonisées appliquées :

EN 603351

EN 60335-2-72

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

Normes nationales appliquées :
CISPR12

Procédures d'évaluation de la conformité
2000/14/CE: Annexe V

Niveau de puissance acoustique dB(A)
KMR 1250 B

Mesuré: 99

Garanté: 101

Les soussignés agissent sur ordre et sur
procuration de la Direction commerciale.

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsable de la documentation:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Téléphone : +49 7195 14-0
Télécopieur : +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/01
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Antes del primer uso de su apa-
A

rato, lea este manual original,
actue de acuerdo a sus indicaciones y
guardelo para un uso posterior o para otro
propietario posterior.
jAntes de la primera puesta en marcha lea
sin falta las instrucciones de uso y las ins-
trucciones de seguridad n.® 5.956-250!

indice de contenidos

Proteccion del medio ambiente ES- 1
Simbolos del manual de ins- ES- 1
trucciones

Simbolos en el aparato ES- 1
Indicaciones de seguridad ES- 1
Funcién ES- 2
Uso previsto ES- 2
Elementos del aparato ES- 3
Antes de la puesta enmarcha ES- 5
Manejo ES- 6
Transporte ES- 7
Almacenamiento del aparato ES- 7
Parada ES- 7
Cuidados y mantenimiento ES- 7
Ayuda en caso de averia ES- 12
Datos técnicos ES- 13
Garantia ES- 14
Declaracién CE ES- 14

Proteccion del medio ambiente

Los materiales empleados para
@ el embalaje son reciclables y re-
%8 cuperables. No tire el embalaje
a la basura doméstica y entré-
guelo en los puntos oficiales de
recogida para su reciclaje o re-
cuperacion.
Los aparatos viejos contienen

A ) . .

V' materiales valiosos reciclables

>‘ que deberian ser entregados
©

para su aprovechamiento pos-
terior. Evite el contacto de bate-
rias, aceites y materias
semejantes con el medioam-
biente. Por este motivo, entre-
gue los aparatos usados en los
puntos de recogida previstos
para su reciclaje.

Indicaciones sobre ingredientes (REACH)
Encontrara informacion actual sobre los in-
gredientes en:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm
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Simbolos del manual de
instrucciones

A Peligro

Para un peligro inminente que acarrea le-
siones de gravedad o la muerte.

A\ Advertencia

Para una situacién que puede ser peligro-
sa, que puede acarrear lesiones de grave-
dad o la muerte.

Precaucién

Para una situacién que puede ser peligro-
sa, que puede acarrear lesiones leves o
dafios materiales.

Simbolos en el aparato

jPeligro de quemaduras
por las superficies ca-
lientes! Antes de reali-
zar algun trabajo en el
aparato, deje que la ins-
talacion de escape se

enfrie lo suficiente.

Indicaciones de seguridad

Indicaciones generales

Si al desembalar el aparato comprueba da-
fios atribuibles al transporte, rogamos se
dirija a su vendedor.

— Las placas de advertencia e indicado-
ras colocadas en el aparato proporcio-
nan indicaciones importantes para un
funcionamiento seguro.

— Ademasde las indicaciones contenidas
en este manual de instrucciones, de-
ben respetarse las normas generales
vigentes de seguridad y prevencién de
accidentes.

Manejo

A Peligro

Peligro de lesiones

Peligro de vuelco ante pendientes dema-

siado acentuadas.

— Enladireccién de marcha sélo se admi-
ten pendientes de hasta 18%.

Peligro de vuelco al tomar las curvas a ve-

locidad rapida.

— Tome las curvas a baja velocidad.

Peligro de vuelco ante una base inestable.

— Mueva el aparato unicamente sobre
una base firme.

Peligro de vuelco ante una inclinacién late-

ral demasiado pronunciada.

— En sentido transversal a la marcha sélo
se admiten pendientes de hasta 10%.

— Deben tenerse en cuenta basicamente
las especificaciones y los reglamentos
que rigen para los automoviles.

— El usuario debe utilizar el aparato con-
forme a las instrucciones. Durante los
trabajos con el aparato, debe tener en
cuenta las condiciones locales y evitar
causar dafios a terceras personas, so-
bre todo a nifos.

— Elaparato sélo debe ser utilizado por per-
sonas que hayan sido instruidas en el
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manejo o hayan probado su capacidad al
respecto y a las que se les haya encarga-
do expresamente su utilizacion.

— Losnifios y los adolescentes no deben
utilizar el aparato.

— No se admite la presencia de acompa-
fantes.

— Las maquinas con asiento sélo deben
ponerse en movimiento desde dicha
posicion.

=>» Para evitar un uso no autorizado, saque
la llave de encendido.

=> El aparato no debe permanecer jamas
sin vigilar mientras el motor esté en
marcha. El usuario debe abandonar el
equipo soélo con el motor parado, el se-
guro contra movimientos accidentales
colocado y, en caso necesario, con el
freno de estacionamiento accionado y
sin la llave de encendido.

Aparatos con motor de combustion

A Peligro

Peligro de lesiones

— El orificio de gas de escape no debe ce-
rrarse.
No doble ni agarre por el orificio de gas
de escape (peligro de quemaduras).

— No toque el motor de accionamiento (pe-
ligro de quemaduras).

— Los gases de escape son toxicos y noci-
vos para la salud, y no se deben aspirar.

— El motor requiere aprox. 3-4 segundos
de marcha por inercia tras la detencioén.
Durante este intervalo de tiempo es im-
prescindible mantenerse alejado de la
zona de accionamiento.

Accesorios y piezas de repuesto

— Soélo deben emplearse accesorios y
piezas de repuesto originales o autori-
zados por el fabricante. Los accesorios
y piezas de repuesto originales garanti-
zan el funcionamiento seguro y sin ave-
rias del aparato.

— Podra encontrar una seleccioén de las
piezas de repuesto usadas con mas
frecuencia al final de las instrucciones
de uso.

— En el area de servicios de www.kaer-
cher.com encontrara mas informacion
sobre piezas de repuesto.



La escoba mecanica funciona segun el
principio de rosca.

— Las escobas laterales (3) limpian rinco-
nes y bordes de la superficie de barrido
y transportan la suciedad hacia la ban-

da del cepillo rotativo.
— El cepillo rotativo (4) transporta la su-

ciedad directamente hacia el depésito

de basura (5).

— El polvo arremolinado en el depésito se

separa a través del filtro (2), y el aire

puro filtrado es succionado por el aspi-

rador (1).

Utilice el aparato unicamente de conformi-
dad con las indicaciones del presente ma-
nual de instrucciones.

=> Antes de utilizar el equipo con sus disposi-
tivos de trabajo, compruebe que esté en
perfecto estado y que garantice la seguri-
dad durante el servicio. Si no esta en per-
fecto estado, no debe utilizarse.

— Esta escoba mecanica esta disefiada para
barrer superficies sucias en la zona exte-
rior.

— No use el aparato en espacios cerrados.

— Sdlo se permite el uso del aparato en la via
publica cuando se realiza conforme a la le-
gislacién alemana correspondiente (StV-
Z0O).

— El aparato no es apto para aspirar polvos
nocivos para la salud.

— No se debe efectuar ningtin tipo de modifi-
cacion en el aparato.

— iNoaspire/barra nunca liquidos explosivos,
gases inflamables ni acidos o disolventes
sin diluir! Entre éstos se encuentran la ga-
solina, los diluyentes o el fuel, que pueden
mezclarse con el aire aspirado dando lugar
a combinaciones o vapores explosivos. No
utilice tampoco acetona, acidos ni disolven-
tes sin diluir, ya que ellos atacan los mate-
riales utilizados en el aparato.

— No aspire/barra objetos incandescentes,
con o sin llama.

— El aparato es apto Unicamente para los re-
vestimientos indicados en el manual de ins-
trucciones.

— Lamaquina debe ser conducida Unicamen-
te sobre las superficies especificadas por la
empresa o su representante.

— Esta prohibido permanecer en la zona de
peligro. Esta prohibido usar el aparato en
zonas en las que exista riesgo de explosio-
nes.

— Norma de validez general: Mantenga lejos
del aparato los materiales faciimente infla-
mables (peligro de explosioén/incendio).

Revestimientos adecuados

— Asfalto

— Piso industrial
— Pavimento

— Hormigdn

— Adoquin

ES -2
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Elementos del aparato

1 Asiento (con interruptor de contacto del
asiento)
Pupitre de mando
lluminacion
Escoba lateral derecha
Escoba lateral izquierda
Vaciado en alto
Deposito de basura
Capo del aparato
Cepillo rotativo

0 Tapa de suciedad basta

= © oo NOOBMWDN
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Pupitre de mando
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13

Cerradura de encendido
estrangulador

Ajuste de revoluciones del motor
Elevar/bajar escobas laterales, derecha
Posicién superior: Levante el cepillo rota-
tivo

Posicion central: Bajar el cepillo rotativo
(modo de servicio "Ajuste exacto")
Posicién inferior: Bajar el cepillo rotativo
(modo de servicio "almacenar flotante")
Elevar/bajar escobas laterales, izquier-
da (opcional)

Interruptor manejo bimanual

contador de horas de servicio
lluminacion

Tapa contra suciedad elevar/bajar es-
cobas laterales

Freno de estacionamiento/freno de ser-
vicio

Bascular depdsito de basura
(Funcionamiento sélo en conexion con
el interruptor manejo bimanual)
Levante el deposito de basura
(Funcionamiento s6lo en conexion con
el interruptor manejo bimanual)

14 Baje el depdsito de basura
(Funcionamiento s6lo en conexién con
el interruptor manejo bimanual)

15 Limpiar el filtro de polvo

16 Servicio de barrido hiumedo/seco (des-
conectar/conectar aspiraciéon de polvo)

17 Pedal acelerador (avance)

18 Pedal acelerador (retroceso)

19 claxon

20 Volante

21 Abrir/cerrar cap6 del aparato

ES

Abrir/cerrar capo6 del aparato

= Abatir el asiento hacia delante.

=> Abrir el capo del aparato por la empu-
fiadura empotrada prevista para ello (ti-
rar hacia arriba).

Nota

El capé del aparato se sujeta por arriba por

el resorte neumatico.

Identificacion por colores

— Los elementos de control para el proce-
so de limpieza son amarillos.

— Los elementos de control para el man-
tenimiento y el servicio son de color gris
claro.
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Antes de la puesta en marcha

Descarga

A\ Advertencia

No utilice carretillas elevadoras para la des-

carga, ya que el aparato podria dafiarse.

Durante la descarga, proceda como se in-

dica a continuacion:

=>» Soltar las tablas de madera del palet y
clavar en los topes del palet (parte de-
lantera del aparato).

=>» Quite la cinta de sujecién ubicada en
los puntos de enganche.

=>» Quitar las cufas para bloguear las rue-
das y utilizar como apoyo las tablas de
madera a la izquierda y a la derecha.

=>» Deslizar el aparato por larampa creada
del palet.

=>» Soltar la cuerda de la escobilla lateral fi-
jada en el bastidor para el transporte.

El aparato puede moverse de dos formas:

1) Empuje (véase "Movimiento de la esco-

ba mecanica sin autopropulsion”).

2) Conduccion (véase "Movimiento de la

escoba mecanica con autopropulsion”).

Movimiento de la escoba mecanica
sin autopropulsién

A Peligro

Peligro de lesiones Antes de colocar la
marcha libre, asegure el equipo contra mo-
vimientos accidentales.

= Active el freno de estacionamiento.

=>» Abrir el cap6 del aparato.

= Colocar la palanca deﬁ%archa libre en
posicion OFF.

De este modo, el accionamiento de trasla-

cion queda fuera de funcionamiento.

= Cierre el cap6 del aparato.

= Suelte el freno de estacionamiento.

El aparato puede desplazarse.

Nota

En la modalidad sin autopropulsion, no

mueva la escoba mecanica por trayectos

largos ni a mas de 10 km/h.
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Movimiento de la escoba mecanica
con autopropulsion

= Active el freno de estacionamiento.

= Abrir el capo del aparato.

=>» Colocar la palanca de marcha libre en
posicion ON

El accionamiento de traslacion esta listo

para el servicio.

= Cierre el cap6 del aparato.

= Suelte el freno de estacionamiento.

El aparato esta listo para arrancar.

Puesta en marcha

Indicaciones generales

= Coloque la escoba mecanica sobre una
superficie plana.

= Quite la llave de encendido.

= Active el freno de estacionamiento.

Repostar

A Peligro

Peligro de explosiones

— Solo se debe utilizar el combustible in-
dicado en el manual de instrucciones.

— El reabastecimiento de combustible no
debe realizarse en lugares cerrados.

— Esta prohibido fumar y exponer el lugar
a una llama directa.

— Cerciérese de que el combustible no

entre en contacto con superficies ca-

lientes.

Apague el motor.

Abrir el capé del aparato.

vV

Abra la tapa del depdsito.

Use "gasolina normal sin plomo".

Cargue como maximo hasta 1 cm por

debajo del borde inferior de la boca de

llenado.

= Limpie el combustible que se haya ver-
tido y cierre la tapa del depdsito.

=> Cierre el capé del aparato.

Nota

El contenido del depésito alcanza para

usar el aparato durante aprox. 3 horas.

vV
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Trabajos de inspeccion y
mantenimiento

=>» Verifique el nivel de aceite del motor.
= Comprobar el nivel de aceite hidraulico.
= Vacie el depdsito de basura.

= Controle el cepillo rotativo.

= Controle la presién de los neumaticos.
=>» Limpiar el filtro de polvo.

Nota

Descripcion, véase el capitulo "Cuidado y
mantenimiento”



Ajuste del asiento del conductor

Colgar las barras para el dispositivo de
inclinacion.

4 Suelte los tornillos de fijacion.
Colocar el asiento en la posicion deseada.
Apretar los tornillos de fijacién y colgar
de nuevo las barras.

Puesta en marcha del aparato

Nota

El aparato esta dotado de un interruptor de
contacto del asiento. Cuando el conductor
se levanta del asiento, el dispositivo desco-
necta el equipo.

Abra el grifo de combustible

= Abrir el cap6 del aparato.

L

= Mueva la palanca hacia "ON".
=> Cierre el cap6 del aparato.

Conexion del aparato

= Tome asiento en la plaza del conductor.
Pedales de avance a cero.

Active el freno de estacionamiento.
Colocar las revoluciones del motor en
la posicion central (revoluciones de ser-
vicio).

= Extraer el estrangulador.

=>» Introducir la llave de encendido en la
cerradura de encendido.

=>» Gire la llave de encendido mas alla de
>

>
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la posicion 1.

Cuando el aparato se pone en marcha,

suelte la llave.

Introducir de nuevo el estrangulador.
Nota
No accione nunca el motor de arranque du-
rante mas de 10 segundos. Antes de volver
a accionarlo, espere por lo menos 10 se-
gundos.

Conduccion del aparato

= Levante el cepillo rotativo.
=>» Elevar la escoba lateral.
=> Suelte el freno de estacionamiento.

Avance
= Presione lentamente el pedal acelera-
dor derecho.

Retroceso

A Peligro

Peligro de lesiones Al dar marcha atras no

puede correr nadie peligro, si es necesario

pedir que alguien de indicaciones.

= Presione lentamente el pedal acelera-
dor izquierdo.

Nota

Comportamiento en marcha

— Los pedales aceleradores permiten re-
gular la velocidad sin escalonamiento.

— Evite accionar el pedal bruscamente,
ya que el sistema hidraulico podria da-
farse.

— Ante una pérdida de potencia en las
pendientes, reduzca ligeramente la
presion sobre el pedal acelerador.

Freno

= Suelte el pedal acelerador. El aparato
frena automaticamente y se queda pa-
rado.

Nota

Si el efecto de freno automatico no es sufi-

ciente para que pare el aparato, se puede

ayudar con el freno de estacionamiento o

el pedal de la marcha atras.

Pasaje por encima de obstaculos

Pasaje por encima de obstaculos fijos de

hasta 50 mm:

= Pase hacia delante lenta y cuidadosa-
mente.

Pasaje por encima de obstaculos fijos de

mas de 50 mm:

= Los obstaculos deben superarse sélo
con una rampa adecuada.

Servicio de barrido

A Peligro

Peligro de lesiones Cuando la tapa de su-
ciedad basta esta abierta, el cepillo rotativo
puede arrojar piedras o gravilla hacia de-
lante. Cercibrese de que no exista riesgo
para personas, animales u objetos.

A\ Advertencia

No barra cintas de embalaje, alambres o si-
milares, ya que ello puede provocar dafios
en el sistema mecéanico.

A\ Advertencia

Para no danar el piso, evite accionar la es-
coba mecanica en el lugar.

Nota

Para obtener un 6ptimo resultado de lim-
pieza, hay que adaptar la velocidad a las
particularidades.

Nota

Durante el funcionamiento, el depésito de
basura debe vaciarse a intervalos regula-
res.

ES -6

Nota

Durante el funcionamiento se debe limpiar
el filtro de polvo cada 15-30 minutos segun
el polvo que tenga.

Nota

Al limpiar superficies, baje solo el cepillo
rotativo.

Nota

Allimpiar bordes, baje también las escobas
laterales.

Barrer superficies llanas

Bloquear el cepillo rotativo en el modo de

funcionamiento "Ajuste fino".

=> Bajar los rodillos rotativos, para ello co-
locar la palanca en la posicion central
(menor desgaste del rodillo rotatillo).

Barrer superficies irregulares

Bloquear el cepillo rotativo en el modo de

funcionamiento "almacenamiento flotante".

=> Bajar los rodillos rotativos, para ello co-
locar la palanca en la posicion inferior
(mayor desgaste del rodillo rotatillo).

Barrer objetos grandes

Nota

Para barrer objetos grandes, como latas de

bebida o grandes cantidades de hojas, se

debe elevar brevemente la tapa de sucie-

dad grande.

Levante la tapa de suciedad basta:

= Abrir con la mano la tapa de suciedad
gruesa.

=» Pasar por encima de piezas grandes
con la tapa de suciedad grande abierta
y a baja velocidad.

Nota

Sdlo podra obtenerse un resultado de lim-

pieza optimo cuando la tapa de suciedad

basta esté completamente abajo.

Barrido de pisos secos

=> Al limpiar superficies, baje el cepillo ro-
tativo.

=> Allimpiar bordes, baje las escobas late-
rales.

Si el pavimento tiene polvo, conectar la as-

piracion de polvo.

=>» Colocar la palanca en servicio de barri-
do "seco".

Barrido en pisos himedos o mojados

Desconectar la aspiracion de polvo para

proteger el filtro de polvo de la humedad.

=>» Colocar la palanca en servicio de barri-
do "himedo".
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Vaciado del depdsito de basura

Nota

Antes de abrir o vaciar el depésito de basu-
ra, espere a que finalice la limpieza auto-
matica del filtro y a que se deposite el
polvo.

A\ Peligro

Peligro de lesiones Durante el proceso de
descarga no debe haber personas ni ani-
males en el radio de giro del depdsito.

A Peligro

Peligro de aplastamiento No agarre nunca
el varillaje del sistema mecanico de vacia-
do. Evite permanecer debajo del deposito
levantado.

A Peligro

Peligro de vuelco Durante el proceso de
descarga, coloque el aparato en una su-
perficie plana.

=> Detenga el aparato.

= Levante el cepillo rotativo.

Nota

La descarga del depdosito sélo puede reali-
zarse cuando se ha alcanzado una deter-
minada altura minima.

Nota

Los siguientes pasos solo pueden realizar-
se con un accionamiento a dos manos.

HARY Y,

= Levante el depdsito de basura.
Una vez alcanzada la altura deseada:

1+ e

= Descargue el depdsito de basura.

/]
l
— Es mas sencillo vaciar el depésito de

suciedad en la posicién de extension
total.
— Sise suelta el botdn para el mecanismo
basculante del depdsito de suciedad,
este pasa automaticamente a la posi-
cion de salida.

GRS PY

=>» Bascular el depdsito de suciedad hasta
la posicion final.
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Desconexion del aparato

7

Suelte el pedal acelerador. El aparato

frena automaticamente y se queda pa-

rado.

=>» Colocar las revoluciones del motor al
minimo.

= Active el freno de estacionamiento.

= Levante el cepillo rotativo.

= Elevar la escoba lateral.

= Gire la llave de encendido a "0" y retire
la llave.

Nota

Tras la detencién del aparato, el filtro de

polvo recibe una limpieza automatica du-

rante aprox. 10 segundos.

Precaucién

jPeligro de lesiones y dafios! Respetar el

peso del aparato para el transporte.

Al transportar en vehiculos, asegurar el

aparato para evitar que resbale y vuelque

conforme a las directrices vigentes.

A\ Advertencia

El aparato se debe asegurar para que no

se deslice durante el transporte.

=>» Gire la llave de encendido a "0" y retire
la llave.

=> Active el freno de estacionamiento.

= Asegurar el aparato a los ojales de trans-
porte con cinturones de sujecion, cuer-
das o cadenas.

=> Fije el aparato con calzos en las ruedas.

Nota

Tenga en cuenta las marcas de sujecion en
el bastidor base (simbolos de cadenas). Para
las funciones de carga o descarga, el aparato
s6lo admite pendientes de hasta 18%.

Almacenamiento del aparato

Precaucién

iPeligro de lesiones y dafios! Respetar el
peso del aparato en el almacenamiento.
Este aparato sélo se puede almacenar en
interiores.
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Cuando la escoba mecanica no se usa du-
rante un periodo prolongado, tenga en
cuenta los siguientes puntos:

= Coloque la escoba mecanica sobre una
superficie plana.

Levantar el cepillo rotativo y la escoba
lateral para no dafiar las cerdas.

Gire la llave de encendido a "0" y retire
la llave.

Active el freno de estacionamiento.
Asegurar la escoba mecanica contra
movimientos accidentales.

Llene el depédsito de combustible y cie-
rre la llave.

Cambie el aceite del motor.
Desenroscar la bujia de encendido e in-
troducir aprox. 3 cm3 de aceite en el orifi-
cio de las bujias. Arranque el motor
varias veces sin la bujia. Enrosque la bu-
jia de encendido.

Limpie el aparato por dentro y por fuera.
Coloque el aparato en un lugar seco y
protegido.

Desemborne la bateria.

Cargue la bateria aproximadamente
cada dos meses.
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Cerrar el grifo de combustible
=> Abrir el cap6 del aparato.

= Mueva la palanca hacia "OFF".
=> Cierre el cap6 del aparato.

Cuidados y mantenimiento

Indicaciones generales

— El' mantenimiento correctivo debe ser
llevado a cabo Unicamente por una ofi-
cina autorizada de servicio al cliente o
por personal especializado, familiariza-
do con todas las normas de seguridad
pertinentes.

— Los equipos ambulantes de uso indus-
trial deben someterse al control de se-
guridad segun la norma VDE 0701.

Limpieza

A\ Advertencia

jPeligro de dafios en la instalacion! La lim-

pieza del aparato nunca se debe llevar a

cabo con una manguera o un chorro de

agua a alta presion (peligro de cortocircui-

tos y otros dafios).

Limpieza interna del equipo

A Peligro

Peligro de lesiones Utilice mascara antipol-

Vo y gafas protectoras.

=> Abrir el cap6 del aparato.

= Limpie el aparato con un trapo.

= Aplique aire comprimido.

= Cierre el capo del aparato.

Limpieza externa del equipo

=> Limpie el aparato con un trapo humedo,
embebido en una solucion jabonosa
suave.

Nota

No utilice detergentes agresivos.



Intervalos de mantenimiento

Nota

El contador de horas de servicio indica los
intervalos de mantenimiento.

Mantenimiento a cargo del cliente

Mantenimiento diario:

= Verifique el nivel de aceite del motor.

= Reuvise el filtro de aire.

Controle la presion de los neumaticos.

Comprobar el desgaste de los cepillos

rotativos y la escoba lateral y si hay cin-

tas enrolladas.

= Comprobar el filtro de polvo.

= Compruebe el funcionamiento de todos
los elementos de mando.

Mantenimiento semanal:

= Comprobar la estanqueidad y funciona-
miento de todas las piezas del sistema
hidraulico.

= Compruebe la facilidad de movimiento
de las piezas moviles y los cablen
Bowden.

Mantenimiento tras el desgaste:

= Reemplace los cubrejuntas.

= Reemplace el cepillo rotativo.

= Reemplace las escobas laterales.

Nota

Descripcibn, véase el capitulo "Trabajos de

mantenimiento”.

Respetar el cuaderno de mantenimiento

5.950-533

Nota

Todos los trabajos de servicio y manteni-

miento a cargo del cliente deben ser reali-

zados por personal especializado con la

debida cualificacion. En caso de necesi-

dad, un distribuidor de Karcher siempre es-

tara a disposicién para cualquier consulta.

>
>

Mantenimiento a cargo del servicio de
atencioén al cliente

Mantenimiento tras 8 horas de servicio:

= Realizacion de la primera inspeccion
Mantenimiento cada 100 horas de servicio
Mantenimiento cada 200 horas de servicio
Mantenimiento cada 300 horas de servicio
Nota

Para conservar la garantia, es necesario
que durante el tiempo de su vigencia todos
los trabajos de servicio y mantenimiento
sean llevados a cabo por un servicio técni-
co autorizado de Kércher conforme al cua-
derno de mantenimiento.

Trabajos de mantenimiento

Preparativos:

= Coloque la escoba mecanica sobre una
superficie plana.

=>» Gire la llave de encendido a "0" y retire
la llave.

=> Active el freno de estacionamiento.

Indicaciones generales de seguridad

= Enganchar el polo negativo de la bate-
ria para evitar que se formen chispas
involuntariamente y se arranque el apa-
rato.

A Peligro

Peligro de lesiones Colocar siempre la ba-
rra de seguridad con el depdsito de basura
elevado.

e
=> Colocar la barra de seguridad para el

proceso de vaciado en alto.

A Peligro

Peligro de lesiones por la inercia del motor

Tras la detencién del motor, espere 5 se-

gundos. Durante ese lapso es imprescindi-

ble mantenerse alejado de la zona de
trabajo.

— Antes de realizar cualquier trabajo de
mantenimiento y reparacion, deje que
el aparato se enfrie lo suficiente.

— Notoque componentes calientes, como
el motor de accionamiento o el sistema
de escape.

Por favor, no deje que el aceite
para motores, el aceite caliente
y la gasolina dafen el medio
ambiente. Evite que sustancias
nocivas penetren en el suelo y
elimine el aceite usado de for-
ma que no dafe el medio am-
biente.

QY
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Indicaciones de seguridad para las baterias
Al manipular baterias, tenga siempre en
cuenta las siguientes advertencias:

Tenga en cuenta las indicacio-
nes presentes en la bateria, en
las instrucciones de uso y en el
manual del vehiculo.

Use proteccion para los ojos

B)

Mantenga a los nifios alejados
del &cido y las baterias

Peligro de explosiones

Prohibido hacer fuego, producir
chispas, aplicar una llama di-
recta y fumar

iPeligro de causticacion!

Primeros auxilios

Nota de advertencia

Eliminacién de desechos

No tire la bateria al cubo de la
basura

PR P @0 e

A Peligro

Peligro de explosiones. No coloque herra-

mientas u otros objetos similares sobre la

bateria, es decir, sobre los terminales y el
conector de elementos.

A Peligro

Peligro de lesiones No deje nunca que el

plomo entre en contacto con las heridas.

Luego de trabajar con las baterias, limpie-

se siempre las manos.

A Peligro

jPeligro de incendios y explosiones!

— Esta prohibido fumar y exponer el lugar
a una llama directa.

— Los lugares en los que se cargue bate-
rias tienen que estar bien ventilador ya
que se genera un gas muy explosivo a
la hora de cargar.

A Peligro

jPeligro de causticacion!

— Enjuagar con agua las salpicaduras de
acido en los ojos o en la piel.

— A continuacién llamar inmediatamente
al médico.

— Lavar la ropa sucia con agua.
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Montaje y conexion de la bateria

Abrir el cap6 del aparato.

Coloque la bateria en el respectivo so-
porte.

Atornille los soportes a la base de la ba-
teria.

Conecte el borne de polo (cable rojo) al
polo positivo (+).

Conecte el borne de polo al polo nega-
tivo (-).

Nota

Al desmontar la bateria, verifique que pri-
mero se desemborne el cable del polo ne-
gativo. Controle que los polos y los
respectivos bornes tengan suficiente pro-
teccion mediante grasa.

L 2 T

Carga de bateria

A Peligro

Peligro de lesiones Al manipular baterias,

tenga en cuenta las normas de seguridad.

Observe las instrucciones del fabricante

del cargador.

A Peligro

Cargar la bateria exclusivamente con un

cargador apto.

= Desemborne la bateria.

= Desenrosque las tapas de todos los
elementos.

=>» Una el cable del polo positivo del carga-
dor con la conexion correspondiente de
la bateria.

= Una el cable del polo negativo del car-
gador con la conexion correspondiente
de la bateria.

= Enchufe la clavija de red y encienda el
cargador.

= Aplique en la bateria la menor corriente
de carga posible.

= Enrosque las tapas de los elementos.

Nota

Cuando la bateria esté cargada, desconec-
tar primero el cargador de la red y después
de la bateria.

Verificaciéon y correccion del nivel de li-

quido de la bateria

A\ Advertencia

En el caso de las baterias llenas de acido,

verifique con regularidad el nivel de liquido.

— El acido de una bateria cargada total-
mente tiene un peso especifico de
1,28 kg/l a 20 °C.

— El acido de una bateria descargada to-

talmente tiene un peso especifico entre

1,00 y 1,28 kgl/l.

En todas las célugas el peso especifico

tiene que ser el mismo que el acido.

Desenrosque las tapas de todos los

elementos.

Sacar una prueba de cada célula con el

comprobador de acido.

Devolver la prueba de acido a la misma

célula.

Si el nivel de liquido es demasiado ba-

jo, llene hasta la marca con agua desti-

lada.

= Cargue la bateria.

= Enrosque las tapas de los elementos.

v v vV
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Control de la presién de los neumaticos

= Coloque la escoba mecanica sobre una
superficie plana.

= Conecte el manémetro a la valvula del
neumatico.

= Controle la presién de aire y, en caso
de necesidad, ajustela.

=> La presion de los neumaticos delante-
ros y traseros debe ser de 6 bar.

Limpiar manualmente el filtro de polvo
Ademas del intervalo automatico, se puede
limpiar manualmente el filtro.

Nota

Durante el funcionamiento se debe limpiar

el filtro de polvo cada 15-30 minutos segun

el polvo que tenga.

=> Detenga el aparato.

=> Colocar la palanca en servicio de barri-
do "humedo".

= Pulsar brevemente el botdn de limpieza
del filtro de polvo. El filtro de polvo se
limpia aprox. durante 10 segundos.

=>» Colocar la palanca en servicio de barri-
do "seco".

Verificacion del nivel de aceite del motor

y rellenado

A Peligro

Peligro de quemaduras

= Deje enfriar el motor.

=>» Verifique el nivel de aceite una vez
transcurridos no menos de 5 minutos
tras la detencion del motor.

=>» Abrir el cap6 del aparato.

Extraiga la varilla.

Limpie e introduzca la varilla.

Extraiga la varilla.

Leer el nivel de aceite.

El nivel de aceite debe estar entre las

marcas “MIN“ y “MAX".

Si el nivel de aciete esta por debajo de

la marca "MIN", rellenar con aceite de

motor.

— No llenar por encima de la marca
"MAX".

= Rellenar con aceite de motor por el ori-
ficio de la varilla de medir el aceite.

Tipo de aceite: véanse las "Caracteristi-

cas técnicas"

=>» Introducir de nuevo la varilla para medir
el aceite.

=> Espere por lo menos 5 minutos.

=> Verifique el nivel de aceite del motor.

A X X7
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Cambio del aceite del motor

A Peligro

Peligro de quemaduras por aceite caliente.

= Prepare un recipiente colector para al
menos 1,5 litro de aceite.

= Deje enfriar el motor.

=> Abrir el capo del aparato.

Extraer la manguera de salida de aceite

del soporte.

Quite el tornillo purgador de aceite.

Extraiga la varilla.

Deje salir el aceite.

Enroscar el tornillo de purgar aceite con

la nueva junta.

Colocar la manguera de salida de acei-

te en el soporte.

Rellenar con aceite de motor por el ori-

ficio de la varilla de medir el aceite.

Tipo de aceite: véanse las "Caracteristi-

cas técnicas"

= Introducir de nuevo la varilla para medir
el aceite.

= Espere por lo menos 5 minutos.

=>» Verifique el nivel de aceite del motor.

L2 K

Cambiar y limpiar el filtro de aire

A Peligro

No utilizar nunca gasolina ni soluciones de
limpieza con un punto infamable bajo para
limpiar los filtros de aire.

=> Abrir el capo del aparato.

R e
Desenrosque la tuerca de mariposa.
Extraer y comprobar el inserto de papel
y de espuma.

Colocar insertos limpios o nuevos.
Apriete la tuerca de mariposa.

Inserto de papel (1)

Limpiar el inserto de papel o cambiar si
esta muy sucio.

Limpieza: Aplicar aire comprimido al in-
serto de papel desde el interior o gol-
pear contra una superficie dura. No
cepillar, de lo contrario se presionara la
suciedad contra las fibras.
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Inserto de espuma (2)

Limpiar el inserto de espuma.

— Limpieza: Deslavar el inserto de espu-
ma en una solucion de detergente y
agua templada. Después aclarelo bien
y péngalo a secar. Después sumergir el
inserto en aceite de motor limpia y es-
currir el aceite que sobre. El motor echa
humo la primera vez que arranque si
queda demasiado aceite en el inserto.

y

Limpiar el recipiente del filtro de com-

bustible

A Peligro

iPeligro de incendios y explosiones!

— Esta prohibido fumary exponer el lugar
a una llama directa.

L7

Desmontar el recipiente del filtro de com-

bustible con el anillo obturador (2).

=> Lavar el recipiente del filtro de combustible
con un disolvente no inflamable o muy difi-
cil de incendiar. Dejar secar bien.

=> Montar y apretar bien el recipiente del
filtro de combustible.

= Poner el grifo de combustible en "ON".

= Comprobar la estanqueidad.

Comprobar la instalacion hidraulica

= Ejecutar el examen visual. En caso de
pérdida de aceite en la unidad hidrauli-
ca, cilindros o tubos, informar al servi-
cio de atencién al cliente de Karcher.

Reemplazo de la escoba lateral

=> Coloque la escoba mecanica sobre una
superficie plana.

= Elevar la escoba lateral.

=>» Gire la llave de encendido a "0" y retire
la llave.

=> Suelte los tornillos de fijacion.
=>» Extraer la escoba lateral.
= Enroscar una nueva escoba lateral.

Control del cepillo rotativo

Coloque la escoba mecanica sobre una
superficie plana.

Levante el cepillo rotativo.

Gire la llave de encendido a "0" y retire
la llave.

Asegure el equipo contra movimientos
accidentales con un calzo.

Active el freno de estacionamiento.
Extraiga las cintas y los cordones del
cepillo rotativo.
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Poner el grifo de combustible en "OFF" (1).

Reemplazo del cepillo rotativo

Es necesario realizar el cambio cuando el
resultado del barrido empeora ostensible-
mente debido al desgaste de las cerdas.
= Coloque la escoba mecanica sobre una
superficie plana.

Bajar el cepillo rotativo.

Gire la llave de encendido a "0" y retire
la llave.

Asegure el equipo contra movimientos
accidentales con un calzo.

Active el freno de estacionamiento.

L 20

y

=> Abrir la tapa lateral derecha (1).

=> Aflojar el perno de seguridad de la ca-
beza de la horquilla inferior (2) e inclinar
hacia atras la biela de empuje.

=>» Desatornillar el tornillo de cabeza mole-
teada (3).

Retire la biela del cepillo rotativo (4).
Abatir la tapa del cepillo rotativo (cierre
de rosca (5).

Extraiga el cepillo rotativo (6).
Enroscar hasta el tope el tornillo de
ajuste de la regulacion del rodillo rotati-
vo en el sentido de las agujas del reloj
(-)-

Montar de nuevo en orden inverso.

L2 N
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Montaje del cepillo rotativo en la direccion
de marcha

Nota

Al montar el nuevo cepillo, tenga en cuenta
la posicion de las cerdas.

Nota

Tras el montaje del nuevo cepillo rotativo,
la superficie de barrido debe reajustarse.
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Control y ajuste de la superficie de barri-
do del cepillo rotativo

= Controle la presién de los neumaticos.
=>» Desconectar la aspiracion de polov,
para ello colocar la palanca en servicio
de barrido "humedo".

Levante el cepillo rotativo.

Elevar la escoba lateral.

Trabaje con la escoba mecanica sobre
un suelo liso y plano, que esté cubierto
de forma visible con polvo o arcilla.
Baje el cepillo rotativo (posicién inter-
media) y deje girar durante un breve
lapso.

Levante el cepillo rotativo.

Abrir la tapa de suciedad gruesa.
Salga con el equipo marcha atras.
Comprobar el nivel de barrido.
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La superficie de barrido forma un rectangu-
lo regular, que tiene entre 30 y 50 mm de
ancho.

Nota

La superficie de barrido no debe ser trape-
zoidal. Si ello ocurre, péngase en contacto
con el servicio técnico.

Ajuste la superficie de barrido:

Nota

Solo para el modo de servicio "Ajuste fino".
=> Abrir el cap6 del aparato.

Aumento de la superficie de barrido:

= Gire el tornillo de regulacion en el sen-
tido opuesto a las agujas del reloj (+).

Disminucion de la superficie de barrido:

=> Gire el tornillo de regulacion en el sen-
tido de las agujas del reloj (-).

Ajuste y cambio de los cubrejuntas

Nota

Cambiar inmediatamente las cubrejuntas

dafiadas o desgastadas.

=> Coloque la escoba mecanica sobre una

superficie plana.

Levante el cepillo rotativo.

Gire la llave de encendido a "0" y retire

la llave.

Asegure el equipo contra movimientos

accidentales con un calzo.

Active el freno de estacionamiento.

v v vy
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B Cubrejuntas delantero

= Quite las fijaciones del cubrejuntas.
=> Retirar la lamina de estanqueidad.

=> Fije el nuevo cubrejuntas.

Nota

El cubrejuntas delantero no se puede ajustar.
Cubrejuntas trasero

Quite las fijaciones del cubrejuntas.
Retirar la lamina de estanqueidad.
Coloque la nueva lamina de estanqueidad.
Alinee el cubrejuntas.

Ajustar la distancia al suelo del cubre-
juntas a 1-5 mm.

Fije el nuevo cubrejuntas.
Cubrejuntas laterales

Desatornillar las sujeciones de los cu-
brejuntas.

Retirar los cubrejuntas.

Colocar cubrejuntas nuevos.

Alinee los cubrejuntas.

Ajustar la distancia al suelo del cubre-
juntas a 1-3 mm.

=> Fije el nuevo cubrejuntas.

YV VvEY WV e

Cambio del filtro de polvo

A Peligro

Antes de cambiar el filtro de polvo, vacie el de-
posito de basura. Para efectuar trabajos en el
sistema de filtro, utilice una mascara antipolvo.
Observe las normas de seguridad referidas al
tratamiento de polvos finos.

Nota

Un depdsito significativo de polvo en la sa-
lida de aire del ventilador significa que el fil-
tro de polvo no se colocado correctamente
o0 esta defectuoso.

= Levantar el depdsito de suciedad hasta
la mita (1).

=>» Abra las tapas (2).

=>» Girar hacia delante y retirar la caja del
filtro (3).
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=> Abatir el mango (4), extraer y girar 90°

(bloquear).

Retire el cartucho de filtro (5).

Colocar un nuevo cartucho de filtro, los

pernos tienen que introducirse en los

orificios (6).

=>» Colocar el asa en la posicion de salida
y bloquear. Respetar la posicion correc-
ta del filtro.

=>» Colocar y cerrar la caja del filtro.

vV

Reemplazo de la lampara incandescente

= Detenga el aparato.

=> Gire la llave de encendido a "0" y retire
la llave.

Soltar las fijaciones del diafragma.

Retire el diafragma (1).

Desenroscar el tornillo entre el travesario

del portalamparas del foco defectuoso.

Girar el cristal disperos del foco defec-

tuoso en el sentido contrario a las agu-

jas del reloj aprox. 1/4 de vuelta (2) y

extraer la carcasa del reflector (3).

Extraer la bombilla.

Instale la lampara nueva.

Colocar la carcasa del reflector desde

abajo en el diafragma y fijar con aprox.

1/4 de vuelta en el sentido del reloj.

Procurar encajar bien, el rotulo HALO-

GENO del foco se tiene que poder leer

en horizontal (4).

= Enroscar el tornillo entre el travesario
del portalamparas.

=> Fijar el diafragma.

L 2
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Cambiar el fusibles

Nota
Utilice tnicamente fusibles del mismo tipo.
© =) = ©
-
o= -
- C > @
© SIS IS
SO0

= Abrir el capo del aparato.
= Sustituya los fusibles defectuosos.

ES -11

Nota

Varios defectos del mismo fusible indica un
error técnico del sistema eléctrico. Pénga-
se en contacto con el servicio técnico de
Kércher.



Ayuda en caso de averia

Averia

Modo de subsanarla

No se puede poner en marcha el
aparato

Tome asiento en la plaza del conductor, el interruptor de contacto del asiento se activa

Cargar o cambiar la bateria

Respostar combustible

Abra el grifo de combustible

Rellenar con aceite de motor

Pdngase en contacto con el servicio técnico de Karcher

La marcha del motor es irregular

Limpie o cambie el filtro de aire

Pdngase en contacto con el servicio técnico de Karcher

EI motor funciona, pero el equipo
se desplaza con lentitud o no se
desplaza

Suelte el freno de estacionamiento

Controle la posicion de la palanca de marcha libre

Pdngase en contacto con el servicio técnico de Karcher

El aparato no barre bien

Compruebe el grado de desgaste en el cepillo rotativo y las escobas laterales; en caso necesario,
realice el cambio

Compruebe el funcionamiento de la tapa de suciedad basta

Vacie el depésito de basura

Compruebe el grado de desgaste en los cubrejuntas; en caso necesario, realice el ajuste o el cambio

Reajuste la superficie de barrido

Comprobar las correas de accionamiento para el rodillo rotativo y la escoba lateral

Pdngase en contacto con el servicio técnico de Karcher

El aparato levanta polvo

Conectar la aspiracion de polov, para ello colocar la palanca en servicio de barrido "seco".

Controle las correas de accionamiento del aspirador

Revise el filtro de polvo; limpielo o cambielo

Compruebe el grado de desgaste en los cubrejuntas; en caso necesario, realice el ajuste o el cambio

El vaciado en alto no funciona

Cambiar fusible

Interruptor defectuoso, informar al servicio de atencion al cliente de Karcher

Grupo hidraulico defectuoso, informar al servicio de atencién al cliente de Karcher

Pdngase en contacto con el servicio técnico de Karcher

El cepillo rotativo no gira

Extraiga las cintas y los cordones del cepillo rotativo

Errores de funcionamiento con pie-
zas de movimiento hidraulico

Pdngase en contacto con el servicio técnico de Karcher

El aparato avanza o retrocedo con
el pedal acelerador suelto

Posicion cero incorrecta, informar al servicio de atencion al cliente de Kércher

ES -12
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Datos técnicos

KMR 1250 B

Datos del equipo

Longitud x anchura x altura mm 1650 x 1000 x 1270
Peso en vacio kg 450
Peso total admisible kg 600
Velocidad (max.) km/h 8
Capacidad ascensional (max.) % 18
Diametro del cepillo rotativo mm 285
Ancho del cepillo rotativo mm 750
Diametro de las escobas laterales mm 450
Potencia sin escobas laterales mz/h 6000
Potencia con 1 escobas laterales mz/h 8000
Potencia con 2 escobas laterales mz/h 10400
Anchura de trabajo sin escobas laterales mm 750
Anchura de trabajo con 1 escobas laterales mm 1000
Anchura de trabajo con 2 escobas laterales mm 1300
accionamiento de traccion -- Eje de accionamiento sin necesidad de
mantenimiento, hidroestatico y cerrado
con diferencial
Clase de proteccion contra caida de gotas de agua - IPX 3
Motor
Modelo -- Honda GX 270
Modelo -- Monocilindrico de cuatro tiempos
Cilindrada cm3 270
Cantidad de aceite | 1,1
Potencia max. a 3600 1/min kW/PS 6,6/9
Contenido del depdsito de combustible I 6
Consumo de combustible I/h ca.2
Tipos de aceite
Motor - SAE 15 W 40
sistema hidraulico -- DIN HVLP 51 524/2 - 46 c St/40 °C
Instalacion eléctrica
Bateria V, Ah 12, 44
motor de arranque -- Arrancador eléctrico
lluminacion -- DIN 49848 - HS3 - 6 /2,4 W
Equipo hidraulico
Cantidad de aceite | 1,4
Depésito de basura
Altura de descarga max. mm 1430
Capacidad del depdsito de basura I 80
Equipo de neumaticos
Diametro mm 300
Tamano, del. - 4.00-4
Presion de aire, del. bar 6
Tamano, tras. - 4.00-4
Presion de aire, tras. bar 6
Sistema de filtrado y aspiracion
Superficie activa del filtro para polvo fino m2 6
Categoria de aplicacion: filtro para polvos no nocivos para la salud - U
Condiciones ambientales
Temperatura °C Desde -5 hasta +40
Humedad del aire, sin condensacion % 0-90
Valores calculados conforme a la norma EN 60335-2-72
Emisién sonora
Nivel de presién acustica La dB(A) 99
Inseguridad K5 dB(A) 2
Nivel de potencia acustica Ly, + inseguridad Ky dB(A) 101
Vibraciones del aparato
Valor de vibracion mano-brazo m/s? <2,5
asiento m/s? <25
Inseguridad K m/s? 0,2
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En todos los paises rigen las condiciones
de garantia establecidas por nuestra em-
presadistribuidora. Las averias del aparato
seran subsanadas gratuitamente dentro
del periodo de garantia, siempre que se
deban a defectos de material o de fabrica-
cion. En un caso de garantia, le rogamos
que se dirija con el comprobante de com-
pra al distribuidor donde adquirio el aparato
o al servicio al cliente autorizado mas
préximo a su domicilio.

Por la presente declaramos que la maqui-
na designada a continuaciéon cumple, tanto
en lo que respecta a su disefio y tipo cons-
tructivo como a la versién puesta a la venta
por nosotros, las normas basicas de segu-
ridad y sobre la salud que figuran en las di-
rectivas comunitarias correspondientes. La
presente declaracién perdera su validez en
caso de que se realicen modificaciones en
la maquina sin nuestro consentimiento ex-
plicito.

Producto: Maquina barredora-aspira-
dora aparato con asiento

Modelo: 1.091-xxx

Directivas comunitarias aplicables

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2004/108/CE

2000/14/CE

Normas armonizadas aplicadas

EN 603351

EN 60335-2-72

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

Normas nacionales aplicadas

CISPR12

Procedimiento de evaluacion de la con-

formidad aplicado

2000/14/CE: Anexo V

Nivel de potencia acustica dB(A)

KMR 1250 B

Medido: 99

Garantizado: 101

Los abajo firmantes actian con plenos po-
deres y con la debida autorizacion de la di-
reccion de la empresa.

2 e

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Persona autorizada para la documentacion:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tfno.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/01
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MpIv XpnOIYOTIOINCETE TN
A OUOKEUN 0aG yIa TIpWTH QOopd,
SlaBd&oTe auTEG TIG TTPWTOTUTTEG 0BNYiES
XPNong, evepynoTe cUPPWVA JE AUTEG Kal
KPATAOTE TIG YIa MEAAOVTIKA Xpron r yia ToV
ETTOMEVO IOIOKTATN.

Mpiv atmd tnv TpwTn Xprion diaBdoTe
OTTWOBNTTOTE TIG UTTODEIEEIG ao@aAeiag ap.
5.956-250!

Mivakag TepIEXOpEVWV

MpooTaacia epIBaAAovTOg EL- 1
ZUuBoAa OTO gyxeIpidIO EL- 1
odnyIwv

ZUuBoAa 0T oUOKEUN EL- 1
Ymodeifeig acpaheiag EL- 1
Nermoupyia EL- 2
XpAon cup@wva Pe Toug EL- 2
KavovIoHoUG

>TOIXEi0 OUOKEUAG EL- 3
Mpiv Tn B€éon og Asitoupyia EL- 5
XeIpIopog EL- 6
MeTagpopda EL- 7
ATT0BRKEUON TNG CUOKEUNG EL- 7
AlakoTT) TNG AgIToupyiog EL- 7
®povrida kal guvTrpnon EL- 8
AvtipgeTwion BAapwyv EL- 13
TexvIKG XapaKTNPIOTIKG EL- 14
Eyyunon EL- 15
AARAwaon ouppépewong CE EL- 15

MpooTacia epiBdAAovTog
@ Ta uANikd ouokeuaoiag givai

avakukAwolya. Mnv TTeTdre TIg
OUOKEUAOIiEG OTA OIKIOKA
ATTOoPpPIMPaTA, aAAG O€ €101KO
ouoTnua
€TTavVaypnaoiyoTroinong.

O1 TTaNIEG CUOKEUEG TTEPIEXOUV

A ’ e ,

v' QVAKUKAWOIPA UAIKA, Ta OTToia

}‘ Ba TTPETTEl VO HETOQEPOVTAIl OE
©

ouoThua
emavaypnaiyotroinong. O1
MTTOTOpPiES, TA AddIa Kal
TTAPOUOIA UAIKG DEV ETTITPETTETAI
va KataArjyouv oTo TTepPIBAAAOV.
MNa 1o Adyo autdv n didBeon
TTOAIWV CUCKEUWV TTPETTEI vV
yivetal og KaTdAAnAa
OUQTAPOTO GUAAOYAG.

Ymobdeieig yia Ta ouoTartikd (REACH)
EvnuepwpéveS TTANPOQOPIES yia Ta
OUCTOTIKA PTTOPEITE Va BPEiTE OTN
dievBuvon:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm
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2UuBoAa oTO £yXeIpidlo
odnyiwv

A Kivsuvog

la aueoa emramreiAovuevo Kivouvo, o
orroiog utropéei va odnynael o€ cofapd
TpaQuuaTioud n 6avaro.

A\ TMposiSomoinon

la evdexouevn emikivéuvn kardoraon, n
orroia utropéei va odnynaer oe aofapod
Tpauuatioud n 6avaro.

lpoooxn

la evdexouevn emikivéuvn kardoraon, n
orroia utropei va odnynoel o€ EAappo
TPQUUATIONO N UAIKES BAGRES.

2U0pBOoAa OTN CUOKEUR

Kivduvog eykauudrwv
Adyw TS uwnAng
Bepuokpaaoiag Twv
emaveiwv! MNpiv
XPNOILOTTOINCETE TN
OUOKEUR, a@raoTe Thv
eykaraoraon eEATUIONS

Va WUxOei ETAPKWS.

Y1rodeigeig ao@alegiag

levikég utTodEiElg

Av KOTA TNV aQaipeon TnNG CUCKEUOTIag
SIATTIOTWOETE {NUIEG TTOU TTPOKANBNKaV
KATA TN HETOPOPA, £I00TTOINCTE APETWG TOV
TTpounBeuTh 0ag.

—  O1 TTPOEIBOTTOINTIKEG TTIVAKIOES Kal Ol
Tvakideg utTodEifewy TTOU €ival
TOTTOBETNUEVEG OTO PNXAvNUa,
TTAPEXOUV ONUAVTIKEG UTTODEIEEIS yIa
TNV akivouvn Aeiroupyia.

— ExT66 a1 TIg UTTOdEIEEIS OTO £yXEIPIDIO
Aeiroupyiag Trpétrel va AGBeTe
TTapdAANAQ UTTOWN KAl TOUG YEVIKOUG
KOVOVIOUOUG ao@AAEIag Kal TTpOANWNg
ATUXNMATWY TTOU TTPORAETTEI O
VOUOBETNG.

Kivnhon

A Kivduvog

Kivéuvog tpauuariouou!

Kivéuvog avarporrig, orav n kAion tou

£04@oug givai TToAU avodikn).

— Kard m éieb6uvon tn¢ kivnong, n
avodiKn kAion utropei va ivar uévo
18%.

Kivéuvog avarporriic orav n raxurnra otn

oTPOoYH gival TTOAU LueyaAn

— O0nyeite apyd oTIS TTPOPECS.

Kivéuvog¢ avarporriig, orav 1o £€6a@og eivai

aoTabéc.

— Obdnyeire To unxavnua pévo o€ oTabepo
£6a@og.

Kivduvog avarporriig, érav n kAion ora

akpa eivar ueyaan.

— H avodikn kAion, eykGpoia mpog
O1ebBuvan NS Kivnong, UTTopei va eivai
povo éwg 10%.

— [pétrel katd Bdon va TnpouvTal Ta
METPA TTPOPUAAENG, OI KAVOVIOUOI Kal Ol
S1aTAEEIG TTOU 1I0XUOUV Yia TO OXNua

EL -1

O XeIPIOTAG TNG CUCKEUNG TTPETTEI Va
TNV XPNoIPoTIolEl CUP@WVA E TOUG
Kavoviopoug O XeIpIoTAG KATA TNV
odrynon TTPETTEN va £XEI UTTOWN TIG
TOTTIKEG OUVONKEG Kal KATd TNV Epyaaia
TpéTTel va Sivel TTpoooxA o€ AAAQ ATopa
Kal 1d1aitepa o€ TTaIdId

— H ouokeun emTpémeral va
XPNOIYOTTOIEITaI HOVO aTTO ATOA, TA
oTT0ia £X0UV YVWON TOU XEIPIGHOU 1
€xouv atrodeigel TNV IKAVOTNTA TOUG Yia
XEIPIOUO Kal €xouv AGRBel pnTr EVTOANR
yla TN XPRoN TG GUCGKEUNRG

— H ouokeun dgv emTpéTTETAI VA
xpnoiyoTroigital atrd Taidia i veapd
aroua

— Aev emTpémeral va emBiagovTal GAAa
dTopa oTn pnxavn

— Mnxavég pe kaBiopa eTPETTETAI VA
odnyouvTal uévo atré Tn Béon Tou
KaBiopartog

=> [a va atmo@UyETE TUXOV N
eCoualodoTtnuévn Xpron, UnNv aQrveTe
TO KAEIBI TTAvw OTn PNXavi.

=> Agv EMTPETTETAI TTOTE VO EYKOTOAEITTETE
TN OUOKEUN QVETTIBAETTTN, EQOOOV
Bpioketal o€ Aeitoupyia o kivntipag O
XEIPIOTAG ETTITPETTETAI VO EYKOTAAAWEI
TN MNXaVr JOVO EQOCOV AKIVNTOTTOINTEI
TOV KIVNTAPQ, AOQOAICEl TN PnxavA
EvavTl 0BEANTWYV KIVAGEWY, £V OVAYKN
EVEPYOTTOINTEI TO PPEVO
OKIVNTOTTOINONG KAl aQaIpEéTEl TO KAEIDT
NG Higag

Mnxavég pe KIVNTAPO ECWTEPIKAG

Kauong

A Kivdéuvog

Kivéuvoc¢ tpauuariouou!

— Aev emiTpémeral va o@payioeTe Tnv
eéaruion kauoagpiwv.

—  Mnv okiBere mévw amo tnv e€druion
Kar unv tnv ayyicere (kivbuvog
EyKQUUATWY).

—  Mnv ayyilete n mavere Tov Kivnthipa
(kivduvog eykauudTtwy).

— Ta kauodépia givar dnAntnpiwdn,
BAaBepd yia tnv uyeia kai dev TPETTEI va
EI0€épxovTal OTO QVATTVEUOTIKO
ouaornua.

— O kivnmpag xpeidlerai epimmou 3 - 4
OeuTEPOAETTTA UéEXPI VO OTaUATHOE! UETA
TNV aITEVEQPYOTTOING Tou. Kard 1o
oiaornua autd unv mAnoidlere tnv
TEPIOXN METGOOONCS Kivnong.

ESapTtApaTa Kal avTaAAAKTIKA

—  Emrpémeral va xpnoipotroiolvral uévo
eCapTApaTa Kal avTaAAaKTIKG, Ta oTToia
€XOUV TNV £yKPION TOU KATAOKEUAOTH
Ta yvAoia ageagoudp Kal avTaANAKTIKG
TTAPEXOUV TNV £yyunaon TG ac@aAloug
Kal ayoyng AsIToupyiag TnG PNxavig

— Mia emAoyr Twv avTaAAGKTIKWY TTOU
Xpeiagovtal ouxvoTtepa Ba Bpeite oTO
TENOG TWV 0dNYIWV XProng.

— [epioodtepeg TANpoPopieg OXETIKA PE
TA AVTOAAQKTIKG UTTOPEITE va AGBETE OTN
d1elBuvon www.kaercher.com, Topéag
E¢uttnpétnong.



To unxaviké cdpwBpo Asitoupyei cUPPWva

ME TNV ApXr) TOU CAPWHATOG.

— O1 mAeupikég BoupToeg (3) kaBapifouv
YWVIES Kal akPEG TNG KaBapidouevng
EMPAVEIAG Kal TTPOWBoUV TOUug pUTTOUG
oTnv KUAIVOpIKR BoupToa.

— HmepioTpo@ikn KUAIVOPIKY BoupToa (4)
wOei Ta atroppippata ameubeiag oTov
KGd0 atroppIYuaTWY (5).

— H otpofihiféuevn evidg Tou Kadou

oKovn dlaxwpigeTal atrd 1o QIATpO

OKOVNG (2) Kal 0 QIATPAPICUEVOG

KaBapoG aépag avappo@dral HEGW ToU

avappo@nTipa (1).

XpAon cUpewva JE TOUG
KOVOVIOUOUG

XpPNOIUOTTOIEITE AQUTA T GUCKEUR

QATTOKAEIOTIKA KOl HévVo GUPPWVA PE TA

oTolxeia o' auTtég TIG odnyieg XeIpIoUOU.

= [1poToU TNV XPNOIMOTIOINOETE, EAEYXETE
TNV KATtdoTaon Kal TNV ao@AA&ia
A€ITOUpYiag TNG INXAVAG KAl TWV
eCaptTnUdTwy TNG. Mnv XpNOoIUOTTOIEITE
TN PNXavr €av n kardotaon TngG dev
gival dyoyn.

— H pnxavikr} autj okouTra TTpoopiceTal
YIO TO OKOUTTIOHO AEPWHEVWV
ETTIPAVEILV TE ECWTEPIKO XWPO.

— H ouokeun dev TpéTTel va

XPNOIUOTTOIEITAI € KAEIOTOUG XWPOUG.

— HpunxavA ptropei va xpnaiyoTroinBei o€

OnNuoaoIeg 0d0UG POVO PE TOV TTIPOCOETO
eCommAiopd StVZO.

— H punxavn dev gvdeikvuTal yia Tn
odpwan oKOvNG TTou gival €TTIKivouvn
yla Tnv uyeia.

— H unxavn dev TTpéTTel va UTTOOTEI
OTTOIO®ATTOTE TPOTTOINON.

— Mnv okouTriCeTe/avappoPaTe TTOTE
EKPNKTIKG Uypd, EUQAEKTA agpia Kal
TTUKVA o&€a Kal SIaAUTEG! Z€ auTd
avikouv n Beveivn, To VEQTI I TO
meTpEAaIo Béppavaong, Ta oTToia
MTTOpOUV va avaueixBouv ye Tov aépa
avappdenong Kal va dnuiouprioouV
EKPNKTIKOUG ATPOUG 1) PeiypaTa.
EmiAéov, n akeTdvn, Ta adidAuTa ogéa
Kai S1aAUTIKG p€aa, Ta OTToia PTTOPOUV
va TTpoKaAégouv diaBpwaon aTo UAIKO
NG UNXavAg.

—  Mnv okouTrieTe/avappo@aTe
QAVTIKEIYEVA TTOU KaiyovTal 1} £Xouv
oxnuatioel kalTpa.

— H unxavA gival kKatdAANAN pévo yia ta
OATTED TTOU AvaPEPOVTAl OTIG 0ONnYieg
xpnong.

— H unxavn emTpEmeTal Va KIVEITaI uévo
OTIG EYKEKPIPEVES OTTO TOV
eTIXeIpnuartia i eouaiodoTnuéva oo
QAUTOV ATOUA ETTIPAVEIEG.

— ATmrayopeUeTal N TTapAROVr oTNV
TTEPIOXH KIvOUVOoU. ATTayopeUETal N
XPron o€ XWPOoug OTTou ugiaTtaTal
Kivduvog £€kpnéng.

— Tevikd 1ox0el: KpatdTe pakpid atrd 1o
MNXAvNUa EUEAEKTA UAIKA (KivOUVOg
€KpNENg Kai TTupKayIdg).

KatdAAnAa ddamreda

Ac@paATog
Biounxavikd ddmeda
Admeda xwpig appoug
2KUpOdEPa
NIBéoTPWTO
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2TOIXEIO CUOKEUNG

1 KdaBiopa (ue dIakOTITN ETTAPNG
KaBiopaTog)

2 KovooAla xeipiopou

3 Odwtiopog

4 Ae€i& TAeUpIKN BoupToa

5 ApioTepn TAgupIkn BoupToa

6 Taxeia ekkévwan

7 Aoxeio ammoppIYUaTWY

8 KdaAuppa pnxavig

9 KuAivdpikn Bouptoa

10 KAQTTETO OTTOPPINMATWY
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KovooéAa xeipiopou
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AIGKOTTTNG aVAPAEENG PE KAEIDT

Took

PuBuion oTpo@wv KivnTAPO

Avodog / KBod0og TTAEUPIKNG OKOUTTAG,
oegia

Avw B¢on: Aviywaon Tou KUAivdpou
OKOUTTIOJOTOG

Meoaia 6éon: XapiAwua KuAivopou
OKOUTTIOOTOG (TUTTOG A€IToupyiag
"péviun 6éon")

Kdatw 8éon: XaunAwpa KuAivdpou
OKOUTTIOOTOG (TUTTOG A€IToupyiag
"Tahavtwon")

Avodog / kaBodog TTAEUPIKIIG OKOUTTAG,
apIoTEPA (TTPOTIPETIKO)

AIGKOTITNG XEIPIOKOU BUO0 XEPIWV
MeTpnTAG WPWV AsiIToupyiag

Ddwriopdg

Aviywaon/ BuBion KAQTTETOU XOVTPWV
pUTTWV

®pévo akivnToTroinang / epévo
Aeiroupyiag

Avarpotrfi doxgiou ATTOPPINPATWY
(Aerroupyia pévov o€ cuvduaouo PE TO
OIOKOTITN XEIPIOKOU dUO XEPILHV)
Aviuywaon kddou aTToppIUKAaTWwY
(Aeiroupyia pévov oe GuvOUACHO PE TO
BIOKOTITN XEIPIOHOU BUO XEPILV)

14 KotéBaopa kddou atmoppIuuaTwy.
(Aermoupyia povov o€ ouVOUACUO PE TO
OIAKOTITN XEIPIOKOU BUO XEPIWV)

15 KoBapiopdg @iATpou okovNg

16 Asitoupyia okouTTiopaTog UypR/oTeyvn
(evepyotroinon/atrevepyotroinon
avappdPnong oKkovng)

17 TMevtdA Kivnong TTpog Ta PTTPOG

18 MMevtdA Kivnong TTpog Ta oW

19 Képva

20 Tiuévi

21 Avolypo/KAEITINO KOTTO uNXavAUOTOg

EL -4

Avolyua/kAgicipo Katro
MNXavApaTog
= InKWaoTe To KABIgua TTPog Ta EPTTPOG.
= AvoiTe TO KATTé TNG UNXAVAG TTPOG TO
Tavw aTTo TNV TTPORAETTOUEVN
XeIPoAaRn (TpapnrgTe TTpog Ta TTavw).
Ymédeién
To KaTTé TOU UnNXavhnuarog oUyKpareiral otn
6éon avowwang ue eAarnpio.

AvayvwpIoTIKO XPWHATOG

— Ta xepiotipia yia 1 diadikaoia

kaBapiouoU gival KiTpiva.

— Ta xepioTApIa yia T CUVTAPENON Kal TO

oépPIg gival avoIkTa yKkpila.
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Mpiv Tn Béon o€ AsiToupyia

Exk@opTwon

A\ MposiSomroinon

Mn xpnoiuotrolgite mepovopopo

AVUWWTIKO OXNMA yia TNV EKQOPTWON,

utTOPEl va mpokAnBei BAGBN aro unxavnua.

H ekpopTwaon die€ayeTal e Tov €EAG TPOTTO:

= ATTOOTTA0TE PEPIKEG EUAIVEG OaViDES
atrd TNV TTOAETA KAl KAPPWOTE TIG OTOUG
avaoTOAEiG TIG TTAAETAG (TTPGGBI0 TURUA
TOU PNXQaVAUATOG).

=2 A@aipéoTe TN oTEPEWON INAVTA OTA
onueia ouvdeong.

= XTUTTAOTE KAl apalpéOTE TOUG TAKOUG
QKIVNTOTTOINGNG TWV TPOXWV Kal
XPNOIMOTIOINOTE TOUG YIO VO OTNPIEETE
atrd aploTepd Kai BeCIA TIG OAVIDEG.

= KareBdaoTe 10 pnxdvnua amo tnv
TTAAETA XPNOIPOTTOIWVTAG TTPOG TO
OKOTTO auUTO TN PAUTTA.

= XaAapwoTe To Aoupi TG OTEPEWHEVNG
OTO TTAQICIO TTAEUPIKAG OKOUTTAG.

To pnxdavnua PTropei va JeTakivnOei e 2

TPOTTOUG:

(1) QBnRaTe TO unxdavnua (BAETTE

MeTakivnon pnxavikig okouTrag Xwpig

auTokivnon).

(2) OdnynaTe 10 punxavnua (BAETTE

MeTakivnon punxavikig oKoUuTTag Je

auTokivnon).

MeTakivnon Tng HNXAavikng
OKOUTIaGg XWwpig auTokivnon

A Kivduvog

Kivduvog rpauuariouod! Mpiv v emAoyn
NS EAUBEPNC Kivnaong mpémel va
aoQaAioeTe TO Unxavnua évavii KUAIonG.
= Ao@aAioTe TO XEIPOPPEVO.

= AvoifTe TO KOTTO TNG CUCKEUNG.

= PubBpioTe T0 HOXAS s)\s//?espng Kivnong
oTtn 6éon OFF.

O kivnTApag odrynong TibeTal €101 EKTOG

AsiToupyiag.

= KAgioTe T0 KAAUPPO TNG PNXOVAG.

= AUOTE TO PPEVO OKKIVNTOTTOINONG.

Mrtropeite va wBRoETE TO PNYXAvVNUQ.

Ymodeién

Mnyv perakiveite tn unxavik okoutTa xwpic

auTokivnan yia UEYGAES ATTOOTATEIS KAl UE

raxurnra peyaAurepn amro 10 km/h.

MeTakivnon Tng HNXavikng
OKOUTTOG ME auTOoKivnhon

= Ao@aAioTe TO XEIPOPPEVO.

= AvoifTe TO KOTTO TNG CUOKEUNG.

=> PubBpioTe T0 HOXAS eAelBepnG Kivnong
otn 6éon ON.

O kivnmpag odAynaong ivai €T0IHOG YIa

AeiToupyia.

= KAgioTe T0 KAAUPPO TNG PNXOVAG.

= AUOTE TO PPEVO OKKIVNTOTTOINONG.

To pnxavnua ivai £€ToIgo yia odynon.

EL

‘Evapén AsiToupyiag

levikég utrodeigelg

= 2100PEUaTE TO PNXaviké cdpwbpo o€
ETTITTEDN ETTIQAVEIQ.

= AgaipéoTe TO KA€IOi atTd TO OIAKOTITN
€KKivnong.

=> ACQaAIOTE TO XEIPOPPEVO.

Ave@QOBIOOHOG

A Kivduvog

Kivduvocg ékpnéng!

— Emirpémerai n xpnoiuorroinan poévo rou
Kauaiuou 1Tou ava@éperal oTIS 00nyies
Agitoupyiag.

—  Mnv avepodidleorte pe Kauolua o€
KAEIOTOUS XWPOUG.

— ArmayopeUeral To KATTVIOUA Kal
mapouadia yuuvng eAdyag.

—  ®povriore va unv €pB¢l o€ magr 10

KQUOIUO L€ KAUTES ETIPAVEIEG.

>BACTE TOV KIVNTAPO.

AvoiéTe TO KATTO TNG CUOKEUNG.

L7

Avoi€Tte TO KATTAKI TOU peCepPoudp.

AvepodidoTe pe "atrAnf Bevdivn".

[epioTe TO peCepPoudp 1o TTOAU péXPI 1

cm KAtw atré 10 XapunAdTEPO onueio

TOU GTOMIOU EICAYWYNG.

= ZKOUTTIOTE TO KAUOIUO TTOU EXEI TPEEEI
£€Ew atrd Tn deCapev Kal oQpayiaTe Tn
oeCapevn.

= KAeioTe TO KAAUPPO TNG INXAVAG.

Ymodeién

To mrepigybuevo Tou pelepfBoudp eTapkei

yia Agitoupyia Tou unxaviuarog Ewg Tep.

3,0 wpeg.

vV

Epyacieg eAéyxou Kai ouvTipnong

EAéyEte TN 01GOUN Aadiol Tou KivnThPa.
EAéyEte Tn 01d6UN Aadiol Tou
udpauAIKoU CUCTAPATOG.

AdeIGaTE TO BOXEIO ATTOPPIUUATWY.
EAéyETe TOV KUAIVOPO OKOUTTIOUATOG.
EAéyETe TNV TTiEon oTa EAQTTIKA.
KaBapioTe T0 QiATPO OKOVNG.
Ymédeién

Ta mepiypaen, BA. kepdAaio Ppovrida kai
ouvrnpnon.
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Xeipiopog

PUOuion kaBioparog odnyou

>
diaragng kAiong.

= XahapwoTe Toug 4 KoxAieg oTEPEWONG.

= MetakivioTe To KABIoPa aTnV
emBupunTr B¢on.

= 2@igTe TOUG KOXAIEG OTEPEWONG KOl
avapTtioTe {avd T pAaRdoud.

Exkivnon Tng pnxavig

Ymédeién

H ouokeun eivar e€omAiouévn e dIAKOTITH
emaens kabiouarog. EykaraAgimovrag ro
Ka&Bioua Tou 0dnyou To unxavnua
QTTEVEPYOTTOIEITAI.

Avolypa TG OTPOPIYYOG KAUTTUOU

= AvoiTe TO KATIO TNG CUCKEUNG.

N

= MeTakIvAOTE TO HOXAO TTPOG TV
karteUBuvon "ON".

= KAgioTe T0 KAAUPPA TG INXAVAG.

Evepyotroinan Tng pnxavig

= Kabiote oT0 KABIGUA TOu 0dNYyoU.

MevtdA odriynong atn Béon pndév.

Ac@aAioTE TO XEIPOPPEVO.

MeTakiviaTe Tn pUBUICH GTPOPWV

KIvnTApa oTn peoaia 8éan (apiBuog

OTPOPWV AEITOUPYIag).

TpaBn&Te TO TOOK.

Eicdyete 10 KA€IOi OTN pida.

lupioTe TO KA€IBi TNG Piag oTn Béon 1.

MOo&AIg evepyoTroinBei To unxavnua,

agroTe 10 KA€IOi TNG piag.

ZTTPWETE Eava TTPOG T HECA GTO TOOK.

Ymédeién

Mnv evepyorroigite moté T pida yia

TEPIoToTEPO amré 10 deutepdActrra. piv

arré pia véa evepyorroinon the uidag

epIuévere 10 SeUTEPOAETTTA TOUAGYXIOTOV.

v

v oYV

081ynon Tng unxaving

= AvuywoTe ToV KUAIVOPO OKOUTTIOPATOG.

=2 AvuywoTe TIG TTAEUPIKEG BOUPTOEG.
= AUOTE TO PPEVO OKKIVNTOTTOINONG.

Kivnon mpog 1a eymrpog

= [i€oTe apyd 10 de&i TTEVTAA 0drjynong.

Kivnon mpog Ta Ticw

A Kivduvog

Kivduvoc¢ rpauuariouol! Kard tnv 6mobev

ooénynon eivai duvard va mPoKUWel

Kivduvocg yia Tpitoug. Zntrnote odnyieg, eav

givar armrapairnro.

= [li€oTe apyd TO aPIGTEPO TTEVTAA
odrynong.

Ymodeién

2UUTTEPIQPOPG 001 yNnong

— Mg 1a TevrdA 0dAynong PTTopEiTe va
puBpiCete adlafdadunTa TNV TOXUTNTA.

— ATTOQUYETE TNV OTTOTOMN EVEPYOTTOINON
TOU TTEVTAA €TTEION pTTOPOUV Va
TTPokANBoUV BAGREG oTO UBPAUAIKO
oloTnua.

— Ortav peiwveral n amédoaon o€
avn@opIKES KAIOEIG apriveTe Aiyo To
TTEVTGA 0driynong.

MNédnon

= EAeuBepwaTe TO TTEVTAA 0driynong. H
MNXavA @PEVAPEI AQUTOUATA Kl
QKIVNTOTTOIEITAI.

Ymodeién

Eav n aurdéuarn médnon dev eTapkKei yia tnv

QKIVNTOTTOINGN TOU UNXAavAUATOC, UTTOPEITE

Va XPNOILOTTOINCETE BonBNTIKG TO PPEVO

aKIvnNToTTOoiNnaNG 1 1O TTEVTIAA Kivnong

OmmoBeyv.

Ytrepképaon eumrodiwv

Ymrepképaon oTabepwv UTTOdiWY UYWoug

€wg 50 mm:

2> YTepkepdoTe TO EUTTODIO0 0BNYWVTAG
TTPOG Ta EPTTPOG OPYd KAl TTPOCEKTIKA.

YTmrepképaon oTabepwiv eUTTOdiWY UYoug

avw Twv 50 mm:

= [pétrel va TTeEPVATE ETTAVW QTTO TA
EUTTOBIO POVO PE KAaTAAANAN pduTTa.

A&giToupyia cdpwaong

A Kivduvog

Kivéuvog rpauuariopou! Orav ivar avoixto
TO KAQTTETO EYGAWY amoppIuudTwy,
utTopeil 0 KUAIVEPOS OKouTTiouarog va
eKTOEEUTEI TTETPES 1) XAAIKIQ TTPOS TA
EUTTPOS. [TPOCEXETE WOTE VA NV UTTAPXE!
kivouvog yia dAAa droua, {wa n
QVTIKEINEVQ.

A\ MposiGomoinon

Mnv avappodre raivies ocuokeuaaoiag,
oupuara r GAAa avrikeiugva mou utropei va
mpokaAéoouv BAGBeS oTa unxavika
TuAuaTa oapwong.

A\ Mposiomoinon

la va amouyete Bopd Tou darrédou, unv
XPNOIUOTTOIEITE TO unxavnua Kabapiouou
yia moAAn wpa oto idlo onpeio.

Ymodeién

Ta BéAniaro amoréAeoua kabapiouou
mPETTel N TaxuTnTa 0dnynong va
mpooapuoleral oTIS EKAOTOTE OUVONKES.
Ymodeién

Kara mn Asitoupyia, o KGOOS aroppIuudTwy
TPETTEI va OOEIGEl TAKTIKA.

Ymodeién

Kara tn Aciroupyia, 10 QiATpO OKOVNG
mpérmel va kabapilete avd 15-30 Aemrd,
avaAoya pe TNV TOCOTNTA THS OKOVNG.

Ymodeién

Kard rov kaBapioud emigpaveiwy, kareBaore
HOVO TOV KUAIVOPO OKOUTTIouaTOoG.

Ymodeién

la kaBdpioua og GkpeS xaUNAWVeETE
EMTPO0OETA KAl TIS TTAEUPIKES BOUPTOES.

ZKOUTTIOUA ETTITTEOWYV ETTIPAVEIWV

EmA£ETe TO €id0G AciToupyiag Tou

KUAivOpOU oKouTTiopaTog “ZTafepn

pUBUIoN" Kal ACQAAIOTE.

= KarteBdoTe Tov KUAIVOPO
oKouTTiopaTog, pubpifovTtag 1o HoxXAd
oTn pecaia B€an (eAaxioTn @Bopda
KUAIiVOpOU OKOUTTIOUOTOG).

ZKOUTTIOHA [N ETTITTESWV ETTIPAVEIWV

EmAEETE TO €idOG AeiToupyiag Tou

KUAivdpou okouTriopaTog “TahdvTtwon” Kai

AOQOAIOTE.

= KarefdaoTe Tov KUAIVOpO
OKOUTTIONATOG, pubuifovTag To JOXAS
oTnVv KaTwTepn Béon (UeyaAuTepn
PBopA KUAIVOPOU GKOUTTIONATOG).

ZKOUTTIOUO MEYOAUTEPWY AVTIKEINEVWV

Ymodeién

lNa 1o okoUTmoua peyaAuTepwyv

QVTIKEILEVWY, TT.X. OOXEIWV AVAWUKTIKWYV 1

HEeYAAwyY TTooOoTNTWY QUAAWY, TTRETTE va

AVAONKWOETE yia Aiyo 10 KQTTAKI ueyaAwv

ATTOPPIUNATWYV.

AvuywoTe T0 KATTETO aTTOPPIMPATWY:

= Avoite Tn BaABida xovdpwv pUTTWY UE
TO XEPI.

= [MepdoTe AV aTTO TA JEYAAQ KOUUATIA
€xovTag avolkTr mn BaABida xovdpwyv
pUTTWV KaI PE EAGXIOTN TaxUTNTA.
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Ymodeién

To KaAuTepo duvaro ammoréAsoua
KaBapiouou emiTuyxaveral HOvo Epoaov
givar karefaouévo TANPwS 10 KATTAKI
HEYGAwY ammoppIuUaTwy.

ZApwon OTEYVWYV Sammédwyv

= Katd tov KaBapiopod em@aveiwy,

KaTERAOTE TOV KUANIVOPO OKOUTTIOMATOG.

= Katd tov KaBapiopd TTAEUPIKWYV AKPWY,
KaTeBAOTE TNV TTAEUPIKH OKOUTTA.

Otav 10 dATTEDO £X€EI OKOVN, BEOTE O€E

AeIToupyia Tov avappoenTHpa OKOVNG.

= PuBpioTe To poXAS AciToupyiag
oKouTTiopaTtog atn Béan "ateyvn".

Zdapwon uypwv ) Bpeyuévwy damrédwv

ATTeEVEPYOTTOINOTE TNV AvapPOPNCN

oKdvNG, yIa va TTPOQUAGEETE TO PIATPO

OKOVNG aTrd TNV uypaacia.

=>» PubpioTe 10 HoXAS AsiToupyiag
okouTriopartog otn Béan "uypn".

Adsiaoua TOU KAdou
ATTOPPIMHATWV

Ymédeién

lMepiuévere péxpl va oAokAnpwbei o
auTéuaTog Kabapiouds Tou QiATpou Kai va
Karakabioel n okovn, TPIV avoiéeTe Ta
Ooxeia amoppiuudTwy 1 TPoSeite o
EKKEVWOT) TOUG.

A Kivduvog

Kivduvog rpauuariouou! Kard tn didpkeia
NS d1adikaoiac ekkEvwong, OV TTPETTEl va
utrdpxouv mpoowtra 1 {wa aTnv TePIoXH
TTEPIOTPOPNS TOU OOXEIOU ATTOPPIUUATWY.
A Kivduvog

Kivouvog auvBAipng! Mnv ayyilere moré ra
OTEAEXN TOU UnxXaviouou eKkEvwaongs. Mnv
OTEKEDTE KATW ATTO TO QVUWWIEVO OXEIO.
A Kivduvog

Kivouvog avarporrig! Amobéore o
unxavnua Karda tn o1adikaoia EKKEVWOnNS
TAvw O€ TTITEdN EMIPAVEIQ.

= ZTOUOTAOTE TN PNXav.

= AvuywaoTe Tov KUAIVOPO OKOUTTIOPATOG.

Ymodeién

H avarporrr) Tou doxeiou utropei va yiver
HOVO UETG TNV ETTITEUEN EVOS OPICLIEVOU
gAdyioTou Uwoug.

Ymodeién

Ta akéAouba Bruara umopoulv va
Tpayuarorroinbouyv Uévo ue x€ipIoud 0Uo
XEPIWV.

AR OY

= 2nKWOTE TO SOXEIO ATTOPPIMUATWY.
Otav emTeuxdei To €mOUUNTO UWOG:

1)+ w9

= AvarrodoyupioTe Tov Kado
QATTOPPIMHATWV.
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— H ekkévwaon Tou kKadou aTTOPPINPATWY
gival EUKOAGTEPN, BTV O KADOG EXEl
€CENDEI EVTEAWG.

—  Katd tnv atreAeubépwan Tou TTARKTPOU

pNnxaviopoUu avaTpoTrig Tou KAdou

ATTOPPIMHATWY, 0 KASOG PETAKIVEITAI

auTéuaTa aTNV apxIkr B€an.

$0+3 D

= Emava@Epete TOV KAS0 ATTOPPIMHATWY
aTnv apxIkn Béon wg 10 Tépua.

ATrevepyoTroinon Tng pNXavng

= EAeubepwoTe 1O TrEVTAA 0drjynong. H
MNXavA @PEVAPEI AQUTOPATA KAl
QKIVNTOTTOIEITAl.

PuBuioTe 1o pnyavioud puBuiong
OTPOPWY KIVNTAPA OTOV EAAXIOTO
apIBud oTPOPWV.

AC@aAIOTE TO XEIPOPPEVO.

AvuywaoTe Tov KUAIVEPO OKOUTTIOUOTOG.
AvuywaTe TIG TTAEUPIKEG BOUPTOEG.
lupioTe TO KA€IBi TNG piCag aTn B€an 0
Kal BYAATE TO KAEIOI.

Ymodeién

Merd 1o ofoiuo Tou unyavhuarog yiverai
auTouaTog Kabapiouog Tou PIATPoU OKOVNG
yia mep. 10 deutepOAeTTTA.

lpoaooxn

Kivduvog tpauuariouou kai BAaBng! Kard

T LETAPopd AdBere uméywn 1o BApog NS

OUOKEUTG.

Katd mn geTagopd Ye oxrpaTta, ac@oAioTe

TN OUCKEUr) £vavTl evOEXONEVNG OAioBnang

KOl AvaTPOTING, CUPQWVA PE TIG EKAOTOTE

10XU0UCEG KaTEUBUVTAPIEG 0dNYiEG.

A\ TMposiSomoinon

Kard tn pyerapopd n oUcKeun TTPETTEl va

givar aocpaAiouévn amrd LETAKIVAOEIS.

=> [upioTe 10 KA€IOi TNG piCag otn Béon 0
Kal BYAATE TO KAEIDI.

= Ao@aAioTe TO XEIPOPPEVO.

= ACQaAIoTE TO UNXAavnua oTig WTIOES yIa
TN JETAPOPA XPNCIUOTTOIWVTAG INAVTEG
Tévuong, okoIvid ] aAuCideG.

= ACQaAIioTE TN YNXavr PE TAKOUG OTOUG
TpoxoUG.

7

vV vV

Ymodeién

NaBete uréwn Tig onNUAVaOEIS yia Ta onueia
oTePEWaNS aTo TTAaiolo (ouuBoia
aAuaidag). MNa pdéprwua kair EepdpTwud, TO
unxavnua EmMTPETETAI va BPIOKETAl OE
EMPAVEIES UE aVWPEPEIQ IOVO Léxpl 18%.

ATT00NKEUON TNG OCUCKEUNG

lpoooxn

Kivduvoc¢ tpauuariouou kai BAGBng! Kara
Tnv ammoBrikeuan AdBere umréywn 1o BAapog
NG OUOKEUNG.

H ouokeun autr PTTopei va atroBnkeUeTal
MOVO 0€ E0WTEPIKOUG XWPOUG.

AlakoT1T) TNG AgITOUpYiag

Ortav 10 punxavikd odpwbpo dev
XPNOoIJoTToIEiTal YIa HEYAAO XPOVIKO
S1aoTnua, AGBeTe uTTOWN Ta €EAG ONpeia:
= 2100PeUaTE TO PNXaviké cdpwbpo o€
ETTITTEDN ETTIQAVEIQ.

AvuywaoTe Tov KUAIVOPO GKOUTTIOUATOG
KQI TIG TTAEUPIKEG OKOUTTEG, VIO VO NV
KATOOTPEWETE TIG BOUPTOEG.

lNupioTe To KA€1Bi TNG pifag atn Béon O
Kal BYAATE TO KAEIDI.

Ac@aAioTE TO XEIPOPPEVO.

Aoc@aAioTe Tn OKOUTIA WOTE VA PNV
MTTOPE VO KUANOEI.

lepioTe evreAWG TO pedepBoudp Kal
KAEIOTE TN OTPOPIYYQ KAUGIOU.
AvTikatdoTaon KivnTrpa.

=ePIdwaTe TO UTTOUdi KOl TTpoCBéaTE
TEPITTOU. 3 cm3 AGdI OTIG OTTEG TWV
pTTouqiwv. AQROTE TOV KIVRTAPa va
TTEPIOTPAPEI ETTAVEIANUPEVD XWPIG
ptToudi. BidwoTe 1o ptroudi.
KaBapioTe 10 ynxaviké adpwbpo
E0WTEPIKA Kal EEWTEPIKA.

>10BPEVUOTE TN PUNXAVH O A0QAAEG Kal
oTEYVO UEPOG.

ATTOOUVOEDTE TO CUCCWPEUTH.
PopTifeTE TO CUTOWPEUTA AVA
SIa0TAPATA TTEP. 2 HNVWV.

v

L 20 O T

L 20 20

KAgiolgo Tng oTpOQIyYOG KAUTiou

= AvoiTe TO KaTTé TNG CUCKEUNG.

= QOnoTe T0 HOXAS TTPOG TNV KaTEUBUVON
"OFF".

= KAgioTe T0 KAAUPPO TNG PNXOVAG.



®povTida Kal cuvTAPNON

Fevikég utTOEi§EIg

— Epyaagieg ouvtpnong kai
ATTOKATACTACNG ETTITEETTETAI VA
ekteAoUvTal uévo atd e¢ouaiodoTnuEVa
ouvepyeia EUTTNPETNONG TTEAATWV 1)
atrd eEEIBIKEUPEVO TTPOCWTTIKO, TO
0TT0i0 £XEl ECOIKEIWOET e OAEG TIG
ONMAVTIKEG TTPOBIAYPAPEG ACPAAEIag

— Ta mpocapuoldueva avd TOTTouG
ETTAYYEAUATIKGA OXAUOTA UTTOKEIVTAI
aTtov éAeyxo aopaAeiag Tou VDE 0701.

KaBapiopog

M\ MpociSomoinon

Kivduvog¢ BAaBng! To kaBdpioua tng

OUOKEUNG OV EMITPETTETAI VA YiveTal UE

AdoTixo 1 e wekaouo vepou uwnAng

mieans (kivouvog BpaxUKUKAWUGTwY N

GAAwv Cnuiwv).

EowTepik6g KABAPIOPOG TNG CUCKEURG

A\ Kivduvog

Kivduvog 1pauuariouol! @opdre udoka

mpooTaciag armo 1) oKOvn Kai

TTPOOTATEUTIKA yUuaAid.

= AvO0ifTE TO KOTTO TNG CUCKEUNG.

= KabBapioTe Tn unxavr) he éva avi.

= KabapioTe TN unxavr] Je TIETTIEGUEVO
agpa.

= KAgioTe T0 KAAUPPA TG INXOVAG.

ESwTepikdg KaBAPIOPOG TG MNXAVAG

= KaBapifeTe TN unxavr he uypo Travi
EUTTOTIONEVO O€ DIGAUNA ATTIOU
QATTOPPUTTAVTIKOU.

Ymodeién

Mnv xpnaiuoroieite diaBpwrikG

aTTOPPUTTAVTIKA.

AlaoThparta ocuvTipnong

Ymodeién

O ueTpnThc wpwv Asitoupyiag utTodeIKVUEl

TN XPOVIKN OTIyUn yia TN ouvinpnon.

ZuvTApnon amroé Tov eAdTn

KaBnuepivr) ouvtrpnon:

EAéyETe TN 0TAOBUN Aadiou Tou KivnTrpa.

EAéyETe TO QiATPO aépOC.

EAEyETe TV TTiEon OTO EAAOTIKG.

EAEyETE TOV KUAIVOPO OKOUTTIOUATOG VIO

®O0opEG Kal PTTEPOEPEVOUG INAVTEG.

EAéyETe TO QiATPO OKOVNG.

EAéyETe TN Asitoupyia 6AwV Twv

oToIXeiwv XeIpioyou.

ERdopadiaia cuvtApnon:

= EAéyEre TN oTEYOVOTNTA KAI TN
AgiToupyia SAwV Twv USPAUAIKWV
OTOIXEIWV.

= EAéyEte av Ta oUpuata Bowden kai Ta
Kivoupeva pépn KivouvTal eAeUBepa.

Zuvtrpnon Adyw @Bopdg:

= AVTIKOTOOTHOTE TO GTEYAVOTTOINTIKA
TTapeyfuopara.

= AVTIKATOOTHAOTE TNV KUAIVOPIKN
BouUpToa.

= AVTIKOTOOTAOTE TIG TTAEUPIKEG
BoupToec.
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Ymodeién

lMeprypapn, BAEme kepdAaio Epyacicg
ouvrnpnong

Tnpeite TIG 03nyieg Tou deATiou
ouvTipnong 5.950-533.

Ymodeién

OAeg o1 epyaaieg eAéyxou Kai ouvthpnong
o€ TEPITTTWAOnN ouvrhPnong armo Tov meAdrn
mpETel va yivovrar ammo £E€IOIKEUUEVO
TEXVIKO. 2€ TTEQITITWON AQVAYKNG UTTOPEITE
va {ntnoere avd maoa oriyun 1 Bonbeia
EVOS QVTITTPOOWITTOU TNG Taipiag Korcher.

ZuvTAPNON a1ré TNV UTINPEoia
egutrnpéTnong eAartwyv

2uvTipnon émerra amd 8 wpeg AsIToupyiag:

= Aifaywyn Tng TPWTNG £1MBEWPNONG.
>Zuvtipnon kaBe 100 wpeg Aeiroupyiag
>uvtrpnon kabe 200 wpeg Aeitoupyiag
ZuvTipnon kaBe 300 wpeg Aeitoupyiag
Ymodeién

Ta va diarnpnBsi n 10x0¢ NS £yyunong, 6Asg o
EPYQOieg EAEYXOU Kal OUVTTPNONGS OTN OIGPKEIX
10XU0¢ TS £yyUnong mEETTEl va dIEVEPyoUVTal
a6 v £€0U0I0O0TNEEVN UTTNPETIa
géurtnpémnong reAarwyv ¢ Koércher, olupwva
e TO OeATIO ouvTipnoNG.

Epyacieg ouvtiipnong

MpoegToiyaaoia:

= 2100PeVOTE TO PNXaviké odpwbpo o€
ETTITTEDN €TTIPAVEIQ.

= TupioTe 10 KA€IOi TNG piCag otn Béan 0
Kal BYAATE TO KAEIOI.

= ACQAAIOTE TO XEIPOPPEVO.

Fevikég utrodeieig aopaleiag

= AmoouvdEoTE TOV apvnTIKO TTOAO TNG
pTTaTaPIag, YIa VO OTTOQUYETE TNV €K
TTapadpoung dnuioupyia aTveApwyv
KOl TNV €KKivnOon TG uNXavng.

A Kivduvog

Kivduvoc¢ rpauuariouou! Tommobereite mavra

N paBdo acpalsiag, érav o KGOOg

ATTOPPIUNATWY Eival aVACTHKWUEVOS.
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= TomoBeTAoTe TN PARSO OTAPIENS YIa
eKKEVWAON o€ aviywaon.

A Kivduvog

Kivduvog rpauuariouou eaitiag kivnang €'

adpaveiag rou kivnripa!l Mera ro afnaoiuo

TOU KIVNTHPQA TTEPIUEVETE 5 OEUTEPOAETTTA.

Kard ro didotnua aurd mpémel va

TTAPAUEVETE UAKPIG aTTO TNV TTEPIOXN

uera@déoong kivnong.

— Mpiv amé kGBe epyacia ouvTipnong Kai
€TMIOKEUAG QQVETE TN UNXAVH VA
KPUWOEI ETTAPKWG.

—  Mnv épxeoTe o€ €TA@N PE KAUTA PEPN,
OTTWG KIVNTAPAG HETADOONG Kivnong Kal
oUOTNUO TTAYWYNG KAUCTEPIWV.

(\

EL -8

To unxavéAaio, To TIETPEAIO
B€puavang, To KAUGIUO VTICEA Kall
n Bevdivn dev TTPETTEN Va
KaTOAryouv aT1o TrepIBAAOV.
MpooTaréywte 10 £8aPOg Kal
arrooupeTe TTONIG AGdIa e
OIKOAOYIKO TPOTTO.
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Y1robeigeig aocpaleiag yia Toug
OUCOWPEUTEG

Katd Tn Xprion cucowpeuTwV AAPETE
OTTWOONTTOTE UTTOWN TIG AKOAOUBEG
TTPOEIBOTTOINTIKEG UTTODEIEEIG:

lpoaéére Tic urodeiéeig mavw
OTOV OUOCWPEUTH, OTISC 00NYiEg
XPHoNS Kai oTic odnyieg
Agitoupyiag rou oxnuarog!

Na popdre mpoorareuTikd
yuaAia!

Kpardre ra maidia pakpia armro
oééa kal ouoowpeutég!

Kivduvocg ékpnéng!

Armayopevovrai n ewrid, ol
OTmIVORPES, T0 aKAAUTTTO QWS
Kal 1o kamrvioua!

Kivduvoc¢ tpauuariouou amo
oééal

lMpwreg BonBeieg!

lpoegidorrointikn maparnpnon!

Amooupon!

Mnv pixvere Tov cuCOWPEUTH
aToV KGd0o ammoppiuudrwy!

PR 6

A Kivéuvog

Kivouvog ékpnéng! Mnv Torrobereire pyaleia ny
TTAPOUOIA QVTIKEIUEVA TTAVW OTh UTTarapia, dnA.
OTOUG TEPUATIKOUS TTOAOUS Kl OTH OUVOEDT TWV
OTOIXEIWV.

A Kivduvog

Kivduvog tpauuarioou! Mnv @épvere moré
Tpauuara ot erragn ue poAuBodo. Merd mv
EKTEAEON EPYACIWVY O€ UTTATAPIES TTAEVETE
TTAVTOTE Ta XEPIA OAG.

A Kivduvog

Kivduvo¢ mupkayidag kai kivduvog¢ ékpnéng!

— ArmayopeUeral To KATTVIOUA Kal
mapouadia yuuvng eAdyag.

— O1 xwpor péoa aroug orroious
QopTiovTal 0Ol CUCCWPEUTES TTPETTEI va
aspiovrai kaAd, 81011 Kard 1n YOpTIoN
OnNuIoUPYEITAl EKONKTIKO AEPIO.
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A Kivduvog

Kivduvog tpauuariouou amé oééal

—  ZemAévere TIC aTayoves 0wV TToU
&xouv O1e1I06Uael aTa udtia i aTo dépua
e dpbovo kabapo vepo.

—  Merd, emokepBeite auéowg 10 yIaTPOo.

— [TAUvere ue vepd tnv akaBaprn oToAn.

EykardoTaon Kal oUvdeon Tou
OUCOCWPEUTH

AvoigTe TO KATTO TNG CUOKEUNG.
ToTToBETACTE TO GUCCWPEUTH OTN BACN
oTPIENG.

BidwaoTte Tn Bdon otnv KaTw TTAEUPd
TOU CUGOWPEUTH.

2UvOECTE TOV OKPOBEKTN TTOAOU
(kOKkKIVO KaAWDIO) aTO BETIKO TTOAO (+).
2UVvOEOTE TOV OKPODEKTN TTOAOU OTOV
apvnTIKO TTOAO (-).

Ymodeién

Kard tnv amroouvapuoAdynon tng
urrarapiag mPETTEl va TTPOCEXETE WOTE va
viveral mpwra n arroouveEon Tou aywyou
TOU apvnTIKoU mOAou. EAEyére av o1 méAor
TOU OUGCWPEUTI] KAl Ol AKPOOEKTES TWV
TOAWV €XOUV ETTAPKES TTPOCTATEUTIKO
ypdoo.

L 2 T

DOPTION TOU CUGOCWPEUTAH

A Kivduvog

Kivéuvog tpauuariouou! Tnpeite Toug

KavoviouoUS aopaAsiag kard 1o xeipIouo

Twv urrarapiwv. Tnpeite 1ig odnyies xprnong

TOU KQTAOKEUAQTI] TOU QOPTIOTH.

A Kivduvog

®opriore T pmTarapia pévo e kKardAAnAn

OUOKEUN QOPTIONG.

= ATTOOUVOEQTE TO GUCCWPEUTH).

=2 =efIdwaTe OAa Ta oPpayiopaTa TWV
OTOIXEIWV.

= XuvdEaTe Tov aywyo BeTIKOU TTOAOU TOU
QOPTIOTH ME TNV UTTOdOXN BETIKOU
TTOAOU TOU CUCCWPEUTH.

= ZuvdiaTe Tov aywyod apvnTikoU TTOAOU
TOU QOPTIOTA HUE TNV UTTOSOXN
apvnTIKoU TTOAOU TOU CUCGWPEUTH.

= 2uvd£aTE TO QIG OTNV TTPICa KOl avayTE
TO QOPTIOTH.

= QopTifeTE TOV CUCTOWPEUTH UE OO0 TO
duVaTOV PIKPOTEPO PEUUA POPTIONG.

= BidwoTe Ta o@payiopaTa Twv
OTOIXEIWV.

Ymodeién

Orav n urrarapia opTioTel, ATTOCOUVOETTE

TO QOPTIOTH TTPWTA ATT6 TNV TPIla Kai LT

arré 1n Prrarapia.
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‘EAgyxog ka1 316pbwon oTddung uypwv

TOU OUCCWPEUTA

A\ MpociSomoinon

EAéyxere TaKTIKG TN OTABUN UYPWV TWV

UTTaTapIwV TTOU TTEPIEXOUV Oééa.

—  Ta oféa piag TTARPWS YopPTIGUEVNG
pTratapiag og Bgpuokpacia 20 °C
£€xouv 1O €18IKO Bdapog Twv 1,28 kg/l.

—  To uypod piag nuIYopTIoPEVNG
ptTaTapiag éxel éva e101ké BApog pETagu
1,00 ka1 1,28 kgl/l.

— Z& OAa Ta gTolIxeia TTPETTEl TO €10IKO

Bdpog Tou o&Ewg va gival idlo.

ZePIdwaTe 6Aa Ta oPpayiouaTa Twv

OTOIXEIWV.

Kdavete derypatoAnyia uypou atod kabe

oToIXEI0 EeXWPIOTA.

EmoTpéyTe TaAI TTiow o€ kKABE oTOIXEIO

TO UYPO TNG delypaToAnyiag.

Edv n o1d0pun uypwv eival TToAU

XOuNAR, avatrAnpwveTe Ta uypd oTa

OTOIXEIO TOU CUCOWPEUTA HE

QATTOOTAYUEVO VEPO PEXPI TNV EVOEIEN.

dopTioTE TO CUGCWPEUTH.

BidwoTte Ta oppayiopata Twv

OTOIXEIWV.

v v Y
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|EAéyEe TNV TTicon aépa TwWV EAAOTIKWV

= X10BuevoTe TO Pnxaviké cdpwbpo o€
ETTITTEDN ETTIPAVEIQ.

= 2uvd£OTE TN OUOKEUR PETPNONG TNG
TTieong Tou aépa oTn BaABida Twv
€AAOTIKWV.

= EA&yETe TNV TTiEGN Q€A KAl AV XPEIQOTE
d10pBwaTE TNV TTiEON.
H Trieon Tou aépa Twv PTTPOCTIVWV Kal
oW EAACTIKWYV TTPETTEI VO PUBUICTEI OE
6 bar.

Mn autépaTog KaBapiouog @iATpou
oKovNng
EkT6G a1 ToV autéuaTto kabapioud, 1o

@IATPO pTTOPEI VO KABAPIOTE] KaI PE TO XEPI.

Ymédeién

Kara tn Asiroupyia, 10 QiIATPO OKOVNG

mpETTel va kaBapilere ava 15-30 Aetrra,

avdAoya pe tnv TooodTNTA THS OKOVIG.

= ZTQUOTAOTE TN PNXavH.

= PuBpioTe T0 poXASG AsiToupyiag
ogkouTrioparog aTn 6€on "uypn".

= Evepyotroijote oTiydiaia To TTARKTPO
KaBapiouoU @iATpou okdvng. To QiATpo
okovng kaBapiZetar i TTEPiTTOU 10
OEUTEPOAETTTA.

= PubBpioTe T0 HOXAS AciToupyiag
oKouTrioparog oTn 6éon "oTeyvA".

EA&y&re Tn oTdBHOU TOU AaBIOU TOU

KIVNTAPO KAl CUUTTANPWOTE.

A\ Kivsuvog

Kivéuvog eykauudarwv!

= AQroTE TOV KIVNTAPA VO KPUWOEL.

= AlevepyroTe EAeyx0 TNG aTABUNG TOU
Aadiou aTov KivnTApPa, T0 AiyoTEPO 5 ATITd
META T BIAKOTTA TNG AEImoupyiag Tou.

=> Avoi&Te TO KOTTO TNG GUCKEUNG.
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AgaipéaTe TN paRdo EvOEIENG TNG OTABUNG

Aadiou.

KaBapioTe T pdpoo £voeigng o1ddung

AadIoU Kai EITAYETE TNV.

AgaipéaTe TN paRdo EvOEIENG TNG OTABUNG

Aadiou.

AioBdote v €voeign otabung Aadiou.

H o1dBun Aadiol TrpéTrel va BpiokeTal

METAEU Twv evdeitewv "MIN" kai "MAX".

— Ed&v n o16Bun Aadiou Bpioketal kATw ammo
mv évdeign ,MIN", cuptAnpwaTe AGdI
KivnTAPA.

—  Mnv yepiCete Tov KIvTpa TTAVW aTTO TNV
évoeign ,MAX".

= SupTTANpwaoTe AGdI KIvNTHPa GTO AVOIyUa
G paRoou YETpNong aTdBung Aadiou.

Totrog Aadiou: BAétre Texvikd

XOPOKTNPICTIKA

= Eiodyete {ava Tn paRdo pérpnong tng
oTaBung Aadiou.

= [Mepipévere TOUANAXIOTOV 5 AETTTA.

= EA&yEre TN 0TABUN AadIoU Tou KIvnTHPA.

AAAayn Aadiwv KivnTApa

A Kivduvog

Kivduvog eykauudrwv arro 1o kauto AGoi!

= ‘Exerte 01a6éaiyo éva doxeio GuAAoyNg
yla Toulaxiotov 1,5 Aitpa AGd1.

= AQAOTE TOV KIVATAPA VO KPUWOEI.

= AvoiTe TO KaTTé TNG CUCKEUNG.

v v vy

ApaipéoTe TOV EAAOTIKO CWARVA
ekpong AadioU atd To aTrpIyud Tou.
O=¢fidware TN Rida ekporg Aadiou.
AopaipéoTe Tn papRoo évdeiEng TNG
o1a0ung Aadiou.

AprioTe T0 AGdI va eKpeUOEL.

BidwaTte Tov KoyAia ekkévwaong Aadiol
padi ye Tnv kaivoupia @AavTa.
TotroBeTAOTE TOV EAAOTIKO CWAAVA
€kpor|g AadioU oTo OTAPIYHd TOU.
ZUPTTANPWOTE AGdI KIVNTAPQ GTO
Aavolyua NG papdou pPéTpnong oTddung
Aadiou.
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TOmog Aadi100: BAére Texvikd

XOPOKTNPIOTIKA

= Eiodyete {avd tn pdpdo pérpnong Tng
aTéeung Aadiou.

= [lepipévete TOUAAXIOTOV 5 AETTTA.

= EAéyEre Tn 0T1GOUN Aadiol Tou KIvnTAPQ.

KaBapioTe Kol avTIKATAOTAOTE TO QIATPO
agpa

A Kivdéuvog

Mnv xpnaoiuotroicite moté Bevdivn N
olaAuuara kabapiouou ue xaunAdé onpeio
avapAeéng yia Tov kaBapioud Twv
eéaprnudrwy @iATpou aépa.

= AvoiTe TO KATTO TNG CUCKEUNG.

RSN
ZeBIdWaTe TO TTEPIKOXAIO.
A@aipéoTe Kal EAEYETE TO XAPTIVO Kal TO
aAPPWOES ECAPTNUQ.
TomroBeToTE TO KABAPIoUEVA N Ta VEQ
eCaprriuara.
BidwaoTe o@ixTa TO TTEPIKOXAIO.
XapTivo e§aptnua (1)
KaBapioTe f avTikataoTAATE TO XAPTIVO
e¢dpTnua, edv gival TTOAU Aepwpévo.
KaBapiopdg: KabapioTte 1o xdpTivo
e€dpTnua atrd YEoa PE TIETTIECPEVO
agpa f XTUTTAOTE TO O€ PIa OKANPN
em@aveia. Mnv 1o BoupTaileTe, KABWG
ME auTo ToV TPOTTO oI PUTTOI Ba
EIOXWPOOUV OTIG iVEG.
Appwbdeg egapTnua (2)
KaBapioTe 10 appwdeg €apTnua.
—  KaBapiopdg: MAUvETE TO APPWOES
e¢dptnua o€ £va diIdAupa OIKIOKOU
ATTOPPUTTAVTIKOU Kal XAIapoU vepou.
ZeTTAUVETE TO €EAPTNUO KAl APATTE TO
VO OTEYVWOEI KAAD. 2Tn CUVEXEID
BubioTe 10 €€APTNUO OE KABAPO AGDI
KIVNTAPA KOl aQaIPETTE TO TTEPITTO AGDI.
O kivnTpag KaTTviel Katd TNV TTPWTN
€KKivnon, 6Tav 10 €£APTNUA EXEI
UTTEPBOAIKO AGDI.
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Ka@apiopég doxeiou kauaipwyv

A Kivduvog

Kivbuvog mupkayidg kai kivduvog ékpnéng!

— ArmayopeUeTal TO KATTVIOUA KAl N
mapouadia yuuvig Adyac.

= PuBpioTe Tn oTpOPIYYa KAUCiIUWY GTN
Béon "OFF" (1).
ATtroouvapuoAOyRoTE TO BOXEIO
KOUOIJWY PJE TOV OTEYOVOTIOINTIKO
OaKTUAIO (2).

= [MAOveTE TO BOXEIO KAUTIHWY PE Eva N
€UPAEKTO 1} BUOPAEKTO DIOAUTIKO.
AQACTE TO VA OTEYVWOEI KAAJ.

= TomoBeTAoTE TO SOXEIO KAUTIUWY Kal
OQIETE TO KAAG.

= PuBpioTe Tn oTpOPIYYa KAUCiUWY GTN
Béon "ON".

= EAéyEre Tn oTEyavOTNTA.

EAéyére TO UBPAUAIKO cUoTNHA

= EKTeAEOTE OTITIKO €Agyx0. Edv
diamoTwoeTe diappor} Aadiou aTod TNV
USPAUAIKA Hovada, Tov KUAIVOPO f TOUg
€AAOTIKOUG CWANVEG, EVNUEPWOTE TNV
uTTNPETia TEXVIKAG EEUTTNPETNONG
meAatwv TnG Kdreher.

AvTikatdoTaon TAEUpIKNAG BoupToag

= X10BpevoTe TO PnXaviké cdpwbpo o€
ETTITTEDN ETTIPAVEIQ.

= AvuyworTe TIG TTAEUPIKEG BOUPTOEG.

=> [lupioTe 10 KA€I®i TNG piCag otn Béon 0
Kal BYAATE TO KAEIOI.
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= XahapwoTe Tov KoXAia oTepEéwong.

= AgaipéoTe TNV TTAEUPIKH BoupToa.

= BidwoTe TNV KaivoUupia TTAEUPIKA
BoupToa.

"EAeyxog TnG KUAIVSPIKAG BoupTOong

= 2100uevoTe TO Punxaviké cdpwbpo o€
ETTITTEDN ETTIPAVEIQ.

lupioTe TO KA€IBi TNG piCag aTn B€an 0
Kal BYAATE TO KAEIOI.

Ac@aAioTE T unxavn YE TAKO WOTE va
MNV PTTOPEi VO KUANOEL.

Ac@aAioTE TO XEIPOPPEVO.

A@aipéaTe TUXOV TaIViEG A TA OXOIVIA
atd Tnv KuAivdpikA BoupToa

L 2% N

AvTIKOTAOTAGCN TNG KUAIVEPIKAG
BoupToag

H avTikatdoTaon gival ammapaitntn o€
TTEPITITWON TTOU TO ATTOTEAECUA TNG
odpwaong utroBadpifeTal epeavwg Adyw
¢Bopag TNG TPIXaS.

= X10BuevoTe TO Pnxaviké adpwbpo o€
ETTITTEDN £TTIPAVEIQ.

XapnAwaoTe Tov KUAIVOpO
OKOUTTIOPATOG.

lupioTe To KA€IBI TNG piCag aTn Béan 0
Kal BYAATE TO KAEIDI.

Ac@aAioTE TN Pnxavr] hJe TAKO WOTE Va
MNV PTTOPEI VO KUANOEL.

Ac@QaAioTE TO XEIPOPPEVO.

v v v v

EL -10

AvuywaoTe Tov KUAIVEPO OKOUTTIOUOTOG.

=> Avoire T 8e€1d TTAeUpIKA BaABida (1).
= XaAapwaoTe Ta PTTOUAGVIa aa@AAIong
NG KATW KEPOANG TTEPOVNG (2) Ka

peTakiviaTe TN Aafi wlnang TTpog Ta
Tiow.
=2 ZeBIdwaoTe To PIKVWTS KoxAia (3).

ApaipéaTe To Bpayiova Tou KUAivopou
OKOUTTIOMATOG (4).

Avoitte Tn BaABida Tou KUAivdpou
okouTriopaTtog (B1IdwTd Katrdki) (5).
TpaBnére £Ew TOV KUAIVOPO
kaBapiopou (6).

MepioTpéwTe TOV KOXAia pUBUIONG TOU
pnxaviopou puBuiong KuAivepou
okouTriopaTog Tpog Ta Oedid (-) Ewg To
onpeio avaoToAAG.

= >UVApPPOAOYACTE YE TNV AVTIOTPO®N
ocipd.

v vV

TotmoB£Tnon TNG KUAIVOPIKAG BoupToag
aTnv kateuBuvon odrynong

Ymédeién

Kard tnv ro1mobérnan tou véou KuAivopou
oKouTtTiouarog, mPoaé€Te T 6éan nNg
Bouproag.

Ymédeién

Merd 1nv T01m08€TNCON TOU VEOU KUAIVOPOU
OoKoUTTIoNQaTOG TTPETTEI va PUBUIOTEI €K VEOU
TO KATOTITPO OKOUTTIOLATOG.
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"EAeyxog kai pUBHION TOU KATOTITPOU
odpwong TnNG KUAIVSPIKAG BoUpToag

= EAéyEre TV TTiEON OTa EAACTIKA.

=> ATTEVEPYOTTOINTTE TNV avappoPnon
oKovNG, pubpicovtag To HoXAS Asitoupyiag
gKkouTriopaTog ot 6éon "uypn'".
AvupwoTe Tov KUAIVOPO OKOUTTIOATOG.
AvupwoTe TIG TTAEUPIKES BoUPTOEG.
OdnyeioTe TO pNYavikd odpwbpo o€
eTTiTTEDO KO Agio dATTEDO TTOU EivVal
€USIGKPITA KAAUMMEVO E OKOVN A KIWAIQL.
XapnAwaTe Tov KUAIVOPO OKOUTTIONATOG
(ueoaia Béon poxAoU) kal agrioTe Tov Va
TTEPIOTPOPET YIa Aiyo.

AvupwoTe Tov KUAIVOPO OKOUTTIOATOG.
Avoite Tn BaABida xovdpuwv pUTTWV.
MeTakivAoTe TN Pnxavr TTPOG Ta TToW.
EAéyETe TOV KOBPEPTN OKOUTTIOUATOG.

v vy
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To KATOTITPO OKOUTTICPATOG OXNUATICE!
OPOoIGPOPPO 0PBOYWVIO, PE TTAGTOG TTOU
Kupaiveral getagu 30 -50 mm.

Ymédeiin

To KATOTITPO OKOUTTIOUATOS OEV TTPETTEI VA EXEI
oxnua tparrediou. 2TV TTEPITTTWON auth
arTeUBUVBEITe OTNV UTINPETia EUTTNPETNONS
TTEAQTWV.

PuBuion Tou KATOTITPOU GKOUTTIOUOTOG:

Ymodeién

Moévo yia ro €idog Asitoupyiag “2Tabepn
puBuion”.

= AvoiTe TO KATTO TNG CUCKEUNG.

MeyeBuvaon Tou KATOTITPOU CAPWONG:

= [lepioTpéYTe apioTeEPOOTPOPA (+) TO
PUBNIOTIKO KOXAIQ.

> Jikpuvan TOU KATOTITPOU OAPWONG:

= [MepioTpéwTe deCid6aTPOPA (-) TO
PUBUIOTIKO KOXAIQ.

PUOuION KAl AQVTIKATACTACT TWV

OTEYAVOTTOINTIKWV AWPIidwV

Ymédeién

AVTIKQTAOTHOTE QUEOWS TA EAQTTWUATIKA N

pBapuéva uovwrikG mapeuBuouara.

= 2TOOPEUCTE TO PNXAVIKO cdpwbpo o€
ETTITTEDN ETTIPAVEIQ.

lNupioTe 1O KA€IBi TNG WiCag otn Béon 0
Kal BYA&ATE TO KAEIDI.

Ac@aAioTe TN unxavr he TAKO WOTE va
MNV PTTOPEN va KUANOEL.

Ac@aAioTe TO XEIPOPPEVO.

v v vy
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AvuywaTe Tov KUAIVOPO OKOUTTIOUATOG.

1-3mm
O
1-5 mm

7
7
4

10 -20 mm

B MeTWwITIKO OTEYAVOTTOINTIKO
TTapéufuopa

=2 =eidwoTe TIG BIOTAEEIG OTEPEWONG TOU
HOVWTIKOU TTapeuBUoUaTOG.

= ATTOUAKPUVETE T OTEYAVOTTOINTIKA
Awpida.

= BIdwoTe 1O KaIVOUPYIO OTEYAVOTTOINTIKO
TapéuBucua.

Ymédeién

To mpo6obio povwrikd mapéupuoua dev

pubuileral.

B OmioBio oTEYyavVOTTOINTIKO

mapéufuopa

ZePIdwaTe TIG dIATAEEIG ATEPEWONG TOU

MOVWTIKOU TTapePBUCHATOG.

ATTOPOKPUVETE TN GTEYOVOTIOINTIKI

Awpida.

ToTToBETACTE YA VEQ OTEYAVOTTOINTIKK

Awpida.

EuBuypappioTe To 0TEYAVOTTOINTIKO

TapéupBucpa.

PuBuioTe TNV amméoTaon TOU JOVWTIKOU

TTapePBUCaTog amd 1o daTredo oTa 1-

5 mm.

BIdwaTE TO KAIVOUPYIO GTEYAVOTTOINTIKO

Tapéufuopua.

MAgupIKd OTEYAVOTTOINTIKA

mapeupuopaTa

=eBIOWOTE TIG BIOTAEEIG OTEPEWONG TOU

péoou oTeyavoTToinong.

v v v vV

v

ToTr0BeTAOTE VEQ HOVWTIKG
TTapeuBuouaTa.

EuBuypauuioTe Ta oTeyavoTroinTika
TTapeufUcuaTa.

PuBuioTe Tnv amécTacn Twv
MOVWTIKWY TTAPEPBUCHUATWY QTTO TO
oamedo oTa 1-3 mm.

= BidwoTe véa povwTika TTapepfuouara.

L 20 N T

AvTikaTdoTaon QiATpou oKOvVNGg

A Kivduvog

lpiv a6 v évapén tn¢ diadikaoiag
aAdayn¢ @iATpou okévng adeidore To
doxeio ammoppiuuaTwy. Kara tnv ekTéAson
EPYQOIWVY OTO CUCTNUA QIATPapPIoUATOC,
POopArte UAoKa TTPOCTATIAS QT T GKOVN.
lpocoéére Tic mpodiaypapés acpalsiag
OXETIKA UE TV QVTILETWTTION AETTTAS
OKOVNG.

Ymodeién

H evaméBeson onuavrikng moodtnTag
oKovn¢ otnv ¢€€000 aépa Tou puonTHPA
armroreAei onuadi AavBaouévng
TOTT00£TNONG YiIATPOU 1) EAaTTWATIKOU
QiATpoU OKOVNG.
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ApaipéoTe Ta JOVWTIKA TTapepBUOPaTa.

= AvuywaoTe ToV KAOO0 ATTOPPIMPATWY WG
™ péon (1).

= Avoite Ta ogpayiopata (2).

= STpEYTE TO KOUTI TOU QPIATPOU TTPOG Ta
EUTTPOG KOl apaipéaTe TO (3).

= Avoite Tn xeipoAafn (4), Tpaprgte Tnv

TTPOG Ta £EW Kal TTEPITPEYTE TNV KATA

90° (aopdaANion).

AgaipéaTe TNV KaoéTa Tou @iATpou (5).

ToTTOBETACTE HIa VEQ KACETA QIATPOU.

Ta pIToUAGVIa TTPETTEN Va EI0EPXOVTAI

BaBia oTig oTTéG (6).

= MeTOTOTTIOTE TTPOG TA TTOW TN
XEIPOoAaBr) oTn Béon e6dou Kal
ao@aAioTe Tnv. MNpoaégTe TN CWOTA
€QAPUOYH TOU QIATPOU.

= ToTToBeTACTE TO KOUTI TOU QIATPOU Kal
oppayiaTe TO.

>
>

AvTiIKatdoTaon AautmrThRpa

= ZTAUOTAOTE TN PNXavH.

= [upioTe 10 KA€ISI TNG piCag otn Béon 0
Kal BYAATE TO KAEIDI.

= XoAapwaoTeE Ta OTNPIYHOTA TOU
S1aPPAYHATOG.

AgaipéaTe 10 didgpayua (1).
=ePIdWOTE TOV KOXAIQ avapETa OTOUg
OTUAOUG CUYKPATNONG TNG AGUTTAG TOU
eAaTTWATIKOU TTPOROALQ.

= [MepioTpéwTe TNV 0066vn diduong Tou
eAaTTWHATIKOU TTPOROAET KaTA
mepitrou 1/4 piag TTARpouUg
TTEPICTPOPAG TTPOG Ta APICTEPA (2) Kal
aQaIpéaTe TO TTEPIBANUQ TOU
avakAaoTtApa (3).

A@aipéaTe TO AQuUTTTHPA.

TotroBeTACTE £vav VEO AQuUTTTHPA.

v ¥

L7




= TomoBeTroTe TO TTEPIBANUQ TOU
avakAaoThpa armd KaTw Yéoa aTo
Sld@payua Kal OTEPEWOTE TO
TEPIOTPEPOVTAG KaTd TTEP. 1/4 piag
TTAPOUG TTEPICTPOYPRG TTPOG Ta JEEIA.
®dpovrioTe va kKAeidwoel otabepd. H
évoeitn HALOGEN oTo yuahi Tou
TTPOBOAEQ TTPETTEI VO UTTOPET VA
dlapaoTei akpIBwG opIZovTia (4).

= [eploTpEYWTE TOV KOYAIO avApECa GTOUG
OTUAOUG CUYKPATNONG TNG AGUTTAG.

= Zgi¢te TO diIdppayua.

AvVTIKATAOTAON AC@AAEIWV

Ymodeién

XpnoiuoTrolEite HOVO AOQPAAEIES e TNV idIa

iU PEVUATOC.

=> AvoiTe TO KATTO TNG CUOKEUNG.

= AVTIKOTOOTAOTE TIG EAATTWHATIKEG
A0QAAEIES.

Ymodeién

Or eraveiAnuuéves BAGBes atnv idia

ao@aAsia onuaivouv 011 UTTAPXE! TEXVIKO

o@aAua aTo NAEKTPIKG oUOTNUA.

Evnuepwote tnv utrnpeaia TEXVIKNG

géurtnpérnong meAarwyv tng Korcher.

EL -12
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AvTipeTwTrion BAaBwv

BAdpn

AvTiyeTwTTION

H ouokeun dev Eekiva

KabioTe oTo kdBiopa Tou 0dnyou. EvepyoTtrolgital 0 SIoKOTITNG ETTAPRG KaBiouaTog

DopTiaTE 1 AVTIKOTAOTACTE TNV UTTOTOPIC

2UNTTANPWOTE KAUTIKO

AvoiTe TN OTPOPIYYA KAUGIOU

2UNTTANPpWOoTE AGdI KIvNTAPA

EidotroinoTe Tnv uttnpeaia aépPig Tng etaipiag Kaercher

O kivnTApag AeiIroupyei akavovioTa

KaBapioTe f avTIKaTaoTACOTE TO QIATPO aépa

EidotroinoTe Tnv utinpeaia aépPig Tng eTaipiag Kaercher

O kivnTApag Asitoupyei, aAAG n
OUOKEUN KIVEITal apyd ) Ogv
KIVEITaI KABOAOU

AUOTE TO PPEVO aKivnToTToinONG

EAéyEre Tn B€0n Tou poxAoU eAelBepng Kivnong

EidotroinoTe Tnv utinpeaia aépPig Tng etaipiag Kaercher

H pnxavn dev capwvel cwoTd

EA&yETe TNV KUAIVOPIKN KaI TIG TTAEUPIKEG BOUPTOEG yIa TUXOV PBopPES. Ev avaykn avTikataoTroTE TIG.

EAéyETe TN Acimoupyia Tou KAQTTETOU XOVOPWY PUTTWV

AdeldoTe TO doXEIO ATTOPPIMPATWV.

EAéyEre TO BaBuod @Bopdg Twv OTEYAVOTTOINTIKWY TTapePBUCUATWY. Ev avaykn pubuioTe
QVTIKOTAOTAOTE

PuBuioTte 1o KATOTITPO CAPWAONG

EAéyETe TOV 1NAVTO PETADOONG Kivnang TOu KUAIVOPOU GKOUTTIOUATOG KAl TNG TTAEUPIKAG OKOUTTAG

Eidotroiote TNV utinpecia c€pPIig TN eTaipiag Kaercher

H pnxavr dnuioupyei okdvn

EvepyotroioTe Tnv avappoéenon okévng, puBUIovTag To HOXAG AEIToupYiag OKOUTTIOPATOG GTN
Béon "oTeyvn".

EAECTE TOV 1udAVTa KivnONg TWV QUONTHPWY

EAéyETe, KABAPIOTE ) AVTIKATACTACTE TO QIATPO OKOVNG

EAéyETe TO BaBUO POBOPAG TWV OTEYAVOTTOINTIKWY TTapeUBUOUATWY. EV avaykn pubuioTe i
QAVTIKATAOTAOTE

To oloTnua Taxeiag eKkEvwang
Oev Aeitoupyei

AMNGETE TNV aOPAAEI

O d1aKOTITNG €ival EAATTWHATIKOG, EVNUEPWOTE TNV UTTNPEDIA TEXVIKAG EEUTTNPETNONG TTEAQTWYV TNG
Kdrcher.

To udpauAIKO ouykpATNUA Eival EAATTWHOTIKG, EVNUEPWATE TNV UTTNPETIO TEXVIKNAG £EUTTNPETNONG
TeAaTWV TNG Kdrcher.

EidotroimoTe Tnv utinpeoia oépPig Tng etaipiag Kaercher

H kuAivdpikn BoupTtoa dev
TTEPIOTPEPETAI

A@aipéoTe TUXOV TaIVieG 1 Ta oXoIvIG atrd TNV KUAIVOPIKT BoupTtoa

AucAeitoupyia oTa USPAUAIKA
KIvoUpEva PEpPN

EidotroinoTe Tnv utinpeaia aépPig Tng eTaipiag Kaercher

To pynxdavnua Kiveital TTpog Ta
EUTTPOG N TTPOG TA TTICW XWPEIG va
TTECTEI TO TTEVTAA 0Brynong

H oudétepn Béon dev eival cWAOTH, EVNUEPWAOTE TNV UTTNPETIA TEXVIKNAG EEUTTNPETNONG TTEAGTWY TNG
Kadrcher.
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TexVIKA XOpAKTNPIOTIKA

KMR 1250 B

XapaKTNPIOTIKA CUOKEUWV

Mnkog x MAdTog x "Yyog mm 1650 x 1000 x 1270
Bdapog kevhig pnxavng kg 450
Emitperéuevo cuvoAikd Bdapog kg 600
Tayutnta odriynong (Uéy.) km/h 8
Emitperréuevn khion £da@oug (UEy.) % 18
AldpeTpog KUMIVOPIKAG BoupToag mm 285
MAG&TOG KUAIVOPIKAG BoUpToag mm 750
AIGUETPOG TTAEUPIKWV BOUPTOWV mm 450
loxUg o€ epuPadov xwpig TTAeUpIKA okoUTTa m2/h 6000
Atoédoon em@aveiag pe 1 TTAEUpIK oKoUTTA m2/h 8000
loxUg o€ epuPadov pe 2 TTAEUPIKEG OKOUTTEG m2/h 10400
MAdTOG epyaciag xwpig TTAEUpIKEG BoUPTOES mm 750
Emedveia epyaciag pe 1 Aeupikr BoupTtoa mm 1000
MAdTOG epyaciag pe 2 TTAEUPIKEG BoUpPTOEG mm 1300
Metddoon kivnong -- KA€10T6g, udpooTaTikdg aéovag
MeTad0ooNG Kivnong HE dIaQopIko, Xwpig
avAaykn ocuvtipnong
Eidog mmpooTaciag - rpooTagia ammd oTayoveg vepou - IPX 3
Kivntipag
Tomog - Honda GX 270
TUOTTOG KATOOKEUNG - MovokUAIVOpog, TeTpdxPOVOG
KuBioudg cm? 270
MoadétnTa Aadiol | 1,1
MéyioTn 10xUg ota 3600 1/min kW/PS 6,6/9
Mepiexduevo doyeiou Kauaiuwy I 6
KatavaAwon Kauaigwyv I/h ca.2
®TO1roI1 AadioU
Kivntipag - SAE 15 W 40
YOpauAikd oloTnua - DIN HVLP 51 524/2 - 46 ¢ St/40 °C
HAekTpIKA eyKaTdoTOON
ZUCCWPEUTAG V, Ah 12, 44
Mica - HAEKTPIKOG eKKIVNTAPAG
PwTIouoG - DIN 49848 - HS3 - 6 V/2,4 W
YdpauAiké cloTnua
MoagdétnTa Aadiol | 1,4
Kdadog atmoppipgpdTwy
MéyioTo UYog ekKéEvwang mm 1430
‘Oykog doxeiou aTmoppPIUPATWY I 80
EAaoTika
AldpeTpog mm 300
MéyeBog eutrpdg - 4.00-4
Mieon aépa euTTPOG bar 6
MéyeBog TTiow - 4.00-4
Mieon aépa TTiow bar 6
Z0oTNUA QiIATPpOU Kal avappoéenong
Em@dveia @iATpou - @iIATPO AETITOKKOKNG OKOVNG m2 6
Kartnyopia epappoyng @iAtpou yia okdvn Pn €Tmkivouvn yia TV UyEia -- U
MepiBaAAovTikéG oUVONKEG
O¢puokpacia °C -5 éwg +40
Yypaoia aépa, Xwpig cuPTTUKVWOoN % 0-90
MeTpoupeveg Tipég katd EN 60335-2-72
Extreptmépevog 66pupog
EmTpemépevn oTd8uN NXNTIKAG 10X00G La dB(A) 99
ABeBaiotnTa Ko dB(A) 2
Emrpemréuevn oTdBun nxnTikAG 10X00G Lya + ABEBaIOTNTO Kiya dB(A) 101
Kpadaouoi cuokeung
Kpadaouoi ato xépi/aTo Bpayiova m/s? <2,5
KaBiopa m/s? <25
ABeBaidtnTa K m/s? 0,2
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Eyyinon ARAwon cuppdépewong CE

>€ KGBe xWpa 1oXUOoUV ol 6pol yyunong
TTOU €K&6ONKAV aTTd TNV apuddIa Talpia
Hag TTpowBnaong TTWANCEWV.
AvoAauBavoupe Tn dwpedv aTTOKATACTACN
otrolaodnToTte BAGBNG OTN CUCKEUN 0QG,
€QOOOV OPEIAETAI OE AOTOXiO UAIKOU 1
KOTAOKEUAOTIKO OQAAUQ, EVTOG TNG
TTpoBeoiag Tou opifeTal 0TV £yyunon. &
TTEPITITWON TTOU ETTIOUEITE VO KAVETE
Xpron Tng eyyunong, TTapakaAoUpe
atreuBuvbeite Pe TNV amodeIgn ayopds aTo
KOATAOTNKA a1T6 TO OTTOI0 TTPOUNBEUTAKATE
TN OUOKEUN ] 0TV TTANCIECTEPN
e¢oualodoTnuévn UTTNPETIa TEXVIKNG
€CUTTNPETNONG TTEAOTWV HAG.

Ala Tng Tapouong dnAwvoupE 6Tl TO
MNXAvNua TTOU XapaKTNPIZETAI TTAPAKATW,
ME Bdon Tn oxediaon Kail TNV KATACOKEUN
TOU, UTTO TN PoPQr] TTou diaTiBeTal aTnv
ayopd, TTANPOI OTIG OXETIKEG BATIKEG
ATTAITACEIG A0QAAEIAg Kal UYIEIVAG TWV
odnyiwv NG EK. H Tapoloa drjAwaon TTauvel
va IoxU€l O€ TTEPITITWON TPOTTOTTOINOEWV
TOU UNXAVAMATOG XWPIG TTponyouevn
ouvevvonon padi pag.

Mpoiodv: Mnxavikd cdpwBpo e
KaBiopa
TUTrog: 1.091-xxx

ZxeTIKEG 0Bnyieg Twv E.K.
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2004/108/EK

2000/14/EK

E@appoofévra evapuoviouéva
MPOTUTTA

EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
E@appoofévra e0vikda TpoTUTTA
CISPR12

E@appoofeica diadikaoia
OoupHOpPPWONg

2000/14/EK: Mapdptnua V
oTAlun nXNTiKkAG icong dB(A)
KMR 1250 B
MeTpnuévn:
Eyyunpévn:

99
101

O1 utroypdipovTeg evepyoUv KAT' EVTOAN TOU
Kal hge e€ouaioddTtnan Tng dielBuvong Tng

ETTIXEIPNONG.
W Esac

S. Reiser

~H. Jenner
CEO Head of Approbation

YTreUBuvog Tekunpiwong:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TnA.: +49 7195 14-0

®ag: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/01
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A Mepen nepBbiM NPUMEHEHNEM
BaLlero npubopa npounTanTe
3Ty OPUrMHaNbHYI MHCTPYKLUUIO MO
aKcnnyaTtaumu, nocrne aToro AencTBynTe
COOTBETCTBEHHO 1 COXpaHUTE ee Anis
JanbHenLwero nonb3oBaHusa Unu ans
cneaytoLero Brnagenbsua.
Mepen nepsbiM BBOAOM B 3KCMyaTaLuio
06513aTeNbHO NPOYTUTE YKa3aHWs No
TexHuke 6esonacHocTn Ne 5.956-250!

OrnaBrneHue

BawumTa okpyxatowen cpeael  RU- 1
CvMBOMbI B pyKOBOACTBE MO RU- 1
aKcnnyatauum

CvmBonbl Ha npubope RU- 1
YKazaHus no TexHuke RU- 1
©e3onacHocTH

HasHaueHue RU- 2
Mcnonb3oBaHue no RU- 2
HasHayYeHuo

OnemeHTbI Npubopa RU- 3
Mepen Hayanom paboTbl RU- 5
YnpaeneHune RU- 5
TpaHcnopTupoBka RU- 7
XpaHeHune npubopa RU- 7
BbiBOA 13 akcnnyaTtaumm RU- 7
Yxo[ n TeXHUYeckoe RU- 7
obcnyxnBaHne

Momouws B criyyae Hermonagok RU- 13
TexHu4eckne gaHHble RU- 14
[apaHTus RU- 15
3asiBneHne o COOTBETCTBUM RU- 15

TpeboBaHusim CE

3awmTa oKpyxarowen cpeabl

YnakoBo4Hble MaTepuansl
npurogHbl AN BTOPUYHOW

8o

BbiGpackiBanTe ynakoBky

npuemMa BTOPUYHOTO CbIpbS.

nepepabotku. MoxanyiicTta, He

BMeCTe C ObITOBLIMU OTXO4aMM,
a caanTe ee B OAVH U3 MYyHKTOB

Crapble npubopbl cogepxat
LeHHble nepepabaTtbiBaeMble
mMaTepuanbl, noagnexawue
nepegaye B NyHKTbl NPUEMKM
BTOPUYHOTO ChbIPbS.
AKKYMYNSITOpbI, Macno u UHble
nogo6Hble MaTepuansl He
OOMKHbI nonagaThb B

YyTUNM3npYyiiTe cTapble
npunbopbl Yepes
COOTBETCTBYHOLLME CUCTEMBI
NPUEMKM OTXOLOB.

okpyxatowyto cpegy. MNoatomy

MHCTpYKLMU NO NPUMEHEHUIO
komMmnoHeHToB (REACH)
AKTyanbHble CBeAEeHNS1 O KOMMOHEHTax

npvBegeHbl Ha BeG-y3ne no creayowemy

afpecy:

http://www.karcher.de/de/unternehmen/

umweltschutz/REACH.htm

CumBoOnbI B pyKkoBoAacTBe no

aKkcnnyaTtauum

A\ OnacHocmb

[nsi HenocpedcmeeHHO epo3ssiuieli
oracHocmu, Komopasi npueodum K
MsDKesIbIM y8eydbsIM Uil K CMepmu.

N\ MpedynpexdeHue

[1ns1 803MOXKHOU nomeHyuaribHO oriacHoU
cumyauuu, Komopasi MoXxem rpusecmu K
MsDKesIbIM y8eydbsIM Uil K CMepmu.

BHumaHue!

[1ns1 803MOXKHOU nomeHuyuaribHO oracHou
cumyauuu, Komopasi MoXxem rpusecmu K
nie2KuM mpasmam usu rnoerieys
MamepuarnbHbIl yuiepb.

CumBonbI Ha npubope

OniacHoCMb MosyyYeHust
0X0208, 20psYuUe
rnosepxHocmu! Neped
nposedeHuem pabom
Ha npubope 68bIxsonHas
cucmema OormkHa
ocmbime.

Yka3zaHusa no TexHukKe

6e3onacHoCTMn

O6wume ykazaHus

Mpwn 06HapyxeHun Bo Bpems
pacnakoBbIBaHWs annapara
NOBPEXAEHWUN, NOMYYEHHbIX B pe3ynbTaTe
TPaHCNOPTUPOBKY, CrieayeT HEMELIEHHO
obpaTnTbCA B TOProByt0 OpraHuM3auumio,
npoaaBLUy0 BaM AaHHOe usgenue.

— MpepynpeanTenbHble 1 ykasaTernbHble
Tabnuyku, NpukpenneHHsle kK npubopy,
cofepaT BaXHyH MHopmaLmio,
Heobxoaunmyto ans 6esonacHom
akcnnyartauum npubopa.

— Hapsagy ¢ ykasaHuaMu no TexXHUKe
6e3onacHocTH, cogepxalmummncs B
PYKOBOACTBE MO 3KchnyaTauuu,
Heobxoanmo Takke cobnoaaTs obLume
NonoXeHus 3akoHogaTenbCcTBa Mno
TexHuKe 6e3onacHoOCTU U
NpeaoTBPALLEHNIO HECHACTHbIX
cry4aes.

Pexum aBnxeHuns

A\ OnacHocms

OnacHocmb rosnydeHust mpasm!

OnacHocmb onpokudbigaHus rnpubopa Ha

CITUWKOM KPymbIX CKITOHaX.

— B HanpaeneHuu 0suxeHusi
donyckaemcsi e30a annapama rno
ckroHam 9o 18%.

OnacHocmb onpokudbieaHust rpu

6bicmpoli e30e Ha nogopomax.

— Ha nosopomax cnedyem 3amednsamp
cKopocmb O8UXXEHUS.

OnacHocmb OnpoKuObIeaHUs Ha

HecmabusibHOM epyHme.

— Paspewaemcs nepemewams npubop
MOsIbKO MO MPOYHOMY OCHOBAHUIO.
OnacHocmb onpokudbigaHus npubopa rnpu

6osbwom 60K08OM YKIIOHE.

RU -1

B HanpaeneHusix, nonepeyHbIx K
HarnpasieHur 08UXEHUS,
donyckaemcsi nepedsuxxeHue
annapama moJsibKO Mo CKIToHam 00
makc. 10%.

Takxke cnepyet cobniogaTb Bce
npegnvcaHns, npasunna u HopMbl B
OTHOLLEHWNM TPaHCMOPTHbIX CPEACTB.
O6cnyxusatoLwmi nepcoHarn obs3ax
ncnonb3oBaTtb NpMGOpP B COOTBETCTBUN
C HasHa4yeHueM. Bo Bpems e3apbl OH
OOMKEH YYNTbIBaTb MECTHbIE
0COO€eHHOCTU 1 nNpu paboTe ¢
npubopom cneamTe 3a OpYrvMu
nmuamm, HaxogsLWwmmMmncs NoGnmnsocTu,
0co6eHHO AeTbMuU.

PaboTatb ¢ npubopom paspeluaeTcs
WCKIMIOYMTENBHO NLaM, KOTopble
MPOLLNN MHCTPYKTaX MO 3KCnnyaTauum
Unv NOATBEPANIM CBOKO
KBanudmKaLmio Mo 06CNyXMBaHNIO 1
Ha KOTOPbIX BO3MOXEHO
ucnonb3oBaHue npndopa.
OkcnnyaTtauus npubopa AeTbMU Unn
HeCOBEPLLEHHONETHUMM
3anpeLLaeTcs.

He paspeluaetcsa 6paTtb ¢ coboi
COMPOBOXAAKLLMX NUL,.

Mpubopsbl ¢ cugeHuem ans
obcnyxuBaroLLero nepcoHarna gomKHbI
NPMBOAUTLCS B ABUXEHME TOMbKO C
3TOro CUAEHDS.

Bo n3bexaHve
HeCaHKLMOHUPOBAHHOIO
ucnonb3oBaHusa npnbopa cnegyet
BbIHMMATb KITHOY 3aXXKUraHus.
3anpelaeTtcs octaBnaTb 6e3
npucmoTpa nNpubop ¢ paboTaroLmm
gsuratenem. O6cnyxusaroLiemy
nepcoHany paspeLuaeTcs nokuaaTtb
nNpubop TOMbKO MOCIe TOro, Kak
nsuratens 6ynet ocTaHoOBMNEH, Npubop
OyoeT 3awuLLeH oT cnyYyanHoro
nepeMeLLeHnst u B cryvae
HeobxoammocTu npubop byger
NOCTaBMeH Ha CTOSIHOYHbINA TOPMO3, a
KoY 3aXkuraHust 6yaeT BbIHYT.

MNpuGopsi ¢ ABUraTensiMM BHYTPEHHEro
cropaHus

A OnacHocmb
OnacHocmb nosnydYeHus mpaem!

Henb3s 3akpbigame 8bixIonHoe
omeepcmue.

He HaknoHsiimech K 8bIX/I0MHOMY
omeepcmutro U He fpukacalimech K

HeMy (oracHOCMb r0yHeHUE 0X0208).

He npukacatimecs u He bepumecs 3a
rpueodHoli dsueamerisb (oracHoOCmb
ro1y4eHue 0X0208).

BeixrnionHbie 2a3bi 5008UMbi U 8pe0HbI
0151 300p08bS, UX 3anpeu,eHo
8dbIxameo.

lMocne sbiknoYeHus dsuzamerns
spawaemcs ewje 3 - 4 cekyHObI 1o
uHepyuu. B amo epewms cnedyem
ocmasambCs 8He 30HbI Mpueooda.
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MpuHaaneXXHoOCTU 1 3anacHble geTanu

Ha3HauyeHue

PaspeluaeTcs ncnonb30BaTh TONbKO T
NPUHAANEXHOCTU M 3anacHble YacTu,
MCNonb30BaHUE KOTOPbIX ObINO
0[00peHO M3roToBUTENEM.
Wcnonb3oBaHue opurmHanbHbIX
NPUHaANEXHOCTEN 1 3an4acTemn
rapaHTupyeT Bam HagexHyto 1
6ecnepeboliHyto paboTy npnbopa.
Bbi6op Hanbonee 4acTo HEOBXOAMMbIX
3an4yacTewn Bbl HaNOETe B KOHLE
WMHCTPYKLMM MO SKChnyaTauumn.
OanbHenwyo nHdpopmauuo o
3an4yacTax Bbl HaMgeTe Ha canTe
www.kaercher.com B pasgene Service.

MoameTatollasa MallMHa paGoTaeT no
npuHUMNY HabpacbiBaHUS.
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Bokosble LWweTkmM (3) nogMeTaloT yrmbl 1
Kpasi nogMeTaeMon NOBEPXHOCTM U
[OCTaBMsAT Mycop B 30Hy paboThbl
nogmeTatoLLero Bana.

Bpawatowmicsa nogmeTatowmin san (4)
HanpasnseT Mycop HanpsiMyio B
pe3epByap Ans cbopa mycopa (5).
Mbinb, NnogHATas B pesepsyape,
oTaensieTcs hunbTpoM nbinm (2), a
OT(PUNBTPOBAHHBIN YACTLIV BO34YX
OTKayMBaeTCs BCACbIBAIOLWNM
BeHTUnATopoM (1).

Mcnonb3oBaHue no

Ha3Ha4YeHuto

Vcnonb3yiiTe gaHHbIN nprubop
UCKMYNUTENBHO B COOTBETCTBUU
yKa3aHUsIMU JaHHOrO PyKOBOACTBA Mo
aKcnnyaraumm.

=>» [lepea Havanom paboTbl annapart u
pabouve npucnocobneHuns cnegyet
NpOBEPUTb Ha UX Haanexaiee
COCTOSIHWE U UX COOTBETCTBUE
TpeboBaHunsim 6esonacHocTu. Ecnn
COCTOsIHME Npubopa He siBnseTcs
6e3ynpeyHbIM, UCNOSb30BaTh €ro He
paspeLuaeTcs.

— [aHHasa nogmeTaloLwas MallinHa
npegHasHayeHa Ans nogmeTaHus
3arpsi3HEeHHbIX NOBEPXHOCTEN Nopg,
OTKPbITLIM HEGOM.

— OkcnnyaTauusi npubopa B 3aMKHYTbIX
NoMeLLEHNSIX 3anpeLlaeTcs.

— Tonbko Npubop, OCHaLLEHHbI
HaBecHbIM obopynoBaHuem StVZ0,
MOXeET ObITb MCNONb30BaH Ans yoopku
06LLIEeCTBEHHbIX JAOPOT.

— Tlpnbop He npegHasHayeH ans cbopa
onacHow Ansi 30opoBbs MbIfK.

— 3anpelyaeTcsa BHOCUTb N3MEHEHUS B
npubop.

— Hwukorga He BbinonHanTe nogmMmeTaHus/
BCacbiBaHWs Npnbopom
B3pbIBOOMNACHbIX XXWUOKOCTEN, FOPHOYNX
rasoB, a TakKKe KOHLEHTPUPOBaHHbIX
KWUCROT 1 pacTeoputenen!

— He ponyckatb nogmeTanus/
BCacblBaHWs MPUBOPOM ropsiLLiMx Unm
TrewLwnx npeameToB.

— TNpwnbop npeaHasHayveH TOMNbLKO AN
paboTbl Ha MOBEPXHOCTSAX, YKa3aHHbIX
B IaHHOM PYKOBOZCTBE MO
aKcnnyaraumm.

— [Mpunbop MoxeT nepeaBuraTbCst TONbKO
Mo NOBEPXHOCTAM, AONYLLEHHbLIM
PYKOBOACTBOM MpeanpusTUst unm mx
npeacTaBUTeNeM Anst UCNosib30BaHUs
noamMeTaTtesbHbIX MaLUuH.

— 3anpelLeHo HaxoaMTbCs B ONacHom
30He. JkcnnyaTaums npubopa BO
B3pbIBOOMACHbIX 30HaX 3anpeLlaeTcs.

— B kauecTtBe 06LLero nonoxeHus
OeNCTByeT crneyloLlee NpaBumno: He
AonyckaTtb CONpPUKOCHOBEHUSsI Npubopa
C NerkoBocniaMeHsitoLmmMmncs
BeLlecTBaMm (ONacHOCTb B3pbiBa/
noxapa).
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Moaxopsue NOBepXHOCTH

AcdanbT

MpoMbILLneHHbIE NOrbI
CnnoLuHon (HanMBHOR) Non
BeTtoH

Bpycuyatka



AnemMeHTbI Nnpubopa

1 CupeHbe (C KOHTaKTHbIM
nepeknoyaTenem cnuaeHbs)
MynbT ynpaenennsi
OcBelyeHne
MpaBas 6okoBasi LWeTka
JleBasi bokoBas weTka
YCTPONCTBO OMOPOXHEHMS NOAHATOrO
pe3epByapa
PesepByap ansi cbopa mycopa
Kpbiwka npnbopa
MNogmeTatowmn Ban
0 3acnoHka Anst KpynHbIX YacTuu, rpsiaun

o wWN

= © 0o
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MynbT ynpaBneHus

A WDN =

11
12
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3aMoK 3axuraHus

BospgylwHas 3acnoHka

Perynatop uicna o6opoToB aABuraTens
Mogbem/onyckaHue HBOKOBBIX LLETOK,
cnpasa

BepxHee nonoxeHue: MNogHATb
noamMeTaroLmin Ban.

CpepnHee nonoxexue: Onyctutb
nogmMeTaroLwmin Ban (pexum paboThbl
"»KecTkoe nonoxeHve")

HwxHee nonoxeHne: Onyctutb
nogmeTaroLmii Ban (pexunm paboTbl
"YCTaHOBUTb B NOJBELLEHHOM
cocTosiHun")

Moobem/onyckaHne BOKOBbIX LLETOK,
cnesa (onuus)

Mepekntoyatens ynpasneHus obenmm
pykamu

CyeTumrk pabounx yacos

OcBeleHune

Moobem/onyckaHue knanaHa Ang
KPYMHbIX YacTuL, rpssu

CTOSIHOYHBI TOpMO3/pabounin TopMo3
OnpoknHyTb pe3epByap anst cbopa
Mycopa

13

14

15
16

17
18
19
20
21

(PYHKLMSA TONBKO B COMETAHUU C
nepekroyvaTenem ynpaeneHus obenmm
pykamu)

MpunogHsTeL pe3epyap ans cbopa
Mycopa.

(PyHKLMSA TONBKO B COMETAHUU C
nepeknoYyaTenem ynpasneHusi obenmm
pykamu)

OnyctuTb pe3epByap Ansi coopa
mMycopa

(PYHKLMSA TONBKO B COMETAHUU C
nepekroyaTenem ynpaeneHus obenmm
pykamu)

OumcTutb MUNLTP AN NbINK
BnaxHoe/cyxoe nogmeTtaHue (0TcoC
NbINN BKIMOYEH/BLIKIIOYEH)

Mepanb "MNepegHun xog"

Mepanb "3agHun xoq"

3BYKOBOW curHan

PyneBoe koneco

3aKpbITL/OTKPBITL KPbILLKY Npubopa

RU

3aKpbITb/OTKPbITb KPbILKY
npubopa

= OTKUHYTbL CUAEHbE Brepes.

= Kpbiwky npubopa oTKpbITh 3a
cneumanbHble yriybneHus ans pyyek
(NOTAHYTL BBEPX).

Ykazanue

a3oHarnonHeHHbIU amopmu3damop 6ydem

ydepxusamb KpbIWKy rnpubopa ceepxy.

LiBeTHass MapkupoBKa

— OpraHbl ynpaBneHusi 4ns npouecca
OYMCTKM XEenToro ugeta.

— OpraHbl ynpasneHus ans
TEXHUYECKOro 0BCINYXUBAHNS U
cepBuca CBETO-CEPOro LBeTa.




MNMepen Hayanom paboTbl

Bbirpy3ka annapara

A\ MpedynpexdeHue

[ns ebiepy3ku npubopa ucnons3oeaHue

roepy34yukos He Gonyckaemcsl, makK KaK 6

rpomueHoMm criy4ae rpubop mMoxem

rnosly4ums rnoepexxoeHue.

[Ons Bbirpy3ku npubopa cnegyet

OCYLLECTBUTL criegytowime AeicTBusS:

= OcBo6oaUTbL NOAAOH OT AEPEBSHHOIO
HacTuna v NnpubunTb rBo3asMuU K KpOMKe
nopAdoHa (nepefHsis YacTe npuGopa).

= CHSATb KpenneHusi CTHKHbIMM
XOMYTamy B TOYKaX KPEMNIEHUS.

= BbIOUTb kKONOAKM AN UKcaLmm konec
1 UCMosb30BaTh MX AN NOAMNOPKU
OEePEBSHHOMO HacTua cnpaea v crneea.

= CBe3Tu YCTPOWCTBO Yepes CO30aHHYH0
pamMny c nogaoHa.

= [Ins TpaHCNopTUPOBKM pa3Bsi3aTb
BEPEBKM, huKcupytoLime 6okoBbie
LLLETKM Ha pame.

Mpubop MoxHO NepemeLlaTb AByMS

crnocobamu:

(1) nepegguraTtb npubop (cm. "[ABuxeHne

nogmeTatoLlen MalvHbl 6e3

cobcTBeHHoro npueoaa”)

(2) exaTb Ha MmawwuHe (cM. "[BWKeHNEe

nogmeTatoLle MawnHbl ¢ COGCTBEHHBIM

npueogom")

MepeaBuxeHne nogmMeTaroLlen
MaLLUHbI 6e3 COOCTBEHHOro
npuBoga

/A OnacHocms

OnacHocmb nosnydYeHusi mpasm! Neped
sKknoyYeHuem ceob0o0Ho2o xoda criedyem
MPUHAMb Mepbl MPOMU8 MPou380JIbHO20
KayeHus annapama.

= 3aduKcnpynTe CTOSHOYHbIA TOPMO3.
= OTKPbITb KPbILKY YCTPOMCTBA.

=> YcraHoBWTb pbivar cBob6oAHOMo XxoAa B
nonoxexune "OFF".

MpuBoA ABWXeHUs, Takum obpasom,

OTKITHOYEH.

= 3akpoliTe KpbILKy npubopa.

= OTnycTuTe CTOSAHOYHbLIN TOPMO3.

Mprbop MOXHO Tenepb NepeaBuraTh.

YkazaHue

He donyckaemcsi nepedsuzame
roomemarowlyto mawuHy 6e3s
uHAusudyanbHO20 rpusoda Ha bonbuwue
paccmosiHus u beicmpee, yem 10 KM/4.

MepeaBmxeHue nogmMmeTaloLLen
MaLUMHbI C MOMOLYLIO
cob6CcTBEHHOro npuBoaa

= 3aduKkcnpynTe CTOSHOYHbIN TOPMO3.

= OTKPbITb KPbILKY YCTPOWCTBA.

=> YcTaHoBWTb pbivar cBob6o4HOMoO XoAa B
nonoxexune "ON".

Mpusoa annaparta roTos k paborTe.

= 3akpoviTe KpbiLLKy npubopa.

= OTnycTuTe CTOSAHOYHbIA TOPMO3.

Annapat rotoB k NepemeLLeHuIo.

Ha4yano pa6oTbl

O6uwme ykasaHus

= [locTaBuTb NOAMETAOLLYIO MALLMHY Ha
POBHOI NMOBEPXHOCTH.

= BbITSHYTb KIIOY 3a>KUraHusl.

=> 3adukempynTe CTOAHOYHbIV TOPMO3.

3anpaBka

/A OnacHocms

OnacHocmb e3pbisal

— Paspewaemcs ucrnonb308ams MosibKO
monnueo, ykasaHHoe 8 pykogsodcmee
10 aKcrnyamayuu.

— Banpaeka MawuHbl 8 3aKpbIMbIX
rmomeuw,eHusIX He 0oMycKaemcs.

— Banpewaemcs KypeHue u pasgedeHue
OMKPbLIMO20 O2HS.

— Cnedume 3a mem, Ymobb! Mornueo He

ronadarsio Ha 2opsiyue Mo8epPxXHOCMU.

BbikntounTtb asurartenb.

OTKpbITb KPbILLKY YCTPOWCTBA.

vV

OTKpbITb KpbILLKY Gaka.

3annTb HE3TUNNPOBaHHBI GEH3WH

"Normal" (cooTBeTcTByeT npubn. A92).

= MakcumarnbHbIM YPOBEHb 3amnofnHeHns
6aka - 1 CM 10 HIDKHEro Kpast
3anvBHOro naTpy6ka.

= BbiTepeTb NponvBLLEECS TOMNMMBO U
3aKpbITb KPbILWKY Gaka.

=> 3akpowTe KpbILKy npubopa.

YkazaHue

Coldepxxumoe baka docmamoyHo Orisi

pabomsi npubopa 8 meyeHue,

npubnusumernesHo, 3,0 yacos.

vV
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Pa6oTbl npoBepke U TEXHU4ECKOMY
ob6cnyXuBaHuio

MpoBepuTb ypoBEHL Macna B
asurarene.

lMpoBepuTb ypoBEHb Macna B
rMapaBrM4ecKon cucrteme,
OnopoxHUTb pesepByap ansa cbopa
Mmycopa.

MpoBepuTb NOgMeETaOLWMIA Ban.
MpoBepuTb AaBreHve B LUNHAX.
Ouunctutb UNLTP AN NbINU.
YkazaHue

OnucaHue cm. 8 enase "Yx00 u
mexHu4yeckoe obcnyxueaHue".

YnpaBneHue

L7207 . T

HacTtpouTb nonoxeHne cupaeHbA
BoOUTeENA.

>
OTUENUTb PLIYAXHON MEXaHN3M Ans
HaKINoHa MexaHu3ma.

>
= OcnabuTtb 4 KpeNeXHbIX BUHTA.
>
>

YCTaHOBUTbL CUOEHBE B Xenaemoe
nonoxeHune.

3aTF|HyTb KpeneXHble BUHTbI U
YCTaHOBUTb pbl‘-la)KHOVI MexXaHu3M B
MCXOAHOE NnoJioXeHune.

3anyck npubopa

YkaszaHue

Annapam ocHauweH KoHmakmmHou
HacmurkoUl cudeHbsi. [Mpu ecmasaHuu ¢
cudeHbs1 godumerns annapam
OMmKJ/o4aemcs.

OTKpPbITb TOMJIMBHbINA KPaH.
= OTKPbITb KPbILIKY YCTPOWCTBA.

S

=>» [NepeaBuHyTb pblyar B cTopoHy "ON".
=>» 3akpowTe KpbiLKy npubopa.
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BknroyeHune npubopa

= 3aHATb MECTO B CMAEHbE oneparopa.
= [lepanb akceneparopa B HEMTPanbHOM
NOMOXEHUN.

3adukcnpymte CTOSHOYHbIA TOPMO3.
YCcTaHOBUTb perynatop yncna
o6opoToB ABUraTens B cpeaHee
nonoxexue (paboyee 4ymcno
o6opoToB).

BbITSHYTb BO34YLLHYIO 3ACIOHKY.
BcTaBuTb Kkntoy B 3aMOK 3aXKuraHusl.
MoBepHyYTb KIOY 3aXKMraHus 3a
npegensl nonoxeHus 1.

Mocne Toro kak annapat 3apaboTan,
KIoY 3aXKUraHus OTnyCTuTb.

= CHoBa BCTaBUTb ApOCCETb.

YkasaHue

He Haxumamb Ha cmapmep 6onee yem 10
cekyHO. [leped no8MOPHbLIM BKITHOYEHUEM
cmapmepa nodoxoamse, Kak MuHuUmym, 10
CeKyHO.

L 7

v oYy

I'Iepe.quKeHMe Ha annaparte

= [logHATb NogMeTaloLWni Bar.
= [NpunogHATbL GOKOBLIE LLETKN.
= OTnycTute CTOSAHOYHbIA TOPMO3.

MepepBuxxeHune Bnepes
=> [MnaBHO HaxaTb Ha nNpasyto negjarnb
ABVDKEHUSI.

MNepepBuxxeHue Ha3ag

A\ OnacHocmb

OnacHocmb nonydeHusi mpasm! [Npu esde

3a0HuUM xo0om He dormkHa co3dasambCsi

ornacHocme 0n1si Opyaux nuy, npu

Heobxodumomecmu, ux Heobxooumo

npedynpedume.

=> [1naBHO HaxaTb Ha NeBylo nefanb
OBWXKEHUS.

Yka3aHue

Xapakmep 0suxeHusi

— C nomoubto neganen oBmxeHns
BO3MOXHO BeccTyneHyaToe
perynmpoBaHue CKOPOCTU ABWKEHMS.

— CnepyeT nsberaTb pe3Kkoro HaxaTus Ha
neganu, Tak Kak B 9TOM criyyae
rmapaBnmyeckas cuctema Moxet
NnonyYnTb NOBPEXAEHME.

— Mpw nageHnyn MoLLHOCTM BO BpeEMSI
npeofoneHus nogbema crnenyet
YMEHbLUMTb HaXkaTue Ha neparnb
OBWXEHWS.

TopmoxxeHue

=> [pu oTnyckaHwun neganv OBMKEHUS
annapaT aBToOMaTU4YeCKN TOPMO3UTCS
ocTaHaBnMBaeTcs.

Yka3zaHue

Ecnu dnsi ocmaHo8KU MalluHb! He

Xxgeamaem caMocmosimeribHo20

MOPMOXEHUSI, MOXXHO 80CI0/1b308aMbCS

CMOSIHOYHbIM MOPMO30M USU rnedasibio

3a0Hee20 xoda.
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MpeogoneHue npenATCTBUNA

MpeogoneHne HeNOABMKHbBIX NPENATCTBUN

BbicOTOM A0 50 MMm:

=> [penatcTeusa cnegyeT npeogonesartb
OCTOPOXHO, BO BPEMS ABUXEHMUS
Bnepes 1 Ha MeAneHHON CKOPOCTMU.

MpeogoneHne HenoABWXHLIX NPENATCTBUNA

BbicoTOM 6onbLue 50 mMMm:

= [MopobHble NpensaTcTBUsS crnegyeT
npeogonesaTtb TOMbKO C

MCOoNb30BaHMEM NOAXOASALLEN paMnbl.

MNogmeTaHune

/A OnacHocms

OnacHocmb nonyyeHusi mpasm! Npu
OMKPLIMOM KrnanaHe 01151 KpYrHbIX
yacmuuy, e2psi3u nodmemarouwuli ean
Moxem ombpacbkigame 8reped KaMHU U
webeHb. He nodsepzampb onacHocmu
model, KUBOMHbLIX Unu rnpedmemsi.

A\ MpedynpexdeHue

He donyckamsb nonadaHusi 8 MawuHy
YrnaKo80YHbIX JIEHM, MPOBOIOKU U m.0.,
mak Kak amo Moxxem fpusecmu K
rospexoeHuro nodmemarouie2o
MexaHu3sma.

A\ MpedynpexdeHue

[ns npedomepawieHusi nospexxoeHust
rnosia noOMemarouwj,asi MalwuHa He 0omKHa
pabomamsb, cmosi Ha 0OHOM Mecme.
YkazaHue

[ns docmuxeHusi onmumarnbHO20
pe3ynbmama pabomsi Heobxodumo
copasmepsimb CKOPOCMb O8UXEHUS C
MeCMHbIMU yCI08USIMU.

YkazaHue

Bo epems pabomel criedyem pezynsipHO
ydaname colepxumoe u3 pesepsyapa 0rs
cbopa mycopa.

YkazaHue

Bo epemsi pabomel cnedyem oyuwams

unbmp Ona neinu kaxoele 15-30 MuHym.

YkazaHue

lpu noOmemaruu nosepxHocmeu
criedyem oryckamb MoJsibKo
nodmemarouudl ear.

YkazaHue

lpu yucmke Kkpaees crniedyem
doronHUMerbHo onyckams 60Ko8ble
wemku.

MoameTaHMe PpOBHbIX NOBEPXHOCTEMN
3adukcmpoBaTtb nogMeTaoLWuA Ban B
pexvme paboTbl «XKecTkoe NonoXeHne».
= OnycTuTb nogmeTaroLmin Ban. Ans
3TOro Heob6x0aUMO YCTaHOBUTL pblvar
B CpeaHee MNonoXeHne
(He3HauuTenbHOE CTMpaHue
nogmeTaroLlero sana).

NMoameTaHMe HepPOBHbLIX NOBEPXHOCTEN

3adukcmpoBatb nogMeTaoWwuin Ban B

pexunme paboTbl «YCTaHOBUTL B

NnoaBeLLIEHHOM COCTOSHUNY.

= OnyctuTb nogmeTarowuin Ban. [inga
3TOro HeO06X0AUMO YCTAHOBUTL pblvar
B HWXKHEE NomoXeHue (3HauynTenbLHoe
CTMpaHue nogmeTarowero sana).
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3ameTaHue KpynHbIX NpeaMeToB

YkasaHue

[nsa 3amemarus KpyrnHbix npedmemos,

Hanpumep, 6aHOK Ofis1 HarumkKoe usu

6051bWo20 Konuyecmea fucmebl,

Heob6xo00UuMO KpamkKo8peMeHHO

npunoGHsIMb KnarnaH 0151 KpYnHbIX YHacmuy,

epss3u.

Moabem 3acnoHkM Anst KpYNHbIX YacTuL,

rpasu:

= OTKpbITb BPYYHYIO 3aCMOHKY ANns
KPYMNHBIX YacTuL, rpsi3u.

= KpynHble YacTuLbl NPy OTKPbITON
3acroHKe Ans KpYMHbIX YacTul, rpsisu
nepeesxaTtb Ha ManeHbKoW CKOPOCTW.

YkazaHue

OnmumarnbHoe kayecmeo ybopKu

obecrneyusaemcsi mosibKo npu

MOSTHOCMbIO OryWEeHHOU 3acsioHKe Orisi

KDYMHbIX Yacmuuy, 2psi3u.

MoameTaHue cyxoro nona

=> [pu nogmeTaHnM NOBEPXHOCTEWN
ONyCTUTb NOAMETAIOLLMIA Ban.

=> [pu ynctke kpaes crnegyeT
[OOMNONHMTENBHO onycTUTL BokoBbIe
LLETKM.

Mpv noaMeTaHWM NbIfbHBIX NOBEPXHOCTEN

BKIMIOYUTb OTCackiBaHWE MNblN.

=> YCTaHOBUTbL pblyar Ha PEX1M CyXoro
noaMeTaHus.

NoameTaHme BNaxHOro UM MoKporo

nona

BbIKNIOYNTE OTCOC MNbIN C LIeNbio 3aLUuThl

dunbTpa AN NblAn OT BO3AEVWCTBUS

BRarm.

=> YCTaHOBUTL pblyar Ha Pexmm MOKPOro
noaMeTaHus.

OnopoXxHUTL pe3epByap Ans céopa
Mycopa.

YkaszaHue

lMpexde yem omKpbisamb U OrOPOXKHSIMb
pesepsyap 0ns cbopa mycopa, criedyem
rnodoxdamb, roka He 3agepuiumcsi
asmomamudeckasi Yucmka ¢gunbmpa, a
nblb ocadem.

A\ OnacHocmb

OnacHocmb nonyyeHusi mpasm! Bo epems
yOarneHusi co0ep)xumMoeo U3 pe3epayapa
0ns1 cbopa Mycopa 8 30He e20 08UXEeHUs
He 00/mKHbI Haxodumbcs fitodu u
JKUBOMHbIE.

/A OnacHocms

OnacHocmb cdaenueaHus! He
dompaausambcs 00 pbldarKHO20
MexaHu3Ma OMOPOXHSOWE20
ycmpoticmea pe3epsgyapa. He cmosimb
o0 noGHsIMbIM pe3ep8yapom.

/A OnacHocms

OnacHocmb onpokudsigaHusi! Bo epems
yOarneHusi co0epXumo20 U3 pesepsyapa
Ons Mycopa annapam 00/mKeH
HaxoOumbCsi Ha POBHOU M08ePXHOCMU.
= OcTaHOBUTb NOAMETAIOLLYIO MaLLUMHY.
= [logHAaTbL NogmMeTaroLWwnin Ban.



Yka3zaHue

OnipokudbleaHue pe3epsyapa Moxem
ocyujecmernisimbsCsi MOJibKO r1oce
docmuxxeHusi onpedeneHHoU
MUHUMabHOU 8bICOMBI.

Yka3zaHue
Cnedyrowue onepayuu MOXHO

ocywecmernsims MosibKo nocpedcmsom
yrnpasneHusi obeumu pykamu.

RN

=>» [NpunogHAaTb pesepByap Anis cbopa
Mmycopa.

Mpw gOCTVXKEHWM Kenaemou BbICOTbI

nogbema:

15+ £

= OnpokuHyTb pe3epByap Ansi cbopa
Mycopa.

— OnycToweHue pesepByapa ansa céopa
Mycopa rerye Bcero nponsBoamnTh,
KOra OH Haxo4uTCs B MOSIHOCTbLIO
BbIABUHYTOM MOSNOXEHUM.

— Tpw HaxXaTnM KHOMKM
OMpPOKMAbIBAKOLLEro MexaHu3Ma
pesepByapa ans cbopa Mycopa
pe3epByap aBTOMaTUYECKU
BO3BpALLaeTCs B UCXOAHOE
nosioxeHue.

$0+ 3 )

= BepHyTb pe3epByap ans cbopa mycopa
B HayanbHOe NoJIoXKeHMe.

BbikntovyeHune npubopa

= [pu oTNyckaHWun neaany OBMKEHUS
annapaT aBToOMaTU4YeCKN TOPMO3UTCS U
OoCTaHaBnMBaeTCs.

YcTaHOBUTb perynsatop yncna
060pOoTOB ABUraTeNst Ha MUHYMaInbHOE
yncno obopoToB.

3adukcnpymte CTOSHOYHbI TOPMO3.
MNogHATbL NogmeTaowmn Ban.
MpunogHaTe GOKOBbBIE LLETKU.

Kntoy 3axuraHvs noBepHyTb B
nosnuuio "0" n BoITaWUTb €ro 13 3amka.
YkazaHue

lNocne omknoyeHus annapama 8
meyeHue npubnuzumensHo 10 cek.
npoucxodum asemomamu4yeckas Hucmka
¢unbmpa nbinu.

7
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TpaHcnopTupoBka

BHumaHue!

OniacHocmb noyyYyeHus mpasm u

rnospexdeHull! lNMpu mpaHcropmuposke

crnedyem obpamumb 8HUMaHUE Ha 8ec

ycmpoicmea.

MNpv NnepeBo3ke annaparta B TPAHCMOPTHbIX

cpeacTBax cnefyeT yunTbiBaTb

AeNCTBYIOLLME MECTHbIE FOCYAapCTBEHHbIE

HOPMbI, HaMpaBMneHHbIE Ha 3aLUnTy OT

CKOMbXXEHUSI U OMPOKUAbIBAHUS.

N\ MpedynpexdeHue

lpu mpaHcnopmuposke npubop credyem

3aghukcuposame oM CMeWeHUs.

= Knoy 3axuraHusi NoBepHyTh B
noauumto "0" 1 BbITAWLNTb ero 13 3amka.

= 3adukempynTe CTOAHOYHbIA TOPMO3.

=> 3akpenuTb annapart HaTsSXXHbIMU
peMHsiMU, TPOCaMM UK LiensiMm 3a
TPaHCMOPTUPOBOYHbIE NETNN.

=> 3admkcmposaTb annapar, NoAnoXuB
nopj ero Koreca KruHbs.

YkazaHue

Cobnrodamb MapKuposKy Oris 30H
KpernneHus Ha pame nodmemarow,eli
MawuHbl (cumeorsbl yened). [ns nospy3ku/
8bi2py3Ku npubop moxem nepedsueambscs
mornbKo Ha cKroHax o makc. 18%.

XpaHeHue npubopa

BrHumaHue!

OnacHocmb rosyyYeHust mpasm u
nospexoeHull! lNpu xpaHeHuu cnedyem
obpamumb 8HUMaHUe Ha 8ec
ycmpotcmea.

OTO YCTPOMCTBO pa3peLlaeTcs XpaHuTb
TOMbKO BO BHYTPEHHMX MOMELLLEHUSX.

BbiBOA M3 aKcnnyaTauum

Ecnun nogmeTatowas malimHa He
UCMOSb3YETCS B TEYEHWE ANIUTENBHOIO
BPEMEHW, CrieayeT cobnoaaTth crneayoLme
NyHKTbI:

MocTaBnTb NOAMETAIOLLYHO MaLLMHY Ha
POBHOW MOBEPXHOCT.

MpvnoaHsTL NoagMeTaoLWMiA Ban 1
GOKOBbIE LLETKM, YTOOLI HE MOBPEOUTD MX.
Kntou 3axxuraHmst NoBEPHYTh B NO3ULINIO
"0" 1 BbITAWUTBL €r0 U3 3aMKa.
3admKenpyTe CTOSHOUHBI TOPMO3.
MpUHSATL MepbI NPOTUB HEMPOW3BOSTLHOMO
KaveHVs NoAMETaoLLEeN MaLLNHBbI.
MonHOCTLIO 3anpPaBUTL TOMMUBHLIN Bak 1
3aKPbITb TOMMMBHBINA KPaH.

3aMeHnTb MOTOPHOE Macro.

BbIBUHTUTL CBEUM 3aXKUraHWS U 3annThb B
OTBEPCTMS ANsi CBEYEN 3akuraHus npubn.
3 cv® macna. Heckonbko pa3 npoBepHyTb

7
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aBuraternb 6e3 cBeyden 3axuraHms.
YCTaHOBUTb CBEYUN 3aXKUTaHUS.
OunCTUTL NOAMETAIOLLYIO MALLIMHY
CHapYXv 1 BHYTPU.

MocTaBnTb annapat B 3aLUMLLEHHOM Y
CyXOM MecCTe.

OTCoeanHUTL KNEMMbI aKKyMYISITOPHOM
Oarapew.

AKKyMynATOp cregyeT 3apsbkatb Npuon.
Kaxable ABa MecsLa.

v v vV

3aKpbITb TONNMUBHBLINA KpaH

= OTKpbITb KPbILIKY YCTPOWCTBA.

=> [epeaBuHyTb pbidar B ctopoHy "OFF".
= 3akpowTe KpbILKy npubopa.

Yxon n TexHu4yeckoe

ob6cnyXxuBaHuwe

O6Lwwue ykazaHus

— [poBeneHneM peMoHTHbIX paboT
paspeLuaeTcs 3aHUMaTbCsl TONMbKO
aBTOPM30BaHHbLIM CEPBUCHBIM
LUeHTpaM, unu cneymanuctTamm B 3ToMn
cdepe, KOTopble 03HAKOMITEHBI C
COOTBETCTBYHOLMMMU NPEANMCAHUSMA
npaBun TEXHUKN 6e30MacHOCTU.

— [MepeaBwxHble NPOMBILLIIEHHbIE
npubopbl NPOXOAAT NPOBEPKY
©6e3onacHocTu cornacHo VDE 0701.

UYucrka

A\ MpedynpexdeHue

OnacHocmb riospexodeHusi! He

paspelwaemcsi yucmums npubop u3

80051HO20 WinnaHaa unu cmpyet 800kl Moo

8bICOKUM OasrieHuUeM (oracHocms

KOPOMKO20 3aMbIKaHUS U Opyaux

rnospexxoeHull).

YucTka annaparta U3HyTpu

/A OnacHocms

OnacHocmb nonydyeHusi mpasm! Hocums

3aWUMHy0 Macky npomus nbiau u

3aWUmHble OYKU.

= OTKpbITb KPbILLKY YCTPOWCTBA.

= [lpoTepeTb annapaT TPSAMNKON.

= O6ayTb annapar cxaTbiM BO3LYXOM.

= 3akpowiTe KpbiLLKy npubopa.

YucTtka annaparta cCHapyxm

= OuucTuTb annapart, ucnosnb3ysi Ans
3TOro BNAXHYO TPSAMNKY, NPONUTaHHYO
MSIFKUM LLENOYHBbIM PacTBOPOM.

YkasaHue

Ucnonb3o8aHue aepeccusHbIX MOOWUX

cpedcme He doryckaemcs.
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MepuopgnyHOCTL TEXHUYECKOro
ob6cnyXuBaHus

YkazaHue

Cyemuyuk paboyux yacos coobwaem o
MomeHme rposedeHusi 06CyKueaHuUsl.

TexHuyeckoe obcnyxuBaHue,
ocyliecTensiemoe KIMeHTom
E>xeqHeBHOE TeXHWYecCkoe
obcnyxuBaHuve:
=> [lpoBepuTb ypoBEHbL Macna B
asurartene.
MpoBepuTb BO3AYLUHBLIN UNLTP.
MpoBepuTb AaBneHne B LUNHAX.
MpoBepuTb MeTYLLUIA Banvk n 6okoBble
LLLETKM Ha U3HOC W Hanuyne
HaMOTaBLLMUXCS NEHT.
=> [MposepuTb PunbTP NbINK.
=> [poBepuTb UCNpaBHOE COCTOSHWE
BCEX 3M1EMEHTOB YrNpaBneHusl.
E>xeHepenbHoe TexHUYeckoe
obcnyxuBaHve:
= [MpoBepuTb repMeTUYHOCTb U paboTy
BCEX MMApPaBnM4eCKNX 3M1EMEHTOB.
=> [MpoBepuTb NErkocTb XxoAa TPOCOB
BoyaeHa 1 NoaBWXKHbBIX YacTewn.
TexHnyeckoe obcnyxmBaHve
M3HaLLMBAIOLMXCA YacTeun:
= 3aMeHUTb YNNOTHUTENbHbIE MaHKK.
= 3amMeHuTb NogmeTaloLwwni Ban.
= 3aMeHUTb GOKOBbIE LLETKN.
YkazaHue
OnucaHue cm. 8 2nase "Pabombi rno
mexHU4YeCcKoMy 0bCryKu8aHur".
Co6niopath TpeboBaHuA GpoLtopbl
5.950-533 no TexHU4Yeckomy
ob6cnyXuBaHuio.
Yka3aHue
Bce pabombi no mexHu4yeckomy
obcnyxueaHUK CO CMOPOHbI KUeHma
OG0JKHbI MPO80OUMBbCS
KeanughuyuposaHHbIM crieyuanucmom. B
criyqyae Heobxodumocmu 8 ftobol
MOMeEHM MOXHO obpamumbcs 3a
MOMOWbIO 8 Crieyuanu3upo8aHHyo
mopzaosyto opaaHusauyuto pupmbi Korcher.

7

TexHuyeckoe obcnyxuBaHue,
ocyllecTBnsieMmoe CepBUCHON crnyx6omn
O6cnyxuBaHue Yepes 8 yacoB paboTbil:
= [Mpon3BecT! NEPBUYHYH UHCNEKLMIO.
Kaxgpble 100 yacoB paboTbi:

Kaxgpble 200 yacoB paboThbi:

Kaxpgpble 300 yacoB paboThbi:

YkazaHue

[lns coxpaHeHus npasa Ha 2apaHmuiHoe
obcnyxueaHue ece pabomai o
MeXHU4YeCcKoMy U Mpoguinakmu4yecKkomy
obcrnyueaHUK U 8 medyeHue
2apaHmMuliHO20 cpoKa OOIKHbI
npo8odumbCsi yrnornHOMOYEeHHOU
cepsucHol cnyxbol ¢pupmbi Karcher g
coomeemcmeuu ¢ 6powopoli no
mexHU4YecKkoMmy obCyKUu8aHUlo.
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Pa6oTbl No TexHU4eckomMy
obcnyxuBaHuio

[NoagroToBka:

=> [locTaBuTb NOAMETAOLLYIO MALLMHY Ha
POBHOW MOBEPXHOCTM.

=> Knoy 3axuraHmsi NOBEPHYTL B

noauumto "0" 1 BbITALLUTL ero 13 3amka.

= 3adukcmpynte CTOSHOYHbIV TOPMO3.

O6LKre cBeaeHUsI No TeXHUKe

6e3onacHocTun

= OTCOeaMHUTL MUHYCOBLIN NPOBOA
6aTapewu, 4TOObI NPEaOTBPATUTL
CNny4arnHoe UCKPEHME U 3anyck
npubopa.

A\ OnacHocmb

OnacHocmb ronyyeHusi mpasm! Bcezada
npu nodHsIMom pe3epsyape 05151 cbopa
Mycopa ycmaHaenueams
npedoxpaHumesibHbie WmaHau.

Yka3aHus no TexHUKke 6esonacHoOCTU Mo
oGpaLleHu1Io ¢ aKKyMynsiTopamm

Mpu obpaLLeHnn C akkyMySsiTopamm
cnepyeT cobniofath cregyowme
npenynpeanTerbHbIE YKazaHus:

Cobnodamb yka3aHUsi Ha
aKKymMyrnsimope, 8 UHCMpyKuuu
10 M0/1b308aHUI0 U
pykogodcmee o
aKcnnyamauyuu npubopa!

Hocumsb 3awjumy ons anas!

He donyckamb demeli k
anekmponumy u
akkymynsmopam!

OnacHocmb e3pbisal

Banpewaemcs pazsedeHue
02Hs1, UCKpEeHUe, OmMKpbImble
UCMOYHUKU ceema u KypeHue!

= YCTaHOBUTb NpeaoXpaHnUTeNbHbIe
LWUTAHIM 4N ONOPOXXHEHUS MOAHATOrO
pesepByapa.

A\ OnacHocmb

OnacHocmb ronyyYyeHusi mpasmbi om

0guzamerisi, MpodosmKarue20

g8pawjamscs no uHepyuu! NMocne
8bIKIo4eHUs1 0gu2amerisi criedyem
rnodoxd0ams 8 meyeHue 5 cekyHd. B amo
g8pems criedyem ocmasambCs 6He
paboyeli 30HbI.

— Tlepep npoBeaeHuem noodbIX paboT no
TEXHUYECKOMY U NPOMIaKTUYECKOMY
0o6CnyXMBaHWIO MallMHa 4OIKHA
OCTbIThb.

— He npukacatbcsi kK ropsiumm yanam,
HanpuMep, K NPUBOAHOMY ABUraTento
Wnn cucteme Bbixrona.

OnacHocmb rnoJsiy4eHus
XumudecKkux oxozos!

lNepesasi nomowb!

lpedynpedumenbHas
mapkuposka!

Ymunusauus!

He ebibpacbieams
aKKyMyisimop 8 MyCOPHbIU
KoHmeltiHep!

AP APbP@0e @

MoxanyncTa, He gonyckante
nonagaHunsi MOTOPHOro mMacna,
MasyTa, AU3enbHOro Tonnmea
1 6eH3MHa B OKpyKatoLLyto
cpeny. NoxanywncTa,
oXpaHsiTe NoYBy n
yTUnM3npynTe oTpaboTaHHoe
Macno, He HaHocs yulepba
OKpYXatoLLel cpeae.

QY
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/A OnacHocmsb

B3spbieoorniacHocms! He knacmb

UHCMpyMeHmbI uniu nodobHble npedmems|

Ha aKkKyMyrisimop, m.e. KOHeYHbIe rosca

U Ha coeQuHUMenu 31eMeHmos.

/A OnacHocms

OnacHocmb nonyydeHusi mpasm! Kokoeda

He rnpukacambsCcsl paHamu K C8UHU08bIM

anemeHmam. lNocne pabom c

aKKyMynsimopom Heobxo0umMo o4ucmuma

PYyKuU.

/A OnacHocms

OnacHocmb 80320paHusi U 83pbisa!

— Banpewaemcs KypeHue u pa3gedeHue
OMKPbIMO20 O2HS.

— [llomeuweHue, 8 KOMOPOM 3apsKarMCs
aKKyMynsimopbl, O0/KHO XOpOWo
rposempueambCsi, maK Kak rpu
3apsidke 8bIOesIiemcs 1e2Ko
83pbigaroujulicsi 2as.




A\ OnacHocmb

OnacHocmb nosyYeHUsT XUMUYECKUX
oxoeoe!

lpu nonadaHuu 6pbi32 anekmposuma
8 2/1a3a Usiu Ha KOXy rpOMbImb
6onbwum Konudyecmsom yucmou
800bI.

lNocne amozo He3amednumerbHO
obpamumbcs K gpauy.

IpsisHyr0 0dexdy 3acmupame.

YCcTaHOBUTb aKKyMynsTop U
NOAKMNIYMUTL €ero.

>
2>

v vV

OTKpbITb KPbILLKY YCTPOWCTBA.
MocTaBuTb akKyMynsiTop B AepxaTenb
aKkkymynsaTopa.

MpoYHO NPUBUHTUTL UKCATOPLI Ha
OHWLLE aKkKymynaTopa.

MoaKnoYMTb NOMIOCHBIN 3aXKUM
(kpacHbIN Kabenb) K nontocy (+).
MoaKkno4YnUTb NOMOCHBLIA 3aXKUM K
oTpuuaTtensHoMy nonwcy (-).

YkazaHue

lpu 8bIHUMaHUU akKymyrisimopa credyem
CHayana obs13amersibHO 0mcoeOuUHsMb
ompuyameribHbIl nontoc (-). Nposepums
M0/IK0CbI aKKyMyisimopa U 3aUMbl Ha
docmamoyHyro 3auumy cmaskol Ons
r1o7110co8.

3apsiaka akkymynsitopa

A\ OnacHocmb

OnacHocmb nonydeHus mpasm! lNpu
obpauweHuUU ¢ akkymyrnsimopamu
cobnrodamsb npaguna mexHuku
6esonacHocmu. Cobrirodame
UHCMPYKYUIO 110 3KCrayamayuu,
u3daHHYy uzzomosumesieM 3apsiOHO20
npubopa.

A\ OnacHocmb

3apskamb akKyMysisimop mosibKo ¢
oMowbio coomeemcmeyruwe2o
3apsidHo20 ycmpolicmea.

>

>

2>

OTCOoEeaANHUTBL KNeMMbI
aKkkyMynaTopHon batapeu.
BbIBUHTUTbL BCe NpoGKu
aKKyMYTATOPHBIX 3NIEMEHTOB.
CoeanHUTb NONOXWTENbHbIV NPOBOL,
(+) 3apsigHoro npubopa c
NONOXWUTENbHBIM MOCOM
aKkkymynsitopa.

CoeanHuTb oTpuLaTenbHbIV NPOBOS (-)
3apsgHoro npubopa ¢ oTpuuaTtenbHbIM
NoCOM akkyMynsiTopa.

= BkntounTb B ceTb LTencesfibHyr BUNKY

1 BKIIOUUTL 3apsigHbliA npubop.

= AKKYMynaTop cregyeT 3apsbkaTb

2>

3apsiaHbLIM TOKOM C MUHUMAaIbHON
cunown Toka.

3aBUHTUTbL MPOOKM aKKYMYNATOPHbIX
3NIEMEHTOB.

YkazaHue

lNocne 3apsi0ku akKymynsmopa
omcoeduHUMb 3apsiOHoe ycmpoulcmeo
CHayvana om cemu, 3amem om
aKkKymyssimopa.

MpoBepKa N KOPPEKTUPOBKA YPOBHSA
XUAKOCTU B aKKyMynsiTope

A\ MpedynpexdeHue

B aKkkymynsmopax, 8 Komopable
3anusaemcs Kucrioma, cnedyem
peaynsiPHO Po8epPsiMb yPOSEHb
JKudGkocmu.

v v vy

vV

MNOTHOCTb 3MNEeKTPONUTa NOMHOCTHIO
3apsHKEHHOrO akKyMynsTopa paBHa
1,28 kr/n npu Temnepatype 20 °C.
MNOTHOCTb aMeKTponuTa YacTUYHO
3apPSHKEHHOrO akKyMynaTopa paBHa oT
1,00 go 1,28 kr/n.

Bo Bcex anemeHTax NnoTHOCTb
aneKTponuTa JOoMKHa ObITb
OJVHaKOBOW.

BbIBUHTUTB BCE NpOGKM
aKKyMYnATOPHbIX 3NIEMEHTOB.
Kncnotomepom B3siTe Npo6bl 13
Ka)KOoro anemeHTa.

Mpo6bl aNeKTPOnUTLI BbINNUTL B TE Xe
camble 3MeMeHTbI.

Mpy CNULWKOM HW3KOM YpOBHE
XWOKOCTM 3anuTb B 3NIEMEHTHI
AVNCTUNNNPOBAHHYI0 BOAY 4O OTMETKW.
3apagnTb akkymynsitop.

3aBMHTUTbL NPOBKN aKKyMynSTOPHbIX
3MNEeMEHTOB.

MpoBepka AaBneHus B LUMHAX

>

>

>

>

Bpy4Hyto ouncTUTh (hUnbTp ANA NbINW.

MocTaBuTb NOAMETAIOLLYIO MaLLUHY Ha
POBHOW NMOBEPXHOCTU.

MoakMnoYMTb K BEHTUMIO LWNHBI NpUbop
ANS NPOBEPKV AABMNEHNS B LUMHAX.
MpoBepuTb AaBMNeHUe B LLUMHAX, NpU
Heo6X0ANMOCTH, OTKOPPEKTMPOBATb
AaBneHue.

[aBneHue B LUMHaX NepeaHuX 1 3a0HUX
KOnec JOMMKHO cocTaBnsTb 6 6ap.

B gononHeHne K aBTOMaTU4ECKOM O4UCTKE
Yyepes onpeaeneHHble MHTepBarnbl PUNbLTP
MOXHO OUYUCTUTb BPYYHYIO.

YkazaHue

Bo epemsi pabomel cnedyem o4yuwams
unbmp Ons neinu kaxoele 15-30 MuHym.

>
>

>

>

OcTaHOBWTL NOAMETAOLLYI0 MaLLUHY.
YCTaHOBUTL pblyar Ha pexuM MOKpPOro
nogmeTaHus.

KpaTKkoBpeMeHHO HaxaTb KHOMKY
"OuncTka cunbTpa nbiun”. OuncTka
unbTpa ByaeT ocylecTBnseTcs
okorno 10 cekyHA.

YCTaHOBUTL pblyar Ha PeXnM Cyxoro
nogMeTaHus.

MpoBepka ypoBHA U fONUBKa Macna
A\ OnacHocmb
OnacHocms oxozal

>
>

>

HaTb aBuratento ocTbITh.

MpoBepky ypoBHsi Macna B Asurartene
OCYLLECTBNATb, CAMOE paHHee, Yepe3 5
MWHYT NOCIE BbIKIIOYEHUS ABUraTens.
OTKpbITb KPBILLKY YCTPOWCTBA.

RU

BbITAHYTb yka3aTenb ypoBHS macna.
BbiTepeTb ykasaTenb 1 BCTaBUTb €0
CHoBa.

BbITSHYTb ykasaTernb ypoBHS Macna.
CHSATb NoKa3aHWe ypoBHS mMacna.

L7207

mexagy otmetkamu "MIN" n "MAX".

— Ecnwn ypoBeHb Macna Hke OTMETKU
"MIN", ponutb macno.

— He 3anuBaTb Macno Bblllie OTMETKM
~MAX".

= 3anuTb HOBOE Macro B ABuUraTenb
yepes OTBEPCTUE yKa3aTenNs ypoBHS
mMacna.

Bua macna: cm. "TexHu4yeckue

OaHHbIe".

=> CHoBa BCTaBUTb MacCnsHbIN LyM.

= [logoxaaTtb, Kak MUHUMYM, 5 MUHYT.

=> [poBepuTb ypoBEHL Macna B
nBurartene.

3ameHa MOTOpPHOro macna
A\ OnacHocmb
OnacHocmb 00208 20PsiYUM MacsioMm.

=> [loaroToBUTbL MAcrocOOPHNK 0OGBEMOM

He meHee 1,5 n.
= [atb ABUraTernto ocTbITb.
= OTKpbITb KPbILLIKY YCTPOWCTBA.

ypOBeHb Macna oOofmKeH HaxoOonTbCa

=> BbIHYTb WNaHr 4N cnvea macna u3
Jepxarensi.

=> BbIBUHTUTL pe3bboByo NPobKy.

=> BbITAHYTb yKa3aTenb ypoBHs macna.

= Cnutb macro.

=> 3akpyTuTb NpoBKy-3arnyLuKy Ans
CrnvBa macrna BMecTe C HOBbIM
YMNOTHEHMEM.

=>» BcTaBuTh LWNaHT Ans cnvea macna B
aepxarensb.

=>» 3annTb HOBOE Macno B ApuraTesnb
yepes OTBEPCTUE yKa3aTens ypoBHS
macna.

Bug macna: cm. "TexHn4eckue

OaHHbIe".

= CHoBa BCTaBUTb MachnsHbIN Ly,

= [logoxaaTtb, Kak MUHUMYM, 5 MUHYT.

= [lpoBepuTb ypoBeHb Macna B
nsuraTene.
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MNpoBepka n 3ameHa BO3AYLIHOIO
cdunbTpa

/\ OnacHocmb

He ucrnonb3oeame 0115 04UCMKU CMEHHbIX
anemeHmos 8030yWwHO20 ¢unbmpa
6eH3uH unu pacmeopab! O5sl O4UCMKU C
HU3KoU memmnepamypol eocriamMeHeHUs.
= OTKPbITb KPbILLKY YCTPOMCTBA.

S i N

BbIBUHTUTL GapalukoByto ranky.
BbIHYTb 1 npoBepUTL ByMadkHy0 1
NMeHoNNacToByO BTYIKW.

YCTaHOBWTb OYMLLEHHbIE UMW HOBbIE
BTYJIKU.

Mpo4Ho 3aTAHYTb GapallKoBytO ramky.
BymaxHas BTynka (1)

BymMaxHyto BTYNKY O4MCTUTL UNn
3aMeHUTb MPY CUMBHOM 3arpsi3HEHUN.
OuucTka: BymaxHyto BTYyNKy NpogyTb
CTpyeWn Bo3dyxa Unm BbITPAXHYTb Ha
TBEpAOW noBepxHocTh. He
MCnosnb30BaTh AJS1s 3TOro LUEeTKY, TakK
KaK 9TO MOXeT NpUBECTU K
3aCTPsIBAHMIO rPS3N B BOSOKHAX.
MeHonnactoBas BTynka (2)
OuncTUTL NEHONNACTOBYIO BTYMIKY.

— Ouucrtka: MNeHonnacToByto BTYNKY
NPOMbITb B pacTBope 13
XO3ACTBEHHOIrO MOIOLLIEro CpeacTsa 1
Tennon Boabl. 3aTeM npononockaTtb u
TLaTenbHO BbICyWUTb. [ocne aToro
OMyCTUTb BTYJIKY B YUCTOE MOTOPHOE
Macno v BCTPAXHYTb AN yaaneHns
ocTaTkoB Macna. [isuratenb Ha4yHeT
AbIMWUTb NPV NEPBOM 3arycke, ecnu Ha
BTYIKE OCTaHEeTCs Ype3MepHoe
KOnmMyecTBO Macna.

S 2 N 2 7
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OuncTKa MNLTPOBANbLHOrO CTakaHa

Ans Tonnuea

A\ OnacHocmb

OnacHocmb 80320paHusi U 83pbieal

—  Banpewaemcsi KypeHue u pa3eedeHue
OMKPLIMO20 O2HS.

=> YCTaHOBUTL TOMSMBHbIN KpaH B
nonoxenue ,OFF* (1).

=> BbiHYTb (hunbTpoBanbHbIM CTakaHa
anst Tonnmea ¢ O-o6pa3sHbIM KOMbLIOM

@).
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=> [MpombITb hMNbTPOBanbLHLIV CTakaH
ANs TONNMBa C NMOMOLLbIO HEropoYero
UNN TAXKENOBOCMNNaMEHSIOLWErocs

pacteoputens. TwaTenbHo BbICYLLUNTb.

= YCTaHOBWTL U TLLATENBHO 3aKPENUTh
(OUnbTpOBanbHbIN CTakaH ans
TOoNnMBa.

=> YCTaHOBUTbL TOMMMBHbIN KpaH B
nonoxeHune ,ON".

=> [poBepuTb Ha repMETUYHOCTb.

MpoBepuTb rMapaBNM4ecKyro

YCTaHOBKY.

=> [ponsBecTy B13yarnbHbI KOHTPOsb. B
cryyae yTeyku macna u3
rmgpopacnpenenuTens, LunuHapa unm
LwnaHros obpaTuTECh B CEPBUCHYIO
cnyx06y Karcher.

3ameHa 60KOBbIX LETOK

=> [locTaBuTb NOAMETAOLLYIO MALLMHY Ha
POBHOIN MOBEPXHOCTM.

= [MpunogHsiTe GOKOBbLIE LLETKU.

= Knoy 3axuraHus NoBepHyTh B

noauumnto "0" 1 BbITAWLNTL ero 13 3amka.

@\\\\\“\

= OTKPYTUTb KpenexHble BUHTHI.
= CHsATb 60KOBbIE LLETKM.
= [puKpYTUTb HOBbIE OOKOBbIE LLETKU.

MpoBepka nogmeTaloLwwero Bana

=> [locTaBuTb NOAMETAOLLYIO MALLMHY Ha
POBHOI MOBEPXHOCTM.

=> [MoaHsaTbL NogmeTaroLWwmin Ban.
Krtou 3axuraHus noBepHyTb B

>
noaunuuio "0" n BbITaWMTb €ro 13 3amka.
>

3akpenuTb annapart oT
HENpOM3BOJILHOIO KaYeHUs, NOAT0XKMB
Moz, HEro KIuH.

3admKecnpyinTe CTOSTHOYHBIN TOPMO3.
Ypanutb ¢ nogMeTaroLlero sana
HaMOTaBLUMECS NTEHTbI U BEPEBKMU.

vV

3ameHa nogmeTaroLwero Bana
3ameHa cTaHOBUTCS Heobxoanmom, ecnm
BCINeACTBME N3HOCA LLETOK pe3ynbTar
KayecTBO NOAMETaHUS 3aMEeTHO
yxyaLlaeTcsi.
=> [locTaBuTb NOAMETAOLLYIO MALLMHY Ha
POBHOIN MOBEPXHOCTM.
= OnycTuTb nogmMeTaroLWwuin Ban.
Krtou 3axuraHus noBepHyTb B

>
noaunuuio "0" n BbITaWMTb €ro 13 3amka.
>

3akpenuTb annapart oT
HENpOM3BOSIBLHOIO KaYeHUs, NOAT0OXKMB
Moz HEro KIuH.

3admKkenpyinTe CTOSTHOYHBIN TOPMO3.

7

RU -10

=> OTKpbITb NpaBble GOKOBLIE KnanaHbl
(1.

= PasbnokupoBaTb NpefoxpaHuTenbHble
60oNTbl HA HUXKHEN roNoBKe BUIKK (2)
OTKMHYTb Ha3af BblABWXHbIE LUTAHIW.

= BbIKpYTUTb BUHT C HakaTaHHOMN
ronoskou (3).

CHsTb BUHTbLI 6anaHcupa
nogmeTatoLlero Bana (4).

OTKpbITb KNanaH NogMeTarLLEero Bana
(noBOpPOTHBIN 3amMOK) (5).

BbITaHyTb meTywmii Ban (6).
[MoBepHUTE perynMpoBOYHbIN BUHT
noameTatoLLero Bana no 4YacoBomn
cTpenke (-) 4o ynopa.

CHoBa cobpatb B obpaTtHoi
nocrnenoBaTenbHOCTY.

L 20 .

7

PacnonoxeHve nogmeTatoLlero Bana npu
YCTaHOBKE MO HanpaBreHno OBMKEHUS
YkazaHue

lNpu ycmaHoeke HO8020 nodmemarou,e2o
earna obpamumse 8HUMaHUE Ha MoJIoXeHue
WEemuHbi.

YkazaHue

lMocne ycmaHoeKu HOB8020
rnodmemarouie2o eana HeobxoOumMo
3aHOB0 ompeayupo8ams MIOCKOCMb
noomemarusi.



MpoBepka 1 KOPPEKTUPOBKA NITOCKOCTHU
nogmMeTaHUA ANsA nogMeTarolero Bana
=> [lpoBepuTb AaBrEHNE B LUMHAX.

= BbIknounTb O0TCOC Nbinu. [ns aToro
crnegyeT YCTaHOBUTb pblvar Ha pexunm
"MOKpOro nogmeTanHus".

MoaHAaTL nogmeTarownin Ban.
MpunoaHaTL GOKOBbIE LLETKMN.
MocTaBnTb NOAMETAIOLLYI0 MALLMHY Ha
POBHbIV rMagKkuii Non, NOKpPbITbIN
BUOMMbIM CFI0EM NbIfN UMK Mena.
OnycTuTb NogMeTaloLWmin Ban
(cpenHee nonoxeHwe pelyara) 1 gatb
eMy rnoBpaLlaTbCs B TEYEHNe
HEKOTOPOro BpEMEHN.

MoaHATL nogmeTarownn Ban.
OTKpbITb KNanaH A4ns KpynHbIX YacTumL
rpsasu.

[JaTb annapaty 3agHun xog.
MpoBepuTb NNIOCKOCTb NOAMETAHUSI.

L 7
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Mpodmne noameTaHusa nmeeT BUA,
paBHOMEPHOTO NPSIMOYTOfbHMKA LUMPUHON
30-50 mm.

YkazaHue

lMpogburb nodmemaHusi He O0IMKeH uMemb
mpaneyuesudHyro chopmy. B amowm criyvae
crnedyem obpamumbCsi 8 CEPBUCHYH
cnyxo6y.

PerynupoBka npodunsi nogMeTaHus:
YkazaHue

Tonbko 0nsi pexxuma paboms! «XKecmkoe
r10/10XKEeHUE».

= OTKPbITb KPbILIKY YCTPOMCTBA.

Ansa ysenuyenns npoduns nogmeTaHus:

=> YCTaHOBOYHbIV BUHT BpaLlaTb NpoTuB
4YacoBOW CTpernku (+).

[ns ymeHbLweHns npodunsa nogmeTaHns:

=> YCTaHOBOYHbIV BUHT BpaLlaTh no
YacoBon cTpernke (-).

YcTaHOBKa U 3aMeHa ynnoTHUTENbHbIX

nnaHokK

YkazaHue

HemedneHHO 3aMeHUMb No8pPeXOeHHbIe

UJsiu UCronb308aHHbIE YMIIOMHUMEbHbIe

rnaHKu.

= [locTaBuTb NOAMETAOLLYIO MALLMHY Ha
POBHOI MOBEPXHOCTM.

=> [MoaHsaTbL NogmeTarowWwmin Ban.

=> Knioy 3axuraHvs NoBepHyTb B
nosunuuio "0" n BbITaWMTb €ro 13 3amka.

=> 3akpenuTb annapart oT

HENpPOW3BOSILHOIO KaYeHUs!, MOA0XKMB

NOA, HEro KIuH.

3admKkenpyinTe CTOSTHOYHBIN TOPMO3.

7

7

10 -20 mm

B [lepeaHAs yNNoOTHUTENbHAA NNaHKa

= OTKpyTUTb KpenneHune
YMIOTHUTENBHOW NMNaHKM.

= CHSTb COEAMHUTENBHYIO MMaHKy.

= YCTaHOBWTb HOBYH YMIOTHUTENMbBHYIO
NNaHky.

YkazaHue

lNepedHss ynnomHumersbHasi rnnaHka He

peaynupyemcs.

3agHAA ynnoTHUTeNnbHas nnaHka

OTKpyTUTb KpenneHne

YMIOTHUTENBHOW NMaHKK.

CHSATb COeaQVHUTENBHYIO NINaHKy.

YCTaHOBUTb HOBYIO YNNOTHUTENBHYHO

NNaHky.

OTKOPPEKTMPOBATL YNIOTHATENBHYIO

NNaHky.

YcTaHOBUTL paccTosiHue

YMIOTHUTENBHOW NNaHKW 40 nona Ha 1-

5 Mm.

YCTaHOBUTb HOBYIO YNIIOTHUTENBHYIO

NMaHky.

BokoBble ynnoTHUTENbHbIE NNAHKN

OTKpYyTUTb Kpennexne

YMIOTHUTENbHOW NMaHKK.

CHSATb YNNOTHUTENbHbIE NMaHKK.

YCTaHOBUTb HOBbIE YNIOTHUTEbHbIE

NNaHKu.

OTKOPPEKTMPOBATL YNNOTHATENBHYIO

NNaHky.

YcTaHOBUTb paccTosiHue

YMIOTHUTENBHOW NNaHKN 40 nona Ha 1-

3 Mm.

MpUKPYTUTBL HOBBIE YNMOTHUTENbBHbIE

NNaHKu.

L 2 2 2L v v vy o nE
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3ameHa nbineBoro unbTpa

/A OnacHocms

Jlo Hayana 3ameHbi Nnbliego2o unbmpa
yOanumsb coOepxxumoe u3 pesepsyapa onsi
cbopa mycopa. Npu pabome ¢
unbmposansHol ycmaHOo8KoU HOCUMb
macky 0ns 3awumsl om nbinau. Mpu
obpauweHuu ¢ akkymynsmopamu
cobnrodamsb ripaguna mexHUKU
6e3onacHocmu.

YkazaHue

3HayumenbHoe omiioXeHue Mbifu Ha
seHmunisimope 8bixoda 8o30yxa
csudemernibcmayem O HerpasuibHoU
ycmaHoske unbmpa Mbiiau unu Haauduu
8 HeM Oeqhekmos.

= HanonoswHy NpUNoOgHATL pe3epByap
ans cbopa mycopa (1).

= OTKpbITb 3aMKku (2).

= OTKUHYTb BNepea 1 BbIHYTb
dunbTpoBanbHyto Kopobky (3).

= OTKpbITb PYKOATKY (4), BLITAHYTb 1
noBepHyTb Ha 90° (3acbukcmpoBaThb).
BbiHYyTb naTpoH dunbTpa (5).
YCTaHOBUTb HOBbIV NATPOH unbTPa,
npu 3ToM 6ONTEI M OTBEPCTUS AOIKHbI
coBnagaTb (6).
= YCTaHOBUTb B NCXOAHOE MOMNOXEHUE U
3acpmkempoBaTtb pykoaTky. CneavTs 3a
npaBumbHbIM MNONOXEHNEM UNbTPA.

vV

=> BcTaBuTb 1 3aKpbITb KOPOGKY hunbTpa.

3aMeHa namnouku
= OcCTaHOBWTb NOAMETAIOLLYI0 MaLLUHY.
=> Krntoy 3a)kuraHusi NOBEpHyTh B

nosuumto "0" n BbITalWMUTb €ro U3 3aMKa.

81



OTnyCTUTb KPENNeHWs 3arnyLlex.
BbiHyTb 3arnywwku (1).
BbIBUHTUTbL BUHT MeXy pacTshxkKkamu
naTpoHa namnbl NoBpeXAeHHOW dapbl.
PacceuBaTenb ncnopyeHHomn gapsbl
NoBepPHYTb NPOTWB YacOBOW CTPENKu
npubnuautensHo Ha 1/4 obopoTa (2) n
BbIHYTb OTpaXkaroLwuin kopnyc (3).
BbIHYTb HEMCMPaBHYO TAMMOYKY.
BcTaBuTb HOBYIO NaMmnoyky.
OTpaxatoLLmin Kopnyc BCTaBUTb CHU3Y
3arnyLlek 1 3aKkpenuTb NoBOPOTOM MO
YacoBon cTpenke Ha 1/4 obopora.
CneanTtb 3a TOYHOW buKcaLmen.
Hagnuce HALOGEN Ha cTekne dapbl
AOIDKHA YEeTKO YMTaThbCs Nno
ropusoHTanu (4).
=> BBepHyTb BUHT MeXay pacTshKkamu
naTpoHa namneil.
=> 3aKpenuTb 3arnyLukKy.

L N

7

3ameHa npegoxpaHuTenen
YkasaHue

Ucnonb3oeame mosnbko npedoxpaHumenu
C 00UHaKOB8bIM 3Ha4YeHUEM.

&) — ) = ©
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= OTKPbITb KPbILLKY YCTPOWCTBA.

= HewncnpasHble NpegoxpaHnTenm
3aMEHUTb.

YkasaHue

lMosmopsirowasicsi HeucrpasHOCMb

00HO20 U mMoe2o Xe npedoxpaHumerns

03Ha4yaem mexHU4YeCKyH HeucrpasHoCmb

8 0aHHOM 3riekmpoobopydosaHuU.

Coobwume 06 amom 8 cep8UCHYO Cryxby

¢upmbi Korcher.

82

RU -12



Momouwib B cny4ae Henonagok

Henonaagka

Cnoco6 ycTpaHeHus

Mpubop He 3anyckaeTcs

3aHsTb MECTO Ha cueHbe ornepaTtopa, CUCTeMa KOHTaKTHOrO BbIKIoYaTens CUAEHbs
aKTMBUpYyeTCs

3apsAauTb UK 3aMEHUTb aKKYMYIISITOp

3anuTb TONNMBO

OTKpbITb TOMAUBHBIN KpaH

3anuBeka MOTOpPHOro macna

O6GpaTnTtbes B cepBuCHYtO cnyxby Kaercher

[BuvraTens paboTtaeTt
HeperynsipHo

MpOYNCTUTL NNKN 3aMeHUTb BO3OYLUHbIA (OUNbTP

OGpaTnTtbes B cepBuUCHYtO crnyxby Kaercher

[euratens paboTtaeT, HO Nnpnbop
OBUXETCS TONbKO B MeASIEHHOM
pexume unu BoobLle He ABUXKeTCs

OTnycTUTE CTOSIHOYHbIA TOPMO3

lMpoBepuTb NOMNOXeHMEe pbldara cBobogHoro xona

OGpaTnTtbes B cepBuCHYtO cnyxby Kaercher

Annapat He nogMeTaeT AOSHKHbIM
obpasom

[MpoBepuTb N3HOLLEHHOCTb NOAMETAaloLLEro Bana u OOKOBbIX LLETOK, npu HeobxoanmocTun
3aMEHUTb

MpoBepuTb PaBGoTy 3aCNOHKU 4SS KPYMHBIX YacTuL, rpsiaun

YnanuTb coaepxumMoe 13 pesepByapa ans cbopa Mycopa

MpoBepuUTb N3HOLIEHHOCTb YNNOTHUTEMBHbIX NSIAHOK, NPy HeobxoanmocTu, oTperynuposaTtb Unun
3aMEHUTb

OtperynupoBaTb Npocunb NogMeTaHns

MpoBepuTb NPUBOAHLIE PEMHM NOAMETAlOLLEro Banmka U 60KOBbIX LLETOK.

O6paTnTtbea B cepBucHyto cnyxby Kaercher

AnnapaT CUINbHO NbINNUT

BbikntounTb oTCOC Nbinu. [ins aToro cnegyeT yCTaHOBUTL pblyar Ha pexuM "cyxoro nogmetaHns"

MpoBepnTb NPUBOAHBLIE PEMHW BEHTUNATOPA

MpoBepuTb NbiNeBoW PULTP, NPOM3BECTU YUCTKY MU 3aMEHUTb

I'Ipoaepvm: N3HOLUEHHOCTb YNNMOTHUTENbHbIX NITaHOK, Npn HeO6XOD.I/IMOCTVI, oTperynupoBsaTb Unu
3aMEeHUTb

He paboTtaeT onopoxHeHne
NogHATOro pe3epByapa

3ameHnTb NpefoxpaHvTenb

HeuncnpaBHoCTb nepekntoyaTens, coobwmte 06 aTom B cepBuCHYI0 cnyxby dmpmbl Karcher

HewucnpaBHOCTbL rmapaBnMyeckoro arperata, coobLmTte 06 9TOM B CEPBUCHYIO CyX0y chmpmbl
Karcher

Ob6paTtutbes B cepBUCHYLo cnyx0y Kaercher

MoomeTatowmin Ban He BpallaeTcs

YaanuTb ¢ NogMeTaloLWEero Bana HaMoTaBLUMECH NEHTLI 1 BEpeBKU

HapyLueHne paboTbl NOABWKHBIX
3NEMEHTOB rMapaBMyeckon
cucTeMbl

Ob6paTtutbest B cepBUCHYLo cnyx0y Kaercher

MalunHa edeT Hasag unv Bnepes
npu oTNyLLEeHHON Nneganu
OBWKEHUS

HenpaBunbHoe HelTpanbHoe NonoxeHue, coobLntTe 06 3TOM B CEPBUCHYHO Cryx0y hrupmbl
Karcher

RU -13
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TexHU4YecKkue AaHHbIe

KMR 1250 B

XapakTepucTuku npubopa

[nvHa X WupuHa X BbicoTa mm 1650 x 1000 x 1270
Bec B nopoxHeM coCTosiHUM kg 450
Honyctumbin o6wwmn Bec kg 600
CkopoCTb ABWKEHMS (MaKC.) km/h 8
CnocobHocTb nogbema B ropy (Makc.) % 18
[nameTp nogmeTatoLero Bana mm 285
LUnpunHa nogmeTatoLero sana mm 750
[OunameTp BOKOBbIX LLETOK mm 450
Ob6pabaTtbiBaeMasi NOBEPXHOCTb, 6€3 GOKOBbLIX LLETOK m?2/h 6000
Pa6ouvas wupuHa, ¢ 1 60KoBbIMU LLIETKaMK m?2/h 8000
Pa6ouvas wupuHa, ¢ 2 60KOBbIMU LLIETKaMK m?2/h 10400
Pabouvas wupuHa, 6e3 60KOBbIX LLETOK mm 750
Pabouvas wupuHa, ¢ 1 60KoBbIMU LLIETKaMK mm 1000
Pa6ouvas wupuHa, ¢ 2 60KOBbIMU LLIEeTKaMK mm 1300
Xofgosow npuBog - HeobcnyxrBaembli, 3aKpbITbI
rmaopocTaTyHbIA BegyLL M MOCT C
anddepeHumanom
Twn 3aWwWmTbl, KannesaluTHbIN - IPX3
OBurartenb
Tun - Honda GX 270
Cepus - 1-umMnmMHAp, 4-TakTHbIN
Pabounin obbem cms? 270
O6bem macna | 1,1
MakcumanbHasa molHocTb npu 3600 06/MyH kW/PS 6,6/9
EmkocTb TONnMBHOro 6aka I 6
Pacxop roptoyero I/h ca.?2
Twun macna
MoTop - SAE 15 W 40
M'mapaBnuyeckas cuctema -- DIN HVLP 51 524/2 - 46 ¢ St/40 °C
AnekTpuyeckasa cucrtema
AKKymMynsTop V, Ah 12, 44
Craptep - AnekTpocTapTtep
OcBelleHne -- DIN 49848 - HS3 -6 V/2,4 W
FvapaBnuyeckas cuctema
O6bem macna | 1,4
PesepByap ansa c6opa mycopa
MakcumanbHasa BbicOTa pasrpysku mm 1430
O6bem pesepByapa ans cbopa Mmycopa I 80
Koneca
OuameTp mm 300
Paamep cnepeaun -- 4.00-4
[asneHune Bo3ayxa, cnepeam bar 6
[asneHne Bo3gyxa, c3agu - 4.00-4
[asneHne Bo3gyxa, c3agun bar 6
Cuctema ¢punbTpOBaHUA U BCcacbiBaHUSA
[oBepXHOCTb PUNbTPA TOHKON OYUCTKM m2 6
MpumeHsiemas kateropus punbTpa ANs HEONACHOW Ansl 300POBbs MNblnn - U
YcnoBus okpyxatoLien cpeabl
TemnepaTypa °C ot -5 go +40
BnaxHocTb Bo3ayxa, 6e3 obpaszoBaHusi pochl % 0-90
3HaueHue yctaHoBneHo cornacHo EN 60335-2-72
YpoBeHb Lwyma
YpoBeHb Wwyma a6, dB(A) 99
OnacHocTb K5 dB(A) 2
YpoBeHb MOLLHOCTY Wyma Ly, + onacHocTb Ky dB(A) 101
Bubpaumsa npmbopa
3HaueHve Bubpauun pyka-nneyo m/s? <2,5
CupeHbe m/s? <25
OnacHocTb K m/s? 0,2
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B kaxgon ctpaHe oencTByoT
COOTBETCTBEHHO rapaHTUiHbIE YCIoBUS,
M3[aHHble YNONTHOMOYEHHOW
opraHusaumer cobiTa Hallen NpoayKumm B
AaHHoW cTpaHe. Bo3aMoXHble
HencnpaBHOCTM Npmbopa B TeYeHne
rapaHTMMHOrO CPoKa Mbl YCTpaHseM
6ecnnaTtHo, ecnv NpuYMHa 3aknioyaeTcs B
AedbekTax maTepuanos nnu onbkax npu
n3rotosneHunn. B cnyyae BO3HNKHOBEHUS
NPeTeH3N B TE4EHVEe rapaHTMIHOIo Cpoka
npocbba obpaliatbes, umes npu cebe Yek
O MOKYyrKe, B TOProBYI0 opraHu3auutio,
npogasLuyto Bam npubop unu B
GnuxanLLyto YNOMHOMOYEHHYHO CIyX0y
CepBUCHOro 06CnyXnMBaHUs.

3asABrneHue o COOTBETCTBUM
Tpeb6oBaHusam CE

HacTosilummM Mbl 3asBnsieM, YTo
HWXXeyKasaHHbIN npubop no ceoew
KOHLIEMLMM U KOHCTPYKLUK, a Takke B
OCYLLECTBIIEHHOM 1 JOMYLLEHHOM HaMu K
npopgae UCMNoNHEHUN oTBeYaeT
COOTBETCTBYHOLLMM OCHOBHbIM
TpeboBaHusiM No 6e30nacHoOCTU 1
300poBbio cornacHo aupektmeam EC. Mpu
BHECEHUN N3MEHEHWIA, HE COrnacoBaHHbIX
C HamMu, faHHoe 3asiBfieHne TepsieT CBO
cuny.

MpoaykT MoagmeTatowas mawmnHa ¢
MeCTOM ANsi BoguTens
Tun: 1.091-xxx

OcHoBHbIe gupekTusbl EC
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2004/108/EC

2000/14/EC

MNprMeHeHHble rapMOHMU3UPOBaHHbIE
HOPMbI

EN 603351

EN 60335-2-72

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
MprmeHeHHbIe BHYTPUrocyAapcTBeHHbIe
HOPMbI

CISPR12

MNMprMeHeHHbIN NOPAAOK OLIEHKU
COOTBETCTBMA

2000/14/EC: MpunoxeHne V

YpoBeHb MowHOCTHY 3Byka dB(A)
KMR 1250 B

M3mepeHo: 99

apaHTupoBsaHo: 101

HwxenoanucasLumecs nuua AencTBYIOT Mo
NopY4YEHUIO U MO JOBEPEHHOCTM
pYKOBOACTBA NpeanpuaTus.

2 e

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

YMONTHOMOYEHHbIV MO OOKYMEHTaLWK:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +497195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/01
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Pred prvo uporabo Vase
A naprave preberite to originalno
navodilo za uporabo, ravnajte se po njemin
shranite ga za morebitno kasnejSo uporabo
ali za naslednjega lastnika.

Pred prvim zagonom obvezno preberite
varnostna navodila §t. 5.956-250!

Vsebinsko kazalo

Varstvo okolja SL- 1
Simboli v navodilu za uporabo  SL- 1
Simboli na napravi SL- 1
Varnostna navodila SL- 1
Delovanje SL- 1
Namenska uporaba SL- 2
Elementi naprave SL- 3
Pred zagonom SL- 5
Uporaba SL- 5
Transport SL- 6
Shranjevanje stroja SL- 7
Mirovanje naprave SL- 7
Nega in vzdrzevanje SL- 7
Pomo¢ pri motnjah SL- 11
Tehnicni podatki SL- 12
Garancija SL- 13
CE izjava SL- 13

Varstvo okolja
@ EmbalaZa je primerna za

recikliranje. Prosimo, da embalaze
ne odvrzete med gospodinjske
odpadke, temvec jo odloZite v
zbiralnik za ponovno obdelavo.
Stare naprave vsebujejo
£ |dragocene reciklime materiale, ki
A jih je treba odvajati za ponovno

© uporabo. Baterije, olje in podobne

snovi ne smejo priti v okolje. Zato

stare naprave zavrzite v ustrezne
zbiralne sisteme.
Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete na:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Simboli v navodilu za
uporabo

A\ Nevarnost

Za neposredno groze¢o nevarnost, ki vodi
do tezZkih telesnih poSkodb ali smirti.

A\ Opozorilo

Za mozZno nevarno situacijo, ki bi lahko
vodila do tezkih telesnih poSkodb ali smirti.
Pozor

Za mozno nevarno situacijo, ki lahko vodi
do lahkih poskodb ali materialne Skode.

)

]
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Simboli na napravi

Nevarnost opeklin
zaradi vrocih povrsin!
Pred deli na stroju
pustite, da se izpusna
naprava dovolj ohladi.

Varnostna navodila

Splosna navodila

Ce pri razpakiranju ugotovite transportne

poskodbe, obvestite prodajno hiso.

— Na stroju pritrjene tablice z opozorili in
navodili vsebujejo pomembna navodila
za varno obratovanje.

— Poleg opozoril v navodilu za
obratovanje se morajo upoS&tevati
splo$ni varnostni predpisi in predpisi
zakonodajalca o preprecevanju nesrec.

Voznja

A\ Nevarnost

Nevarnost poskodb!

Nevarnost prekucnitve pri prevelikih

vzponih.

— V smeri voZnje vozite le na vzpone do
18%.

Nevarnost prekucnitve pri hitrem zavijanju.

— Qvinke speljujte pocasi.

Nevarnost prekucnitve na nestabilni

podlagi.

— Stroj premikajte izklju¢no na utrjeni
podlagi.

Nevarnost prekucnitve pri prevelikem

stranskem nagibu.

— Preéno na smer voZnje vozite le na
vzpone do maksimalno 10%.

— Na splos$no se morajo upostevati
predpisi, pravila in uredbe, ki veljajo za
motorna vozila.

— Uporabnik mora napravo namensko
uporabljati. Pri voznji mora upoStevati
lokalne pogoje in pri delu s strojem
paziti na druge osebe, predvsem na
otroke.

— Stroj smejo uporabljati le osebe, ki so
poucene o rokovanju, ali ki so dokazale
svoje znanje o rokovanju s strojem ter
so izrecno pooblas&ene za uporabo.

— S strojem ne smejo delati otroci ali
mladostniki.

— Spremljevalci niso dovoljeni.

— Naprave s sedeZem se smejo zaceti
premikati le s sedeza.

=>» Dase prepreci nepooblaséena uporaba
stroja, je treba izvledi klju¢ za vzig.

=>» Dokler motor tece, stroj ne sme nikoli
ostati brez nadzora. Upravljalec sme
zapustiti stroj Sele, ko je motor
ugasnjen, naprava zavarovana pred
nehotenim premikanjem, po potrebi
sprozena fiksirna zavora in izvle¢en
klju¢ za vzig.
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Naprave z motorjem z notranjim

izgorevanjem

A\ Nevarnost

Nevarnost poSkodb!

— Izpu$na odprtina ne sme biti zaprta.

— Ne nagibajte se preko odprtine za
izpusne pline in ne posegajte vanjo
(nevarnost opeklin).

Pogonskega motorja se ne smete
dotikati ali ga prijemati (nevarnost
opeklin).

— Izpusni plini so strupeni in zdravju
nevarni, ne smete jih vdihavati.

— Po izklopu motor potrebuje Se pribl. 3 -
4 sekunde podaljSanega teka. V tem
¢asu je prepovedano zadrZzevanju v
pogonskem obmodju.

Pribor in nadomestni deli

— Uporabljati se smejo le pribor in
nadomestni deli, ki jih dopusca
proizvajalec. Originalni pribor in
originalni nadomestni deli zagotavljajo
varno in nemoteno obratovanje
naprave.

— lzbor najpogosteje potrebnih
nadomestnih delov najdete na koncu
navodila za obratovanje.

— Dodatne informacije o nadomestnih
delih najdete na strani
www.kaercher.com v obmocju
"Service".

Delovanje

pregrinjanja.

— Stranska omela (3) Cistijo kote in
robove pometalne povrsine in potiskajo
umazanijo v tirnico pometalnega valja.

— Vrtljivi pometalni valj (4) potiska
umazanijo neposredno v zbiralnik smeti
(5).

— 'V zbiralniku vzvrtinéen prah se preko
filtra za prah (2) lo¢i in filtrirani Cisti zrak
se skozi sesalno pihalo (1) izsesa.



Namenska uporaba

Ta stroj uporabljajte izkljuéno v skladu s

podatki v Navodilu za obratovanje.

= Pred uporabo se mora preizkusiti
neoporec¢no stanje stroja z delovnimi
pripomocki in obratovalna varnost. Ce
stanje ni brezhibno, stroja ne smete
uporabljati.

— Ta stroj za pometanje je namenjen
pometanju umazanih povrsin v
zunanjem obmodju.

— Stroja ne smete uporablajti v zaprtih
prostorih.

— Aparat se sme uporabljati le s
prigraditvenim kompletom StVZO za
obratovanje na javnih cestah.

— Stroj ni primeren za sesanje zdravju
nevarnega prahu.

— Na stroju se ne smejo izvajati nikakrsne
spremembe.

— Nikoli ne pometajte/sesajte
eksplozivnih tekoc€in, vnetljvih plinov ter
nerazredcenih kislin ali topil! K tem
spadajo bencin, barvno razredcilo ali
kurilno olje, ki lahko pri meSanju s
sesalnim zrakom tvorijo eksplozivno
paro ali meSanice, poleg tega tudi
aceton, nerazred&ene kisline in topila,
ker uniCujejo materiale, uporabljene v
stroju.

— Ne pometajte/sesajte predmetov, ki
gorijo ali tlijo.

— Stroj je primeren le za obloge, ki so
navedene v navodilu za obratovanje.

— Stroj sme voziti le po povrSinah, ki jih je
podjetje ali njegov pooblas¢enec dovolil
za uporabo stroja.

— Prepovedano je zadrZevanje v obmodju
nevarnosti. Prepovedana je uporaba v
prostorih, kjer obstaja nevarnost
eksplozij.

— Na sploSno velja: V blizini stroja se ne
smejo nahajati lahko vnetljive snovi
(nevarnost eksplozij/pozara).

Primerne podlage

Asfalt
Industrijska tla
Estrih

Beton
Tlakovci

SL
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Elementi naprave

1 Sedez (s sedeznim kontaktnim
stikalom)
Upravljalni pult
Lugi
Desno stransko omelo
Levo stransko omelo
Visoko praznjenje
Zbiralnik smeti
Pokrov naprave
Pometalni valj

0 Loputa za vecjo umazanijo

= © o NO OB~ WDN
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Upravljalni pult

A wWODN =

= © 0o

11
12

Klju¢avnica za vzig

Cok

Nastavitev Stevila vriljajev motorja
Dviganje/spuscanje stranskega omela,
desno

Zgomiji polozaj: dviganje pometalnega valja
Sredniji polozaj: spus¢anje pometalnega
valja (vrsta obratovanja ,fiksna nastavitev)
Spodniji poloZaj: spusCanje pometalnega
valja (vrsta obratovanja ,plavajo¢a
namestitev*)

Dviganje/spus¢anje stranskega omela,
levo (opcija)

Stikalo dvoro¢no upravijanje

Stevec obratovalnih ur

Luci

Loputa za vecjo umazanijo dvignite/
spustite

Fiksirna zavora/delovna zavora
ZvraCanije zbiralnika smeti

(Funkcija le v povezavi s stikalom
dvoro¢nega upravljanja)

13 Dviganje zbiralnika smeti

(Funkcija le v povezavi s stikalom
dvoro¢nega upravljanja)

14 Spuscanje zbiralnika smeti
(Funkcija le v povezavi s stikalom
dvoro¢nega upravljanja)

15 Ciséenje filtra za prah

16 Pometanje mokro/suho (izklop/vklop
izsesavanja prahu)

17 Vozni pedal naprej

18 Vozni pedal nazaj

19 Troblja

20 Volan

21 Odpiranje/zapiranje pokrova stroja

Odpiranje/zapiranje pokrova stroja

=> SedezZ sklopite napre;j.

= Odprite pokrov stroja na za to
predvidenem prijemalnem koritu
(potegnite navzgor).

Napotek

Pokrov stroja zgoraj drZi plinska tlacna

vzmet.

Barvan oznaka

— Upravljalni elementi za proces ¢is¢enja
SO rumeni.

— Upravljalni elementi za vzdrZevanje in
servisiranje so svetlo sivi.
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Razkladanje

/\ Opozorilo

Za raztovarjanje ne uporabljajte vilicarja,

aparat se pri tem lahko poskoduje.

Pri raztovarjanju postopajte na slede¢

nadin:

> Lesene deske loCite od palete in jih
pribijte na nastavkih palete (sprednja
stran stroja).

=> Odstranite pritrditev napenjanega traku
na omejevalnih tockah.

=> Klade za blokiranje koles odbijte in jih
uporabite za podporo lesenim deskam
levo in desno.

=>» Stroj po ustvarjeni rampi zapeljite s
palete.

= Razvezite vrv stranskega omela, ki je
bilo za transport pritrjeno na okvir.

Stroj se lahko premika na 2 nacina:

(1) Potiskanje (glej Premikanje stroja za

pometanje brez lastnega pogona).

(2) Voznja (glejte Premikanje stroja za

pometanje z lastnim pogonom).

Premikanje stroja za pometanje
brez lastnega pogona

A\ Nevarnost

Nevarnost poSkodb! Pred polaganjem v
prosti tek je stroj potrebno zavarovati pred
kotaljenjem.

=>» Blokirajte fiksirno zavoro.

=>» Odprite pokrov ohisja.

72
=>» Postavite vzvod za prosti tek na polozaj
OFF.

Tako vozni pogon ne deluje.

=> Zaprite pokrov naprave.

=>» Sprostite fiksirno zavoro.

Naprava se lahko poriva.

Napotek

Ne premikajte stroja za pometanje brez

lastnega pogona na daljSe razdalje in ne
hitreje od 10 km/h.
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Premikanje stroja za pometanje z
lastnim pogonom

=> Blokirajte fiksirno zavoro.

= Odprite pokrov ohisja.

=> Postavite vzvod za prosti tek na polozaj
ON.

Vozni pogon je tako pripravljen za

obratovanje.

=> Zaprite pokrov naprave.

= Sprostite fiksirno zavoro.

Stroj je v vozni pripravljenosti.

Splosna navodila

=>» Stroj za pometanje postavite na ravno
povrsino.

= lzvlecite klju¢ za vzig.

=> Blokirajte fiksirno zavoro.

Tocenje goriva

A\ Nevarnost

Nevarnost eksplozije!

— Uporabljati se sme le gorivo, ki je
navedeno v navodilu za obratovanje.

— Ne tocite goriva v zaprtih prostorih.

— Prepovedano je kajenje in odprt ogen.

— Pazite, da gorivo ne pride na vro¢e

povrsine.

Ugasnite motor.

Odprite pokrov ohisja.

L 7

Odprite zamasek rezervoarja.

Tocite "normalen neosvincen bencin".

Rezervoar napolnite maksimalno do 1

cm pod spodnjim robom polnilnega

nastavka.

=> ObiriSite prelito gorivo in zaprite
zamas$ek rezervoarja.

=> Zaprite pokrov naprave.

Opozorilo

Vsebina rezervoarja zado$c¢a za 3,0 urno
delovanje aparata.

27

Preverjanje in vzdrzevanje

Preverite nivo motornega olja.
Preverite nivo hidravli¢nega olja.
Izpraznite zbiralnik smeti.

Preverite pometalni valj.

Preverite pritisk v gumah.

Ocistite filter za prah.

Napotek

Opis - glej poglavje Nega in vzdrZzevanje.

Nastavitev voznikovega sedeza

= Snemite ogro

=> lzvijte 4 pritrditvene vijake.

= Sedez nastavite v Zeleni polozaj.

=>» Privijte pritrditvene vijake in ogrodje
ponovno obesite.

Zagon stroja

Napotek

Naprava je opremljena s sedeznim
kontaktnim stikalom. Ob zapus¢anju
voznikovega sedeZa se stroj izklopi.
Odpiranje ventila za gorivo

= Odprite pokrov ohisja.

=> Rodico potisnite v smer "ON".
=> Zaprite pokrov naprave.

Vklop naprave

= Vsedite se na voznikov sedez.

=>» Vozni pedali na nicelni nastavitvi.

=>» Blokirajte fiksirno zavoro.

= Rocko za nastavitev Stevila vrtljajev
motorja postavite v srednji polozaj
(delovno Stevilo vrtljajev).

Izvlecite Cok.

Klju€ za vzig vtaknite v klju¢avnico.
Klju€ za vzig obrnite preko polozaja 1.
Ko je naprava vzgala, klju¢ za vzig
spustite.

Cok ponovno potisnite noter.
Opozorilo

Zaganjaca nikoli ne pritiskajte ve¢ kot 10
sekund. Pred ponovnim proZzenjem
zaganjacCa pocCakajte najmanj 10 sekund.
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Voznja stroja
=> Dvignite pometalni valj.
=> Dvignite stransko omelo.
=>» Sprostite fiksirno zavoro.
Voznja naprej
=> Pocasi pritisnite desni vozni pedal.

Vzvratna voznja

A\ Nevarnost

Nevarnost poSkodb! Pri vzvratni voZnji ne

Smete ogroZati tretjih oseb, pravocasno

opozorite.

=>» Pocasi pritisnite levi vozni pedal.

Opozorilo

Vozno vedenje

— Zvoznimi pedali se lahko brezstopenjsko
uravnava hitrost voznje.

— lzogibajte se sunkovitemu pritiskanju
pedala, ker se lahko poSkoduje hidraviika.

—  Ce na vzponih popuséa zmogljivost, rahlo
popustite vozni pedal.

Zaviranje

=>» Spustite vozni pedal, stroj samodejno
zavira in se zaustavi.

Napotek

Ce samodejni zaviralni uginek ne zadoééa

za zaustavitev stroja, si je mogoce

pomagati ali s fiksirno zavoro ali z voznim

pedalom za vzvratno voznjo.

Prevoz ovir

Prevoz fiksnih ovir do 50 mm:

=>» pocasi in previdno prevozite v smeri
napre;j.

Prevoz fiksnih ovir nad 50 mm:

= ovire smete prevoziti le s pomogjo
ustreznega odra.

Pometanje

A\ Nevarnost

Nevarnost poskodb! Pri odprti loputi za
vecjo umazanijo lahko pometalni valji
kamne ali pesek odbijejo naprej. Pazite na
to, da ne ogrozZate ljudi, zivali ali
predmetov.

A\ Opozorilo

Ne smete pometati paketnih trakov, zZic ali
podobnega, ker to lahko povzroci
poSkodbe pometalne mehanike.

A\ Opozorilo

Da bi preprecili poskodbe tal, naj stroj za
pometanje ne deluje na mestu.

Opozorilo

Za dosego optimalnega Cistilnega ucinka
se mora hitrost vozZnje prilagoditi pogojem.
Opozorilo

Med obratovanjem je zbiralnik smeti
potrebno redno prazniti.

Napotek

Med obratovanjem je potrebno filter za
prah glede na nabrani prah ocistiti vsakih
15-30 minut.

Opozorilo

Pri ¢is¢enju povrsin spustite le pometalni
valj.

Opozorilo

Pri ¢is¢enju stranskih robov dodatno
spustite stransko omelo.

Pometanje ravnih povrsin

Blokirajte pometalni valj na vrsto

obratovanja ,fiksna nastavitev*.

=>» Spustite pometalni valj, pri tem
postavite ro€ico v srednji polozaj
(manjSa obraba pometalnega valja).

Pometanje neravnih povrsin

Blokirajte pometalni valj na vrsto

obratovanja ,plavajo¢a namestitev®.

=> Spustite pometalni valj, pri tem
postavite ro€ico v spodnji polozaj (visja
obraba pometalnega valja).

Pometanje vecjih predmetov

Opozorilo

Za pometanje vecjih predmetov, npr.

plocevink ali vecjih koli¢in listja, je potrebno

za kratek ¢as dvigniti loputo za vecjo

umazanijo.

Dvignite loputo za ve&jo umazanijo:

= Loputo za vecjo umazanijo odprite z
ro¢nim aktiviranjem.

=> Velike dele pri odprti loputi za vecjo
umazanijo pocasi prevozite z nizko
hitrostjo.

Opozorilo

Optimalen rezultat ¢iS¢enja dosezete le pri

popolnoma spusceni loputi za vecjo

umazanijo.

Pometanje suhih tal

=>» Pri ¢iS¢enju povrsin spustite pometalni
valj.

=> Pri ¢iS€enju stranskih robov spustite
stransko omelo.

Pri prasnih oblogah vklopite sesalnik za

prah.

= Rodico postavite na ,suho” pometanje.

Pometanje vlaznih in mokrih tal

Izklopite sesalnik za prah, da bi za&¢itili

filter za prah pred vlago.

= Rodico postavite na ,mokro*
pometanje.

Praznjenje zbiralnika smeti

Opozorilo

Preden odprete in izpraznite zbiralnik
smeti, poCakajte, da se avtomaticno
CiScCenje fitra konca in da se prah usede.
A\ Nevarnost

Nevarnost poskodb! Med izpraznjevanjem

se v blizini ne smejo nahajati ljudje ali Zivali.

A\ Nevarnost

Nevarnost zmeckanja! Nikoli ne segajte v
ogrodje mehanike za praznjenje. Ne
zadrzujte se pod dvignjenim zbiralnikom.
A\ Nevarnost

Nevarnost zvrnitve! Stroj mora med
izpraznjevanjem stati na ravni povrSini.
= Ustavite stroj.

=>» Dvignite pometalni valj.

Opozorilo

Zbiralnik se lahko iztrese Sele potem, ko
doseZe dolo¢eno minimalno visino.
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Opozorilo

Naslednji koraki se lahko izvedejo le v
dvorocnem upravljanju.

HAR Y

= Dvignite zbiralnik smeti.
Ko je doseZena Zelena visina:

1+ 5

=> |ztresite zbiralnik smeti.

] L /]
S = ‘
— Praznjenje zbiralnika smeti se lahko

najenostavneje izvede v popolnoma
iztegnjenem polozaju.
— Ko se tipka za prekucni mehanizem
zbiralnika smeti spusti, se le-ta
samodejno vrne v izhodi$¢ni poloza;.

HEARS JY

=> Zbiralnik smeti prekucnite do kon¢nega
polozaja.

Izklop stroja

=» Spustite vozni pedal, stroj samodejno
zavira in se zaustavi.

= Rocko za nastavitev Stevila vrtljajev

motorja nastavite na minimalno Stevilo

vriljajev.

Blokirajte fiksirno zavoro.

Dvignite pometalni val;.

Dvignite stransko omelo.

Klju€ za vzig obrnite na "0" in ga

izvlecite.

Napotek

Po zaustavitvi stroja se filter za prah
avtomaticno cCisti ca. 10 sekund.

Pozor

Nevarnost poskodbe in Skode! Pri

transportu upostevajte teZzo naprave.

Pri transportu v vozilih napravo zavarujte

proti zdrsu in prevrnitvi v skladu z

vsakokratnimi veljavnimi smernicami.

A\ Opozorilo

Med transportom mora biti naprava

zavarovana pred premikanjem.

= Kilju¢ za vzig obrnite na "0" in ga
izvlecite.

=> Blokirajte fiksirno zavoro.

=>» Zavarujte napravo na transportnih
usesih z napenjalnimi pasovi, vrvmi ali
verigami.

= Kolesa zavarujte z zagozdami.

LA A
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Opozorilo

Upostevajte oznake za pritrditvena
podrocja na osnovnem okvirju (simboli
verige). Stroj sme za polnjenje ali
praznjenje obratovati le na vzponih do
najvec 18%.

Shranjevanje stroja

Pozor

Nevarnost poSkodbe in Skode! Pri
shranjevanju upostevajte tezo naprave.
Ta naprava se sme shraniti le v notranjih
prostorih.

Mirovanje naprave

Ce stroj za pometanje dalj asa ne bo v
uporabi, upostevajte sledece tocke:

Stroj za pometanje postavite na ravno
povrsino.

Dvignite pometalni valj in stranska
omela, da ne poskodujete krtag.

Klju¢ za vzig obrnite na "0" in ga
izvlecite.

Blokirajte fiksirno zavoro.

Zavarujte ga pred kotalenjem.
Rezervoar za gorivo do konca napolnite
in zaprite ventil za gorivo.

Zamenjajte motorno olje.

Izvijte vzigalno svecko in nalijte ca.

3 cm? olja v odprtino vzigalne svecke.
Motor brez vzigalne svecCke veckrat
zavrtite. Uvijte vZigalno svecko.

Stroj za pometanije ocistite z notranje in
zunanje strani.

Stroj pospravite na zas€iteno in suho
mesto.

Odklopite baterijo.

Baterijo ca. vsaka 2 meseca napolnite.

7
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Zapiranje ventila za gorivo

= Odprite pokrov ohi§ja.

= Rocico potisnite v smer "OFF".
= Zaprite pokrov naprave.

Nega in vzdrzevanje

Splosna navodila

— Servisiranje smejo izvajati le odobreni
uporabniski servisi ali strokovnjaki za to
podrodje, ki so seznanjeni z vsemi
pomembnimi varnostnimi predpisi.

— Industrijsko koris¢ene naprave
podlegajo varnostnem preizkusu po
VDE 0701.
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Ciséenje
A\ Opozorilo
Nevarnost poskodb! Ciséenje stroja se ne
sme opravljati z gibko cevjo ali
visokotlacnim vodnim curkom (nevarnost
kratkih stikov ali drugih poskodb).
Notranje ¢iS¢enje stroja
A\ Nevarnost
Nevarnost poskodb! Nosite zas¢itno masko
in za&¢itna ocala.
= Odprite pokrov ohisja.
=> Stroj odistite s krpo.

=> Stroj izpihajte s komprimiranim zrakom.

= Zaprite pokrov naprave.

Zunanje ciS€enje stroja
=>» Stroj ocCistite z vlazno krpo, namoc&eno v
blago milnico.

Opozorilo
Ne uporabljajte agresivnih Cistilnih
sredstev.

Intervali vzdrzevanja

Opozorilo

Stevec obratovalnih ur nakazuje trenutek
intervalov vzdrzevanja.

Vzdrzevanje s strani stranke

Dnevno vzdrzevanje:

Preverite nivo motornega olja.

Preverite zracni filter.

Preverite pritisk v gumah.

Preverite obrabo in morebiti zvite trakove

na pometalnem valju in stranskem omelu.

Preverite filter za prah.

Preverite funkcije vseh upravijalnih

elementov.

Tedensko vzdrzevanje:

=> Preverite tesnost in delovanje vseh
hidravliénih sklopov.

=>» Preverite prosto gibljivost bovdenov in
premicnih delov.

Vzdrzevanje glede na obrabo:

=>» Zamenjajte tesnilne letve.

=>» Zamenjajte pometalni val.

= Zamenjajte stransko omelo.

Napotek

Opis glejte v poglavju Vzdrzevanje.

Upostevajte vzdrzevalno knjizico 5.950-

533!

Opozorilo

Vsa servisna in vzdrZzevalna dela mora

izvajati kvalificiran strokovnjak. Po potrebi

lahko vedno poklic¢ete strokovnega trgovca

podjetja Kércher.
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Vzdrzevanje s strani uporabniskega
servisa

Vzdrzevanje vsakih 8 obratovalnih ur:

= |zvedite prvo inspekcijo.

Vzdrzevanje vsakih 100 obratovalnih ur
Vzdrzevanje vsakih 200 obratovalnih ur
Vzdrzevanje vsakih 300 obratovalnih ur
Opozorilo

Za zagotavijanje garancijske pravice mora
pooblaséen Karcher uporabniski servis v
¢asu garancije izvesti vsa servisna in
vzdrzvalna dela v skladu z vzdrzevalnim
zvezkom.
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Vzdrzevanje

Priprava:

=>» Stroj za pometanje postavite na ravno
povrsino.

= Kilju¢ za vzig obrnite na "0" in ga
izvlecite.

=> Blokirajte fiksirno zavoro.

Splos$na varnostna navodila

= Odklopite minus pol baterije, da
prepredite nehoteno iskrenje in zagon
stroja.

A\ Nevarnost

Nevarnost poSkodb! Pri dvignjenem

zbiralniku smeti vedno uporabite varnostni

drog.

:

=> Uporabite varnostni drog za visoko
praznjenje.
A\ Nevarnost

Nevarnost poskodb zaradi naknadnega
teka motorja! Po zaustavitvi motorja
pocakajte 5 sekund. V tem razdobju se
obvezno zadrzujte izven delovnega
podrodja.

— Pred vsemi vzdrzevalnimi deli in
popravili pustite, da se stroj dovolj
ohladi.

— Ne dotikajte se vrocih delov, kot sta
pogonski motor in naprava za izpusne
pline.

Pazite, da motorno olje, kurilno
olje, dizelsko gorivo in bencin
ne pridejo v okolje. Varujte tla
in staro olje zavrzite v skladu s
predpisi o varstvu okolja.

QY
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Varnostna navodila za baterije
Pri rokovanju z baterijami obvezno
upostevajte sledeca opozorila:

Upostevajte navodila na
bateriji, v Navodilu za uporabo
in v Navodilu za obratovanje
vozila!

Nosite zasc¢ito za oci!

) ©
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Otroci se ne smejo dotikati
kislin in baterij!

Nevarnost eksplozije!

Prepovedan ogenj, iskre,
odprta svetloba in kajenje!

Nevarnost razjedanja!

Prva pomoc!

Opozorilni zaznamek!

Odstranitev odpadnega
materiala!

Baterije ne odvrzite v smetnjak!
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A\ Nevarnost

Nevarnost eksplozije! Na baterijo, t.j. na

pole in celiéne povezave, ne polagajte

orodja ali podobnih predmetov.

A\ Nevarnost

Nevarnost poskodb! Rane ne smejo nikoli

priti v stik s svincem. Po delu na baterijah si

vedno ocistite roke.

A\ Nevarnost

Nevarnost poZara in eksplozije!

— Prepovedano je kajenje in odprt ogeny.

— Prostore, v katerih se polnijo baterije, je
potrebno dobro prezraciti, saj ob
polnjenju nastaja moc¢no eksplozivni
plin.

/\ Nevarnost

Nevarnost razjedanja!

- Ce pride Kislina v stik z oémi ali koZo,
sperite z veliko kolicino Ciste vode.

— Nato takoj obiscite zdravnika.

— Umazana oblacila izperite z vodo.

Vgradnja in prikljucitev baterije

= Odprite pokrov ohisja.

=> Baterijo postavite v baterijski nosilec.

= Mocno privijte drzalo na dnu baterije.

= Polno sponko (rde¢ kabel) prikljucite na
plus pol (+).

=>» Polno sponko priklju€ite na minus pol (-
).

Opozorilo

Pri demontiranju baterije je treba paziti na

to, da se najprej odklopi vodnik minus pola.

Z za$citno mastjo preizkusite, ali so

baterijski poli in polne sponke zadovoljivo

za$citeni.

Polnjenje baterije

/\ Nevarnost

Nevarnost poskodb! Pri rokovanju z
baterijo upoStevajte varnostne predpise.
Upostevajte navodilo za uporabo
proizvajalca polnilnika.

A\ Nevarnost

Baterijo polnite samo s primernim
polnilnikom.

Odklopite baterijo.

Izvijte vse celi€ne pokrovcke.

Plus pol vodnik polnilnika povezite s
plus pol prikljuckom baterije.

Minus pol vodnik polnilnika povezite z
minus pol priklju¢kom baterije.
Omrezni vti¢ vtaknite v vti€nico in
vklopite polnilnik.

Baterijo polnite z najmanjSim moznim
polnilnim tokom.

Uvijte celi€ne pokrovcke.

Opozorilo

Ko je baterija napolnjena, loCite najprej
polnilnik od omreZja in nato od baterije.
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Preverjanje in korigiranje koli¢ine

tekoc€ine baterije

/\ Opozorilo

Pri baterijah, napolnjenih s kislino, redno

preverjajte nivo tekocCine.

— Kislina polno napolnjene baterije ima
pri 20 °C specificno tezo 1,28 kgl/l.

— Kislina polovi¢no izpraznjene baterije

ima specificno tezo med 1,00 in 1,28

kg/l.

V vseh celicah mora biti specifi¢na teza

kisline enaka.

Izvijte vse celi¢ne pokrovcke.

1z vsake celice vzemite vzorec z

indikatorjem kisline.

Vzorec kisline ponovno vrnite v isto

celico.

Pri premaijhni koli€ini tekoCine napolnite

celice z destilirano vodo do oznake.

Napolnite baterijo.

Uvijte celi¢ne pokrovcke.
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Preverite pritisk v gumah

Stroj za pometanje postavite na ravno
povrsino.

Na ventil gume prikljucite napravo za
preverjanje pritiska v gumah.

Preverite pritisk v gumah in ga po
potrebi popravite.

Zracni tlak v sprednijih in zadnjih gumah
nastavite na 6 barov.

7
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Rocno ciscenje filtra za prah

Poleg avtomatiénega intervala se filter

lahko ocisti ro¢no.

Napotek

Med obratovanjem je potrebno filter za

prah glede na nabrani prah ocistiti vsakih

15-30 minut.

=> Ustavite stroj.

= Rodico postavite na ,mokro*
pometanje.

= Kratko pritisnite tipko za ¢iS¢enje filtra
za prah. Filter za prah se Cisti ca. 10
sekund.

= Rodico postavite na ,suho” pometanje.

Preverjanje nivoja motornega olja in

dolivanje olja

A\ Nevarnost

Nevarnost opeklin!

=> Pustite, da se motor ohladi.

= Preverjanje nivoja motornega olja
izvedite najprej 5 minut po izklopu
motorja.

=> Odprite pokrov ohisja.

Merilno palcko izvlecite.

Merilno palcko za olje obriite in

potisnite noter.

Merilno pal€ko izvlecite.

Odcitajte nivo olja.

Stanje olja mora biti med oznakama

,MIN“- in ,MAKS*.

— Ceje stanje olja pod oznako ,MIN", ga
dolijte.

— Ne dolivajte nad oznako ,MAX".

= Motorno olje nalijte v odprtino merilne
palice za olje.

Vrsta olja: glejte tehni¢ne podatke

= Ponovno vstavite merilno palcko.

= Pocakajte najmanj 5 minut.

=> Preverite nivo motornega olja.
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Zamenjava motornega olja

A\ Nevarnost

Nevarnost opeklin zaradi vroéega olja!

= Pripravite lovilno posodo za najman;
1,5 liter olja.

=>» Pustite, da se motor ohladi.

=>» Odprite pokrov ohisja.
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Iz drzala izvlecite izpustno gibko cev za

olje.

Odvijte izpustne vijake za olje.

Merilno palcko izvlecite.

Izpustite olje.

Uvijte izpustni vijak za olje vklju¢no s

tesnilom.

Izpustno gibko cev za olje vstavite v

drzalo.

= Motorno olje nalijte v odprtino merilne
palice za olje.

Vrsta olja: glejte tehni¢ne podatke

= Ponovno vstavite merilno palcko.

= Pocakajte najmanj 5 minut.

=>» Preverite nivo motornega olja.
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Preverjanje in ¢iS€enje zraénega filtra
A\ Nevarnost

Za ¢iSc¢enje viozkov zracnega filtra nikoli ne
uporabljajte bencina ali Cistilnih raztopin z
nizkim vnetis¢em.

= Odprite pokrov ohi§ja.

Izvijte krilato matico.

Izvlecite in preverite papirni viozek in
vloZek iz penaste mase.

Vstavite ociScene ali nove vlozke.
Trdno privijte krilato matico.

Papirni vliozek (1)

Papirni vioZek o istite ali pri premocni
umazaniji zamenjajte.

Ciggenje: Papirnega vlozka ne izpihujte
od znotraj s stisnjenim zrakom ali
otepajte na trdi povrSini. Ne krtalite, ker
se sicer umazanija vtisne v vlakna.
Vlozek iz penaste mase (2)

Ocistite vlozek iz penaste mase.

— Cisgenje: VloZek iz penaste mase
izperite v raztopini gospodinskega
pralnega sredstva in tople vode. Nato
izperite in pustite, da se temeljito
posusi. Nato vlozek potopite v Cisto
motorno olje in izstisnite presezno olje.
Motor se pri prvem zagonu kadi, ¢e je v
vloZku ostalo prevec olja.

S I 7 2 7 7
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Ciséenje filtrirnega lonéka za gorivo
A\ Nevarnost

Nevarnost pozZara in eksplozije!
— Prepovedano je kajenje in odprt ogen.

Pipo za gorivo postavite na "OFF" (1).

Odstranite filtrirni lonek za gorivo z O-

obrockom.

=>» Filtrirni lonCek za gorivo izperite z
negorljivim ali tezko vnetljivim topilom.
Pustite, da se temeljito posusi.

=> Filtrirni loncek za gorivo vgradite in
dobro privijte.

= Pipo za gorivo postavite na "ON".

=> Preverite tesnost.

vV

Preverjanje hidravlike

=>» Opravite vizualni preskus. Ob izgubi
olja na hidravli¢ni enoti, cilindru ali
gibkih ceveh obvestite uporabniski
servis podjetja Karcher.

Zamenjava stranskega omela

=>» Stroj za pometanje postavite na ravno
povrsino.

=> Dvignite stransko omelo.

= Kilju€ za vzig obrnite na "0" in ga
izvlecite.

@ —

=> lzvijte pritrditvene vijake.
=> Snemite stransko omelo.
=> Privijte novo stransko omelo.

Preverjanje pometalnega valja

=>» Stroj za pometanje postavite na ravno
povrsino.

Dvignite pometalni valj.

Klju¢ za vzig obrnite na "0" in ga
izvlecite.

Stroj z zagozdo zavarujte pred
kotaljenjem.

Blokirajte fiksirno zavoro.

S pometalnega valja odstranite trakove
ali vrvice.
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Zamenjava pometalnega valja

Menjava je potrebna, e zaradi obrabe
krtaCe rezultat ¢is€enja vidno popusti.

=>» Stroj za pometanje postavite na ravno
povrsino.

Spustite pometalni valj.

Klju€ za vzig obrnite na "0" in ga
izvlecite.

Stroj z zagozdo zavarujte pred
kotaljenjem.

Blokirajte fiksirno zavoro.

v v vy

Odprite desno stransko loputo (1).
Razrahljajte varnostni sornik na spodniji
glavi vilic (2) in pomikalnik obrnite
nazaj.

=>» Odvijte vijak z narebri¢eno glavo (3).

Snemite nihalko pometalnega valja (4).
Privzdignite pokrov pometalnega valja
(vrtljivo zapiralo) (5).

Izvlecite pometalni valj (6).
Nastavitveni vijak nastavitve
pometalnega valja obracajte v smeri
urinega kazalca (-) do omejevalnika.

V nasprotnem zaporedju ga ponovno
montirajte.
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Vgradni polozaj pometalnega valja v smeri
voznje

Opozorilo

Pri vgradnji novega pometalnega valja
pazite na poloZaj krtanega nastavka.
Opozorilo

Po vgradnji novega pometalnega valja je
potrebno povrsino pometanja na novo
nastaviti.



Preverjanje in nastavljanje povrsine
pometanja pometalnega valja

Preverite pritisk v gumah.

Izklopite sesalnik, pri tem rocico
postavite na ,mokro“ pometanje.
Dvignite pometalni valj.

Dvignite stransko omelo.

Stroj za pometanje zapeljite naravno in
gladko povrsino, kjer zazna prah ali
kredo.

Spustite pometalni valj (srednji polozaj
vzvoda) in pustite vrteti kratek ¢as.
Dvignite pometalni val;.

Odprite loputo za vecjo umazanijo.
Napravo odpeljite naprej.

Preverite ogledala za pometanje.
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Oblika povrsine pometanja tvori pravilen
pravokotnik, ki je Sirok med 30-50 mm.
Opozorilo

Povrsina pometanja ne sme biti trapezna.
V tem primeru obvestite uporabniski servis.
Nastavljanje povrSine pometanja:
Napotek

Le za vrsto obratovanja ,fiksna nastavitev”.
= Odprite pokrov ohi§ja.

Povecanje povrsine pometanja:

=>» Nastavitveni vijak zavrtite v nasprotni
smeri urnega kazalca (+).

Zmanjsanje povrsine pometanja:

=> Nastavitveni vijak zavrtite v smeri
urnega kazalca (-).

Nastavljanje in zamenjava tesnilnih letev
Napotek

Poskodovane in izrabljene tesnilne letve
nemudoma zamenjajte.

=>» Stroj za pometanje postavite na ravno
povrsino.

Dvignite pometalni valj.

Klju¢ za vzig obrnite na "0" in ga
izvlecite.

Stroj z zagozdo zavarujte pred
kotaljenjem.

Blokirajte fiksirno zavoro.
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1-3mm
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4 1-5 mm
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10 -20 mm

B Sprednja tesnilna letev

=> Odvijte pritrditve tesnilne letve.
= Odstranite tesnilno letev.

=> Privijte novo tesnilno letev.
Napotek

Sprednja tesnilna letev ni nastavijiva.
Zadnja tesnilna letev

Odvijte pritrditve tesnilne letve.
Odstranite tesnilno letev.
Vstavite novo tesnilno letev.
Tesnilno letev naravnaijte.

Talni razmak tesnilne letve nastavite na
1-5 mm.

Privijte novo tesnilno letev.
Stranske tesnilne letve

Odbvijte pritrditve tesnilnih letev.
Odstranite tesnilne letve.
Vstavite nove tesnilne letve.
Tesnilne letve naravnaijte.

Talni razmak tesnilnih letev nastavite
na 1-3 mm.

Privijte nove tesnilne letve.

YWV Y By Vb e

7

Menjava filtra za prah

A\ Nevarnost

Pred zacetkom menjave filtra za prah
izpraznite zbiralnik smeti. Pri delih na
filtrirni napravi nosite za$¢itno masko za
prah. UpoStevajte varnostne predpise za
ravnanje z drobnim prahom.

Napotek

Obcutne obloge prahu na izstopu zraka
ventilatorja so znak nepravilno
vstaviljenega ali okvarjenega filtra za prah.

=>» Zbiralnik smeti dvignite do polovice (1).

= Odprite zapirala (2).
=>» Filtrirno Skatlo potisnite naprej in
snemite (3).

Privzdignite ro€aj (4), izvlecite in
zavrtite za 90° (zaskodite).

Izvlecite filtrski vioZek (5).

Vstavite nov filtrski vlozek, sorniki
morajo vstopiti v odprtine (6).

Rocaj postavite nazaj v izhodiS&ni
polozZaj in zapahnite. Pazite na pravilen
nased filtra.

=>» Vstavite filtrirno Skatlo in zaprite.

v vy v

Zamenjava zarnice

=> Ustavite stroj.

=> Klju€ za vZig obrnite na "0" in ga
izvlecite.

?

Odvijte pritrditve zaslonke.

Izvlecite zaslonko (1).

Izvijte vijak med oporniki okvira Zarnice
poskodovanega Zarometa.

Razprsilno steklo podkodovanega
zarometa zavrtite v nasprotni smeri
urnega kazalca ca. 1/4 obrata (2) in
izvlecite ohisje reflektorja (3).

Izvlecite zarnico.

Vstavite novo zarnico.

Ohisje reflektorja od spodaj vstavite v
zaslonko in pritrdite v smeri urnega
kazalca s ca. 1/4 obrata. Pazite na
varno zaskoditev, napis HALOGEN na
steklu Zarometa mora biti mogoce brati
natanéno vodoravno (4).

=> Uvijte vijak med oporniki okvira zarnice.
=> Pritrdite zaslonko.

v vy
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Menjava varovalk
Opozorilo

Uporabljajte samo varovalke z enakimi
vrednostmi.
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= Odprite pokrov ohisja.

= Zamenjajte defektne varovalke.
Napotek

Veckratna okvara iste varovalke nakazuje
na tehni¢no napako v elektriki. Obvestite
uporabniski servis podjetja Kércher.
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Pomo¢ pri motnjah

Motnja

Odprava

Stroja ni mozno zagnati

Usedite se na voznikov sedez, sedezno kontaktno stikalo se aktivira

Npolnite ali zamenjajte baterijo

Nalijte gorivo

Odprite ventil za gorivo

Dolijte motorno olje

Obvestite uporabniski servis podj. Karcher

Motor te€e neenakomerno

Ocistite zraéni filter ali pa ga zamenjajte

Obvestite uporabniski servis podj. Karcher

Motor te€e, vendar stroj pelje le
pocasi oz. sploh ne

Sprostite fiksirno zavoro

Preverite poloZaj roCice za prosti tek

Obvestite uporabniski servis podj. Karcher

Stroj ne pometa dobro

Preverite obrabo pometalnega valja in stranskega omela, po potrebi zamenjajte

Preverite delovanje lopute za vecjo umazanijo

Izpraznite zbiralnik smeti

Preverite obrabo tesnilnih letev, po potrebi jih nastavite ali zamenjajte

Nastavite povrsino pometanja

Preverite pogonski jermen za pometalni valj in stranska omela

Obvestite uporabniski servis podj. Karcher

Stroj prasi

Vklopite sesalnik, pri tem ro€ico postavite na ,suho” pometanje.

Preverite pogonski jermen za sesalno pihalo

Preverite filter za prah, ga o istite ali zamenjajte

Preverite obrabo tesnilnih letev, po potrebi jih nastavite ali zamenjajte

Visoko praznjenje ne deluje

Zamenjajte varovalko

Stikalo okvarjeno, obvestite uporabniski servis podjetja Karcher

Hidravli¢ni agregat okvarjen, obvestite uporabniski servis podjetja Karcher

Obvestite uporabniski servis podj. Karcher

Pometalni valj se ne vrti

S pometalnega valja odstranite trakove ali vrvice

Motnje v obratovanju s hidravli€no
gibljivimi deli

Obvestite uporabniski servis podj. Karcher

Stroj pelje pri spus¢enem voznem
pedalu naprej ali nazaj

Nicelna nastavitev ni pravilna, obvestite uporabniSki servis podjetja Karcher
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Tehniéni podatki

KMR 1250 B

Podatki o stroju

DolZina x Sirina x viSina mm 1650 x 1000 x 1270
Prazna teza kg 450
Dopustna skupna teza kg 600
Vozna hitrost (maks.) km/h 8
Sposobnost vzpona (maks.) % 18
Premer pometalnega valja mm 285
Sirina pometalnega valja mm 750
Premer stranskega omela mm 450
PovrSinska mo¢€ brez stranskih omel mz/h 6000
PovrSinska mo¢€ z 1 stranskim omelom mz/h 8000
PovrSinska mo¢€ z 2 stranskim omelom mz/h 10400
Delovna Sirina brez stranskih omel mm 750
Delovna Sirina z 1 stranskim omelom mm 1000
Delovna Sirina z 2 stranskim omelom mm 1300
Vozni pogon -- Zaprta hidrostati¢na pogonska os z
diferencialom brez vzdrzevanja
Vrsta zascite zasciteno proti kapljajoci vodi - IPX 3
Motor
Tip - Honda GX 270
Izvedba -- 1 cilindrien Stiritakten
Delovna prostornina cm? 270
Koli¢ina olja | 1,1
Zmogljivost maks. pri 3600 1/min kW/PS 6,6/9
Vsebina rezervoarja za gorivo I 6
Poraba goriva I/h ca.2
Vrste olja
Motor - SAE 15 W 40
Hidravlika -- DIN HVLP 51 524/2 - 46 c St/40 GC
Elektriéna naprava
Baterija V, Ah 12, 44
Zaganja€ -- Elektri¢ni zaganjalnik
Lugi -- DIN 49848 - HS3 - 6 /2,4 W
Hidravliéna naprava
Koli€ina olja | 1,4
Zbiralnik smeti
Maks. viSina izpraznjenja mm 1430
Volumen zbiralnika smeti I 80
Gume
Premer mm 300
Velikost spredaj -- 4.00-4
Zracgni tlak spredaj bar 6
Velikost zadaj -- 4.00-4
Zra€ni tlak zadaj bar 6
Filtrirni in sesalni sistem
Filtrska povrsina filtra za droben prah m2 6
Uporabna kategorija filter za prah, ki ne ogroza zdravja -- ]
Pogoji okolice
Temperatura ac -5 do +40
Zra€na vlaznost, brez rosenja % 0-90
Ugotovljene vrednosti v skladu z EN 60335-2-72
Emisija hrupa
Nivo hrupa L, dB(A) 99
Negotovost K dB(A) 2
Nivo hrupa ob obremenitvilLy, + negotovost Ky dB(A) 101
Vibracije naprave
Vrednost vibracij dlan-roka m/s? <2,5
Sedez m/s? <25
Negotovost K m/s? 0,2
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Garancia W CEiZava |

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki
jih dolo€a naSe prodajno predstavnistvo.
Morebitne motnje na napravi, ki so
posledica materialnih ali proizvodnih
napak, v ¢asu garancije brezpla¢no
odpravljamo. V primeru uveljavljanja
garancije, se z originalnim raunom obrnite
na prodajalca oziroma najblizji uporabniski
servis.
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S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni
stroj zaradi svoje zasnove in nacina
izdelave ustreza temeljnim varnostnim in
zdravstvenim zahtevam EU-standardov.
Ta izjava izgubi svojo veljavnost, ¢e kdo
napravo spremeni brez naSega soglasja.

Proizvod: Pometalno sesalni stroj s
sedezem
Tip: 1.091-xxx

Zadevne ES-direktive:
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2004/108/ES

2000/14/ES

Uporabljene usklajene norme:
EN 603351

EN 60335-2-72

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
Uporabni nacionalni standardi:
CISPR12

Postopek ocenjevanja skladnosti:
2000/14/ES: Priloga V

Raven zvoéne moci dB(A)
KMR 1250 B

Izmerjeno: 99

Zajaméeno: 101

Podpisniki ravnajo po navodilih in s
pooblastilom vodstva podjetja.

> — (E@QQ(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Pooblas¢enec za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/01
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Pred prvym pouzitim vasho
A zariadenia si precitajte tento
pbvodny navod na pouzitie, konajte podfa
neho a uschovajte ho pre neskorsie
pouzitie alebo pre dalSieho majitela
zariadenia.
Pred prvym uvedenim do prevadzky si
bezpodmienecne musite precitat'
bezpecnostné pokyny €. 5 956-250!

Ochrana zivotného prostredia SK- 1
Symboly v navode na obsluhu SK- 1
Symboly na pristroji SK- 1
Bezpe&nostné pokyny SK- 1
Funkcia SK- 1
Pouzivanie vyrobkuvsulades SK- 2
jeho uréenim

Prvky pristroja SK- 3
Pred uvedenim do prevadzky SK- 5
Obsluha SK- 5
Transport SK- 7
UloZenie pristroja SK- 7
Odstavenie SK- 7
Starostlivost a udrzba SK- 7
Pomoc pri poruchach SK- 12
Technické udaje SK- 13
Zaruka SK- 14
Vyhlasenie CE SK- 14

Ochrana zivotného prostredia
@ Obalové materialy su

recyklovatelné. Obalové
materialy laskavo nevyhadzujte
do komunalneho odpadu, ale
odovzdajte ich do zberne
druhotnych surovin.

Vyradené pristroje obsahuju

v‘ hodnotné recyklovatelné latky,
>:‘> ktoré by sa mali opat'

zuzitkovat'. Do Zivotného
prostredia sa nesmu dostat'
batérie, olej a iné podobné
latky. Staré zariadenia preto
laskavo odovzdajte do vhodnej
zberne odpadovych surovin.
Pokyny k zloZzeniu (REACH)

Aktualne informacie o zlozeni najdete na:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Symboly v navode na
obsluhu

A Nebezpecéenstvo

Pri bezprostredne hroziacom
nebezpeclenstve, ktoré spbsobi vazne
zranenia alebo smrt.

A\ Pozor

V pripade nebezpeclnej situacie by mohla
viest' k vaznemu zraneniu alebo smrti.

Pozor

V pripade moznej nebezpeclnej situacie by
mohla viest k lahkym zraneniam alebo
vecnym Skodam.

Symboly na pristroji

Nebezpecie popalenia
horucimi ¢astami
zariadenia! Pred
zacatim prace s
pristrojom ho nechajte

dostatocéne ochladit.

Bezpecnostné pokyny

VSeobecné pokyny

Ked pri vybalovani zistite chybu, ktora
vznikla pri preprave, informujte Vasho
predajcu.

— Stitky s varovanim a upozornenim,
umiestnené na stroji, podavaju délezite
pokyny pre bezpeénu prevadzku.

— Popri pokynoch v ndvode na obsluhu je
potrebné zohladnit' aj vSeobecné
bezpecnostné predpisy vyplyvajuce zo
zakonov.

Prevadzka s pohybom

A\ Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo poranenia!

V pripade prilis velkého stupania hrozi

nepezpecenstvo prevratenia.

— Vsmere jazdy prekonavat iba stupania
do 18%.

Pri rychlej jazde do zatacky vznika

nebezpecie prevratenia.

— V zatackach jazdite pomaly.

Nebezpecenstvo prevratenia na

nestabilnom podklade.

— Strojom pohybujte vyluéne na pevnom
podklade.

Nebezpecenstvo prevratenia u velkého

bocného sklonu

— Naprie¢ smeru jazdy prekonavat iba
stupania do 10%.

— Zéasadne sa musia dodrziavat predpisy,
pravidla a nariadenia, ktoré platia pre
motorové vozidla

— Obsluha musi pouzivat pristroj
v sulade s uréenim. Pri svojom spdsobe
jazdy musi zohladnit miestne danosti
a pri praci s pristrojom davat pozor na
tretie osoby, predovSetkym na deti.

— Pristroj smu pouzivat iba osoby, ktoré
su poucené o ovladani alebo preukazali
svoje schopnosti obsluhovat ho a su
vyslovne poverené pouzitim.

— Pristroj nesmu prevadzkovat deti alebo
mladistvi.

— Vozenie sprievodnych osob nie je
dovolené.

— Stroje so sedadlami sa do pohybu smu
uvadzat iba zo sedadla.

= Zabrante pouzivaniu pristroja
nepovolanymi osobami. Vyxtiahnite
klfagik zapalovania.

=> Pristroj sa nesmie nikdy ponechat bez
dozoru, kym je motor v ¢innosti.
Obsluha smie stroj opustit’ az vtedy,
ked sa motor zastavi, stroj sa zaisti
proti neumyselnému pohybu
a popripade sa zapne parkovacia brzda
a vytiahnu sa kfuce zo zapalovania.
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Pristroje so spalovacim motorom

A\ Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo poranenia!

— Otvor na odvod spalin nesmie byt
uzavrety.

— Nenahybat’ sa nad otvor na odvod
spalin alebo sa ho nedotykat’
(Nebezpecenstvo popalenia).

— Nedotykat sa hnacieho motora alebo
ho nechytat (Nebezpecenstvo
popalenia).

— Spaliny su jedovaté a zdraviu Skodlivé,
nesmu sa vdychovat.

— Motor potrebuje po odstaveni dobeh
cca 3 -4 s. Vtomto Case sa zdrziavat
bezpodmieneéne mimo zény pohonu.

Prislusenstvo a nahradné diely

— Pouzivat mozno iba prisluSenstvo a
nahradné diely schvalené vyrobcom.
Originalne prisluSenstvo a originalne
nahradné diely zarucuju bezpecénu a
bezporuchovu prevadzku stroja.

— Vyber najCastejSie potrebnych
nahradnych dielov najdete na konci
prevadzkového navodu.

— Dalsie informacie o nahradnych dieloch
ziskate na strdnke www.kaercher.com

v oblasti Servis.

Zametaci stroj pracuje na principe

prehadzovania.

— Boc¢na kefa (3) Cisti kuty a hrany
zametanej plochy a prehadzuje
necistotu do drahy zametacieho valca.

— Rotujuci zametaci valec (4) posuva
necistoty priamo do zasobnika na smeti
(5).

— Prach zvireny v nadobe sa oddeluje

prachovym filtrom (2)a prefiltrovany

Cisty vzduch sa odsava pomocou

odsavacieho ventilatora (1).

99



Pouzivanie vyrobku v sulade
s jeho uréenim

Pouzivajte tento stroj vyhradne podla

udajov v tomto navode na obsluhu.

= Pred pouzitim skontrolujte, €i sa pristroj
a jeho pracovné vybavenie nachadzaju
v riadnom stave a &i je zabezpecena
ich prevadzkova bezpecnost. Pokial
nie je stav v poriadku, nesmie sa
pouzivat.

— Tento zametaci stroj je ureny na
zametanie znecistenych vonkajSich
ploch.

— Stroj sa nesmie prevadzkovat' v
uzatvorenych priestoroch.

— Stroj sa mbze priprevadzke na
verejnych uliciach pouzivat' len s
montaznou nasadou StVZO.

— Zariadenie nie je vhodné na vysavanie
zdraviu Skodlivého prachu.

— Na zariadeni sa nesmu vykonat' ziadne
zmeny.

— Nikdy nevysavaijte vybusné kvapaliny,
horfavé plyny ako aj neriedené kyseliny
a rozpustadla! K tomu patria benzin,
rozpustadla farieb alebo vykurovaci
olej, ktoré virenim s nasavanym
vzduchom mézu tvorit vybusné pary
alebo zmesi, dalej acetén, neriedené
kyseliny a rozpustadla, pretoze
poruduju materialy pouZité na pristroji.

— Nenametat alebo nenasavat Ziadne
horiace alebo tlejuce predmety.

— Zariadenie je vhodné iba na povrchy
uvedené v navode na pouzitie.

— Smie sa jazdit iba po plochach
schvalenych pre pouzitie stroja
dodavatefom alebo nim poverenymi
osobami.

— Zdrziavat sa v nebezpecnej zéne je
zakazané. Prevadzka v priestoroch
ohrozenych vybuchom je zakazana.

— VSeobecne plati: Nepriblizovat sa s
lahko horfavymi latkami do blizkosti
stroja (Nebezpecenstvo vybuchu/
poziaru).

Vhodné povrchy

— Asfalt

— Priemyselné podlahy

— Podlahové krytiny

— Betdn

— Dlazobné kamene
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Prvky pristroja

1 Sedadlo (s kontaktnym vypinacom
sedadla)
Ovladaci panel
Osvetlenie
Prava bo¢na kefa
Lava bo¢na kefa
Vyskové vyprazdnenie
Nadrz na smeti
Kryt pristroja
Zametaci valec

0 Klapka hrubych necistot

= O oo NOOD~WDN
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Ovladaci panel
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Zamok zapalovania

Klapka

Prestavenie ota€ok motora
Zdvihnutie / spustenie bo¢nej kefy,
vpravo

Horna poloha: Zdvihnutie zametacieho
valca

Stredna poloha: Spustenie
zametacieho valca (rezim prevadzky
"Pevné nastavenie")

Spodnd poloha: Spustenie
zametacieho valca (rezim prevadzky
"Ulozenie do plavajucej polohy")
Zdvihnutie / spustenie boc¢nej kefy,
vlavo (nad$tandardne)

Vypina¢ obsluhy oboma rukami
Pocitadlo prevadzkovych hodin
Osvetlenie

Zdvihanie/spustanie klapky hrubych
necistot

Rucna parkovacia brzda/prevadzkova
brzda

Vyklopenie nadoby na nedistoty
(Funkcia len v spojeni s vypinaéom
obsluhy oboma rukami)

Zdvihnutie nadoby na necistoty
(Funkcia len v spojeni s vypinacom
obsluhy oboma rukami)

14 Spustenie nadoby na nedcistoty
(Funkcia len v spojeni s vypinacom
obsluhy oboma rukami)

15 Vycistenie prachového filtra

16 Zametanie vlhké/suché (vypnutie/
zapnutie odsavania prachu)

17 Pedal jazdy dopredu

18 Pedal jazdy dozadu

19 Klaksén

20 Volant

21 Otvorenie/uzavretie krytu stroja

Otvorenie/uzavretie krytu stroja

= Sedadlo sklopte smerom dopredu.
= Kapotu stroja otvorte pomocou drziaka
(potiahnite smerom hore).
Upozornenie
Kryt (kapota) stroja sa udrziava v hornej
polohe pomocou plynovej tlaénej pruziny.
Farebné oznacenie

— Ovladacie prvky pre Cistiaci proces su
Zlté.

— Ovladacie prvky pre udrzbu a servis su
svetlosivé.




Pred uvedenim do prevadzky

Vylozenie

A\ Pozor

K vykladke nepouZivajte vidlicovy

vysokozavizny vozik, stroj by sa pritom

mohol poskodit.

Pri vykladani postupuijte nasledovnym

spbsobom:

= Z palety uvolnite drevené dosky a
nasunite na dorazy palety (predna
strana stroja).

= V bodoch dorazu odstrarite upevnenie
upinacej pasky.

= Spalik na aretaciu kolies odoberte a
pouzite na podopretie drevenych
dosiek vlavo a vpravo.

=> So strojom zidte cez vytvorent rampu z
palety.

=> Uvolnite povraz upevnenia bo¢nej kefy
ku rdmu za ucelom prepravy.

Pristroj sa méze pohybovat v 2 rezimoch:

(1) Strojom posuvaijte (vid Pohybovat

zametacim strojom bez vlastného pohonu).

(2) So strojom jazdite (vid Pohybovat

strojom s vlastnym pohonom).

Pohyb zametacieho stroja bez
vlastného pohonu

/\ Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo poranenia! Pred
zaradenim volnobehu je nutné stroj zaistit
proti samovolnému pohybu.

=>» Zatiahnite ruénu parkovaciu brzdu.

= Otvorte kryt (kapotu) stroja.

= Paku volnobehu pres@te do polohy
OFF (VYP).

Pohon pojazdu je odstaveny a nefunguje.

=> Uzavriet kryt pristroja.

= Povolte parkovaciu brzdu.

Pristroj sa méze posunut.

Upozornenie

Bez vlastného pohonu nejazdite

zametacim strojom na dlhSich trasach a nie

rychlejSie nez 10 km/h.

Zametaci stroj uviest’ do pohybu
cez vlastny pohon

= Zatiahnite ru¢nu parkovaciu brzdu.

= Otvorte kryt (kapotu) stroja.

= Paku volnobehu prestavte do polohy
ON (ZAP).

Pohon pojazdu je pripraveny na prevadzku.

= Uzavriet kryt pristroja.

= Povolte parkovaciu brzdu.

Pristroj je pripraveny na jazdu.

Uvedenie do prevadzky

VSeobecné pokyny

=» Zametaci stroj postavte na rovnu
plochu.

=>» Vytiahnite klucik zo zapalovania.

=>» Zatiahnite ru¢nu parkovaciu brzdu.

Natankovanie

A Nebezpecéenstvo
Nebezpecenstvo vybuchu!
— Smie sa pouzivat iba palivo uvedené

v navode na obsluhu.
— Netankovat v uzavretych priestoroch.
— FajCenie a otvoreny ohefi su zakézané.
— Dbajte nato, aby sa palivo nedostalo na
hortce povrchy.
Zastavit motor.
Otvorte kryt (kapotu) stroja.

vV

Otvorit uzaver nadrze.

Natankovat ,normalny bezolovnaty
benzin".

Nadrz naplrite maximalne do 1 cm pod
spodnu hranu hrdla plniaceho otvoru.
Palivo, ktoré pretieklo, utrite a nadrz
uzavrite.

Uzavriet kryt pristroja.

Upozornenie

Obsah nadrZe postacuje na prevadzku
stroja asi 3,0 hodiny.

L A

Prace kontroly a udrzby

= Skontrolovat stav motorového oleja.
= Skontrolujte stav hydraulického oleja.
= Vyprazdnite nadobu na smeti.

= Skontrolujte zametaci valec.

= Skontrolujte tlak v pneumatikach.

= Vycistite prachovy filter.
Upozornenie

Popis najdete v kapitole Starostlivost a
udrzba.
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Nastavenie sedadla vodica

= Zveste tyCe p

= Uvolnite 4 upeviiovacie skrutky.

= Sedadlo dajte do pozadovanej polohy.

= Upevnovacie skrutky dotiahnite a tyce
opat zaveste.

Spustenie stroja

Upozornenie

Stroj je vybaveny vypinaéom kontaktu
sedadla. Pri opusteni sedadla vodi¢a sa
stroj vypne.

Otvorenie palivového kohtta

= Otvorte kryt (kapotu) stroja.

= Paku posunut smerom do polohy "ON".
= Uzavriet kryt pristroja.

Zapnutie pristroja

Posadte sa na sedadlo vodica.

Pedaly jazdy dajte do nulovej polohy.
Zatiahnite ruénu parkovaciu brzdu.
Prestavenie otacok motora dajte do
strednej polohy (prevadzkové otacky).
Vytiahnite timiacu klapku.

Zasunte kl'u¢ zapalovania do zamku
zapalovania.

Klucik zapalovania otacat’ cez polohu
1.

Ak sa pristroj spusti, uvolnit’ kfucik
zapalovania.

Opat zasunte timiacu klapku.
Upozornenie

Spustac nikdy nespustajte dihsie ako

10 sekund. Predtym, ako znova otocite
spustacom, pockajte najmenej 10 sekund.

L 2 T 7 T
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Jazda s pristrojom

=>» Zdvihnite zametaci valec.
=> Zdvihnite bo¢nu kefu.
= Povolte parkovaciu brzdu.

ist dopredu
= Pomaly zosliapnite pravy pedal jazdy.

Jazda dozadu

/\ Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo poranenia! Pri jazde spét
nesmie vzniknut Ziadne nebezpedie pre
tretie osoby, pripadne ich na to upozornite.
= Pomaly zoSliapnite lavy pedal jazdy.
Upozornenie

Chovanie sa pri jazde

— Pedalom na jazdu je mozné plynule
regulovat rychlost jazdy.

— Vyvarujte sa trhavého Sliapania na
pedal, pretoze takto moze dojst k
poSkodeniu hydrauliky.

— 'V pripade poklesu vykonu pri stupani
zlahka uberte pedalom plyn.

Brzdenie

=> Uvolnit pedél jazdy, stroj sa sam
zabrzdi a zostane stat.

Upozornenie

Ak na zastavenie stroja samocinné

brzdenie nepostacuje, mézete si vypomébct

bud ruénou parkovacou brzdou alebo
pedalom jazdy dozadu.

,

Prejazd prekazok

Prejazd pevne stojacich prekazok az do

vySky 50 mm:

= Pomaly a opatrne prejst dopredu.

Prejazd pevne stojacich prekazok nad

vysku 50 mm:

= Prekazky smiete prechadzat iba s
vhodnou rampoul.

Zametanie

/\ Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo poranenia! Pri otvorenej
klapke hrubych necistét méze zametaci
valec odmrstovat’ kamene alebo Strk
smerom dopredu. Dbajte na to, aby
nedoslo k ohrozeniu osoéb, zvierat alebo
predmetov.

A\ Pozor

Nezametajte Ziadne baliace pasky, dréty a
pod., lebo méze déjst k poskodeniu
mechaniky zametania.

A\ Pozor

Aby nedoslo k poskodeniu podlahy,
zametaci stroj neprevadzkujte na jednom
mieste.

Upozornenie

Aby ste dosiahli optimalny vysledok
Cistenia, mali by ste rychlost jazdy
prispésobit’ danym podmienkam.
Upozornenie

Pocas prevadzky by sa mal zasobnik na
smeti vyprazdriovat' v pravidelnych
intervaloch.

Upozornenie

Pocas prevadzky by sa mal vycistit
prachovy filter podla intenzity prasenia
kazdych 15-30 mindt.
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Upozornenie

Pri &isteni pl6ch spustite zametaci valec na
zem.

Upozornenie

Pri isteni bo¢nych okrajov spustite bocnt
kefu na zem.

Zametanie rovnych pléch

Aretujte zametaci valec do rezimu

prevadzky "Pevné nastavenie".

=>» Spustite zametaci valec. Na to nastavte
paku do strednej polohy (slabé
opotrebovanie zametacich valcov).

Zametanie nerovnych pléch

Aretujte zametaci valec do rezimu

prevadzky "Ulozit v plavajucej polohe".

=>» Spustite zametaci valec. Na to nastavte
paku do spodnej polohy (vysSie
opotrebovanie zametacich valcov).

Zametanie vac¢sich predmetov

Upozornenie

Na zametanie vaésich predmetov, napr.

nadob na napoje alebo védcsieho mnozZstva

listia, sa musi klapka na hrubé necistoty

kratkodobo zdvihnut.

Nadvihnite klapku hrubych necistot:

= Ruénym ovladanim otvorte klapku na
hrubé necistoty.

= Velké €asti prejdite s nizkou rychlostou
s otvorenou klapkou na hrubé
necistoty.

Upozornenie

Optimalny vysledok Eistenia je mozné

dosiahnut iba pri tplne spustenej klapke

hrubych necistot.

Zametanie suchej podlahy

= Pri Cisteni ploch spustite zametaci
valec na zem.

=>» Pri Cisteni bo¢nych okrajov spustite
bo¢nu kefu na zem.

V pripade prasného povrchu zapnite

odsavanie prachu.

= Paku prestavte do rezimu zametania
"suché".

Zametanie vlhkej alebo mokrej podlahy

Aby ste ochranili prachovy filter pred

vlhkostou, vypnite odsavanie prachu.

= Paku prestavte do rezimu zametania
"vlhké".
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Vyprazdnenie nadoby na smeti

Upozornenie

Pockajte, nez sa ukonci automatické
Cistenie filtra a prach sa usadi, az potom
mdéZete otvorit' a vyprazdnit zasobnik
zametenych necistot.

A\ Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo poranenia! Pocas
vyprazdriovania sa nesmu Ziadne osoby a
zvierata zdrziavat' v priestore vyklapania
nadoby na necistoty.

A\ Nebezpeéenstvo

Nebezpecie vzniku pomliazdenin! Nikdy
nezasahujte do ty¢i mechaniky
vyprézdriovania. NezdrzZiavajte sa pod
zadvihnutou nadobou.

A Nebezpecéenstvo

Nebezpecie prevratenial Stroj poas
vyprazdriovania postavte na rovnu plochu.
= Zastavit pristroj.

=> Zdvihnite zametaci valec.
Upozornenie

Viyklopenie nadoby sa mdze uskutoCnit’ az
po dosiahnuti urcitej minimalnej vysky.
Upozornenie

Nasledovné kroky sa mbzu uskutocnit'len v
dvojruénej obsluhe.

AR WY

= Zdvihnite nddobu na necistoty.
Ak sa dosiahla poZadovana vyska:

oD+ e

= Vyklopte nadobu na nedistoty.

— Vyprazdnenie nadoby na nedistoty sa
najjednoduchsie vykona v upine
vysunutej polohe.

— Ak uvolnite tlacidlo pre vyklapaci
mechanizmus nadoby na necistoty,
automaticky sa vrati do vychodiskovej
polohy.

HARE JBY

=> Sklopte nadobu na necistoty do
koncovej polohy.



Vypnutie pristroja
Uvolnit’ pedal jazdy, stroj sa sam
zabrzdi a zostane stat.

Nastavte prestavenie otacok motora na
minimalne otacky.

Zatiahnite ru¢nu parkovaciu brzdu.
Zdvihnite zametaci valec.

Zdvihnite bo€nu kefu.

Krucik zapalovania oto€it na "0" a
vytiahnut.

Upozornenie

Po odstaveni stroja sa automaticky cisti
prachovy filter priblizne 10 s.

Pozor

Nebezpecenstvo zranenia a poSkodenia!

Pri prepravovani zariadenia zohladnite

Jjeho hmotnost.

Pri preprave vo vozidlach zariadenie

zaistite proti zoSmyknutiu a prevrateniu

podla platnych smernic.

N\ Pozor

Stroj musi byt poéas prepravy zaisteny

proti posunutiu.

= Klucik zapalovania otocit na "0" a
vytiahnut.

=>» Zatiahnite ruénu parkovaciu brzdu.

=>» Stroj zaistite na prepravné osi pomocou

>
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upinacich matic, lan alebo retazi.
Kolesa zariadenia zaistite klinmi.

Upozornenie

Dbajte na oznaclenia pre upevriovacie
oblasti na zakladnom rame (symboly
retaze). Pri nakladani a skladani sa stroj
smie prevadzkovat’len na stupaniach do
max. 18%.

Ulozenie pristroja

Pozor

Nebezpecenstvo zranenia a poSkodenia!
Pri uskladneni zariadenia zohladnite jeho
hmotnost.

Toto zariadenie sa smie uschovavat len vo
vnutri.

Pokial sa zametaci stroj dIh&iu dobu
nepouziva, dodrzujte prosim nasledujuce
body:

= Zametaci stroj postavte na rovnu
plochu.

Zdvihnite zametaci valec a bo¢nu kefu,
aby sa neposkodili Stetiny.

Klucik zapalovania otocit na "0" a
vytiahnut.

Zatiahnite ru¢nu parkovaciu brzdu.
Zametaci stroj zaistite proti pohybu.
Doplnit’ palivova nadrz a uzavriet
palivovy kohut.

Vymenit’ motorovy ole;j.

Vyskrutkujte zapalovaciu svie€ku a do
vyvftaného otvoru pre zapalovaciu
svieCku dajte asi 3 cm? oleja. Motor
viackrat pretocte bez zapalovacej
svie¢ky. Naskrutkujte zapalovaciu
sviecku.

Zametaci stroj vycistite zvnutra i
zvonku.

Zariadenie odstavte na chranenom a
suchom mieste.

Batériu odpojte.

Batériu nabijajte v intervaloch asi 2
mesiacov.
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Zatvorit’ kohutik pre privod paliva
= Otvorte kryt (kapotu) stroja.

= Paku posunut smerom "OFF".
= Uzavriet kryt pristroja.

Starostlivost’ a udrzba

VsSeobecné pokyny

— Opravy smu vykonavat iba schvalené
servisy alebo odbornici v tomto odbore,
ktori su dokladne oboznameni so
vSetkymi relevantnymi bezpeénostnymi
predpismi.

— Prenosné priemyselne pouzité pristroje
podliehaju bezpe€nostnému
preskusaniu podfa VDE 0701.

Cistenie

A\ Pozor

Nebezpecenstvo poskodenia! Cistenie

stroja sa nesmie robit’ pridom vody z

hadice alebo vodou pod vysokym tlakom

(nebezpeclenstvo skratu alebo iného

poskodenia).

Cistenie vnutra zariadenia

A\ Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo poranenia! Noste masku

ochrany proti prachu a ochranné okuliare.

= Otvorte kryt (kapotu) stroja.

=>» Zariadenie vycistite handrou.

=>» Zariadenie vyfukajte stlacenym
vzduchom.

= Uzavriet kryt pristroja.

Vonkajsie Cistenie zariadenia

= Stroj zvonka odistite pomocou vihkej
handry namocenej do mierneho
umyvacieho roztoku.

Upozornenie

NepouZivajte Ziadne agresivne Cistiace

prostriedky.
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Intervaly udrzby

Upozornenie

Pocitadlo prevadzkovych hodin udéva

vhodny ¢as intervalov tdrzby.

Udrzba vykonavana zakaznikom

Denna udrzba:

=> Skontrolovat stav motorového oleja.

=> Skontrolovat vzduchovy filter.

=> Skontrolujte tlak v pneumatikach.

=> Skontrolujte, ¢i zametaci valec a bo¢na
kefa nie su opotrebené a ¢i na nich nie
je navinuty pasovy odpad.

= Skontrolujte prachovy filter.

= Skontrolujte funkciu v§etkych
ovladacich prvkov.

Tyzdenna udrzba:

= Skontrolujte tesnost a funkciu vSetkych
hydraulickych konstrukénych dielov.

=> Skontrolujte lahky chod bovdenov
a pohyblivych €asti.

Udrzba po opotrebovani:

= Vymerite tesniace listy.

= Vymerite zametaci valec.

= Vymerite boénu kefu.

Upozornenie

Popis vid’ kapitola Udrzbarske préace.

Dodrzte zoSit udrzby 5.950-533!

Upozornenie

VSetky servisné a tdrzbarske prace, ktoré

sa pri udrzbe robia u zakaznika, musi robit

kvalifikovany odbornik. V pripade potreby

sa moéZete kedykolvek obratit na

obchodnych predajcov firmy Kércher.

s

Udrzba vykonavana sluzbou
zakaznikom

Udrzba po 8 prevadzkovych hodinach:

= Vykonat prvu inSpekciu.

Udrzba kazdych 100 prevadzkovych hodin
Udrzba kazdych 200 prevadzkovych hodin
Udrzba kazdych 300 prevadzkovych hodin
Upozornenie

Aby ste nestratili narok na zaruku, musite
pocas zarucnej doby vsetky servisné a
udrzbarske prace nechat urobit’ servisnej
sluzbe firmy KARCHER podla zositu
udrzby.
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Udrzbarske prace

Priprava:

= Zametaci stroj postavte na rovnu
plochu.

= Klucik zapalovania otocit na "0" a
vytiahnut.

=>» Zatiahnite ruénu parkovaciu brzdu.

VSeobecné bezpecnostné pokyny

= Odpojte minus pol batérie. Tym
zabranite nahodnému iskreniu a
spusteniu stroja.

/\ Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo poranenia! Poistnu ty¢

vZdy nasadzujte pri zdvihnutej nadobe na

necistoty.

Bezpecénostné pokyny pre batérie

Pri zaobchadzani s batériami
bezpodmienecne dodrziavajte nasledujice
vystrazné upozornenia:

DodrzZiavajte pokyny uvedené
na batérii, v navode na pouZitie
a v prevadzkovom néavode pre
vozidlo!

PouZivajte ochranné okuliare!

Udrziavajte deti v dostatocnej
vzdialenosti od kyselin a
baterii!

:

Nebezpecenstvo vybuchu!

Ohen, iskry, otvorené svetlo a
fajCenie st zakazané!

= Nasadte poistnu ty¢ pre vyskové
vyprazdnenie.
A Nebezpecéenstvo
Nebezpecie zranenia dobiehajiucim
motorom! Po vypnuti motora pockajte 5
sekund. V tomto ¢ase sa bezpodmieneéne
zdrZiavajte mimo pracovného priestoru.
— Pred vSetkymi udrzbarskymi
a opravarenskymi pracami nechat
pristroj dostato¢ne ochladit.
— Nedotykat sa horucich dielov, ako
hnaci motor a zariadenie na odvod
vyfukovych plynov.

Nebezpecenstvo poleptania!

Prva pomoc!

Vystrazné upozornenie!

Motorovy olej, vykurovaci olej,
nafta a benzin sa nesmu dostat
do okolia a zatazit zZivotné
prostredie. Prosime, aby ste
chranili p6du a stary olej
likvidovali ekologicky.

QY

s

Likvidacia!

Nehadzte batérie do domového
odpadu!

=P OAP> O @O e
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A\ Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo vybuchu! Neodkladajte
na batérie Ziadne naradie alebo podobne,

tzn. na koncové poly a prepojenia ¢lankov.

A\ Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo poranenia! Rany nikdy
nevystavujte styku s olovom. Po préaci na
batériach si vzdy umyte ruky.

A\ Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo poZiaru a expléozie!

— Fajéenie a otvoreny ohefi st zakazané.

— Priestory, v ktorych sa batérie nabijaju,
sa musia dobre vetrat, pretoZe pri

nabijani vznika vysoko explozivny plyn.

A Nebezpecéenstvo

Nebezpecenstvo poleptania!

— V pripade streknutia kyseliny do oci
alebo na pokozZku vyplachnite resp.
splachnite dostato¢nym mnozstvom
Cistej vody.

— Potom okamZite vyhladajte lékara.

— Znecisteny odev vyperte vo vode.
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Vlozenie a pripojenie batérie

Otvorte kryt (kapotu) stroja.

Batériu umiestnite do drziaka batérie.

Drziaky priskrutkujte na spodnu stranu

batérie.

Svorku polu (Eerveny kabel) pripojte na

plusovy pol (+).

Svorku pélu pripojte na minusovy pal (-

).

Upozornenie

Pri vyberani batérie je nutné dbat na to,

aby sa najskér odpojil minusovy pol.

Skontrolujte, Ci su poly batérie a svorky

dostato¢ne chranené ochrannym mazivom

na poly.

Nabite batériu

A Nebezpecenstvo

Nebezpecenstvo poranenia! Pri

manipulécii s batériami dodrzujte

bezpecnostné predpisy. Dodrzujte navod
na pouZzitie vyrobcu nabijacky.

A Nebezpecenstvo

Batérie nabijajte len pomocou vhodnej

nabijacky.

Batériu odpojte.

Vyskrutkovat v8etky uzavery Clankov.

Plusovy pdl nabijacieho pristroja spojit’

s pripojkou plusového pélu batérie.

Minusovy pdl nabijacieho pristroja

spojit s pripojkou minusového pélu

batérie.

=>» Zastrcku zapojit do zasuvky a zapnut
nabijaci pristroj.

=> Batérie nabijat ¢o najnizS§im nabijacim
prudom.

= Naskrutkovat uzavery ¢lankov.

Upozornenie

Ak sa batéria nabija, nabijacku najprv

odpojte od siete a potom od batérie.

Kontrola a uprava stavu kvapaliny

batérie

A\ Pozor

U bateérii naplnenych kyselinou pravidelne

skontrolujte stav kvapaliny.

— Kyselina plne nabitej batérie ma pri 20
°C $pecificku hmotnost 1,28 kg/l.

— Kyselina Ciastocne nabitej batérie ma
Specifickl hmotnost medzi 1,00 a 1,28
kg/l.

— Specificka hmotnost kyseliny musi byt

vo vSetkych Elankoch rovnaka.

Vyskrutkovat vSetky uzavery €lankov.

Z kazdého ¢lanku batérie odoberte

prostrednictvom skusacky kyseliny

vzorku.

= Vzorku kyseliny vratte vzdy do toho
¢lanku, z ktorého ste ju odobrali.

= Ak je hladina kvapaliny nizka, naplnit

¢lanky az po znacku destilovanou

vodou.

Nabite akumulator.

Naskrutkovat’ uzavery ¢lankov.

v v vy
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Skontrolujte tlak v pneumatikach

= Zametaci stroj postavte na rovnu
plochu.

=>» Skusobny pristroj tlaku vzduchu
pripojte ku ventilu pneumatiky.

= Skontrolujte tlak vzduchu a v pripade
potreby tlak upravte.

= Tlak vzduchu pre predné a zadné
pneumatiky je nutné nastavit na max. 6
bar.

Ruéné vycistenie prachového filtra

Okrem automatického intervalu sa moze

filter dodato€ne vycistit' ruéne.

Upozornenie

Pocas prevadzky by sa mal vycistit

prachovy filter podla intenzity prasenia

kazdych 15-30 mindt.

= Zastavit pristroj.

= Paku prestavte do reZimu zametania
"vlhké".

= Kratko stlacte tlacidlo Cistenia
prachového filtra. Prachovy filter sa Cisti
asi 10 sekund.

= Paku prestavte do rezimu zametania
"suché".

Skontrolovat’ stav oleja a olej doplnit'.

/\ Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo popalenia!

= Motor nechajte vychladnut.

= Skontrolovat stav motorového oleja
najskér 5 minut po odstaveni motora.

= Otvorte kryt (kapotu) stroja.

Mierku oleja vytiahnut.

Mierku oleja vytiahnut.

Odcitajte stav oleja.

— Stav oleja sa musi nachadzat medzi

znackami "MIN" a "MAX".

Ak je stav oleja pod ozna¢enim "MIN",

dopliite motorovy ole;j.

— Motor nenapinajte nad znac¢ku "MAX".

= Do otvoru olejovej mierky nalejte
motorovy olej.

Druh oleja: Vid' technické udaje

=> Opaét zasurite olejovu mierku.

= Pockat’ minimalne 5 minut.

=> Skontrolovat stav motorového oleja.

v bV

Vymena motorového oleja

/\ Nebezpeéenstvo

Nebezpecie popalenia horucim olejom!

=>» Pristavte zachytnu nadobu na asi 1,5
litrov oleja.

= Motor nechajte vychladnut.

= Otvorte kryt (kapotu) stroja.

Mierku oleja osusit a zasunut dovnutra.

Z drziaka vyberte hadicu vypustania

oleja.

Vyskrukujte vypustaciu skrutku oleja.

Mierku oleja vytiahnut.

Olej vypustite.

Naskrutkujte skrutku vypustania oleja

vratane nového tesnenia.

Do drzZiaka nasadte hadicu vypustania

oleja.

= Do otvoru olejovej mierky nalejte
motorovy ole;j.

Druh oleja: Vid' technické udaje

= Opat zasurite olejovu mierku.

= Pockat minimalne 5 minut.

=>» Skontrolovat’ stav motorového oleja.
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Cistenie a vymena vzduchového filtra
A\ Nebezpeéenstvo

Na ¢istenie vloziek vzduchového filtra nikdy
nepouZivajte benzin alebo Cistiace roztoky
S nizkym bodom vzplanutia.

= Otvorte kryt (kapotu) stroja.

&
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Vskrutkovat kridlova maticu.

Vyberte a skontrolujte papierovu viozku
a vlozku penovej latky.

Pouzite vycistené alebo nové viozky.
Kridlovd maticu dotiahnut.

Papierova viozka (1)

Papierovu vlozku vycistite alebo v
pripade silného znedistenia vymerite.
Cistenie: Papierovu vlozku zvnutra
vyfukajte stlatenym vzduchom alebo
oklepte na tvrdy povrch. Nekefujte, lebo
by sa necistota zatlacila do vlakien.
Vlozka z penovej latky (2)

Vydistite vloZzku z penovej latky.

— Cistenie: Vlozku z penovej latky vyperte
v roztoku z domaceho umyvacieho
prostriedku a teplej vody. Potom
vyplachnite a dokladne nechajte
vysusit. Potom vlozku namocte do
Cistého motorového oleja a nadbytocny
olej vytlacte. Motor pri prvom spusteni
zavija, ak vo vlozke zostalo prilis vela
oleja.
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Cistenie nadoby na palivo
A\ Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo poziaru a explozie!
— Fajcéenie a otvoreny ohefi st zakazane.

Kohut paliva nastavte na "OFF" (1).

Demontujte nadobu na palivo s O

krazkom (2).

= Nadobu na palivo umyte pomocou
nehorlavého alebo tazko zapalného
rozpustadla. Nechajte dokladne
vysusit.

= Nadobu na palivo namontujte a dobre
dotiahnite.

= Kohut paliva nastavte na "ON".

= Skontrolujte tesnost.

vV

Kontrola hydraulického zariadenia

= Vykonaijte vizualnu kontrolu. Pri Gniku
oleja z hydraulickej jednotky, valcov
alebo hadic informujte sluzbu
zékaznikom firmy Kércher.

Vymena boc¢nej kefy

= Zametaci stroj postavte na rovnu
plochu.

= Zdvihnite bo¢nu kefu.

=> KIlucik zapalovania otocit na "0" a
vytiahnut.

=> Uvolnite upeviovacie skrutky.
= Demontujte bo€nu kefu.
=> Naskrutkujte nova bo¢nu kefu.

Kontrola zametacieho valca
Zametaci stroj postavte na rovnu
plochu.

Zdvihnite zametaci valec.

Klacik zapalovania otocit na "0" a
vytiahnut.

Stroj proti pohybu zaistite
prostrednictvom klinov.

Zatiahnite ruénu parkovaciu brzdu.
Zo zametacieho valca odstrante pasky
alebo Snury.

L 720 T T N 7
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Vymena zametacieho valca

Vymena je potrebna, ked je z dévodu
opotrebenia $tetin vysledok zametania
zretelne horsi.

= Zametaci stroj postavte na rovnu
plochu.

Spustite zametaci valec na zem.
Kragik zapalovania otocit na "0" a
vytiahnut.

Stroj proti pohybu zaistite
prostrednictvom klinov.

Zatiahnite ru¢nu parkovaciu brzdu.

L 2

Preskusanie a nastavenie plochy
zametania zametacieho valca
Skontrolujte tlak v pneumatikach.
Vypnite odsavanie prachu. Paku

Zdvihnite zametaci valec.

Zdvihnite bo¢nu kefu.

So zametacim strojom prejdite po
rovnej, hladkej podlahe, ktora je
viditelne znedistena prachom alebo
posypand kriedou.

Zametaci valec spustite dole (stredna
poloha paky) a kratku dobu ho nechaijte
otacat.

Zdvihnite zametaci valec.

Otvorte klapku na hrubé nedistoty.
Prejdite strojom smerom dozadu.
Skontrolujte pozametanu plochu.

vy vV
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prestavte do rezimu zametania "vlhké"..

A5

= Otvorte pravu boénu klapku (1).

=> Uvolnite poistny €ap na spodnej hlave
vidlice (2) a posuvnu ty¢ sklopte
smerom dozadu.

= Vyskrutkujte ryhovanu skrutku (3).

Demontujte vykyvnu €ast zametacieho
valca (4).

Vyklopte klapku zametacieho valca
(oto€ny uzaver) (5).

Vytiahnite zametaci valec (6).
Nastavovaciu skrutku prestavenia
zametacieho valca vyskrutkujte v
smere pohybu hodinovych ruciciek (-)
az po doraz.

Opat' namontujte v opacnom poradi.

L 78 O
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Montazna poloha zametacieho valca v
smere jazdy

Upozornenie

Pri montazi nového zametacieho valca
dbajte na polohu sustavy Stetin.
Upozornenie

Po montazi nového zametacieho valca sa
musi znova nastavit plocha zametania.
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Tvar pozametanej plochy vytvara
pravidelny pravouholnik, ktory je Siroky
30 -50 mm.

Upozornenie

Pozametana plocha nesmie byt trapézova.
V tomto pripade noste ochranu sluchu.
Nastavte pozametanu plochu:
Upozornenie

Len v reZime prevadzky "Pevné
nastavenie”.

= Otvorte kryt (kapotu) stroja.

Zvacsite pozametanu plochu.

= Nastavovaciu skrutku otocte proti
smeru pohybu hodinovych ruciciek (+).

ZmenSite pozametanu plochu.

=> Nastavovaciu skrutku otoCte v smere
pohybu hodinovych rugiciek (-).

Nastavenie a vymena tesniacich list

Upozornenie

Poskodené alebo opotrebované tesniace

listy ihned’ vymerite.

=>» Zametaci stroj postavte na rovnu

plochu.

Zdvihnite zametaci valec.

Krucik zapalovania otocit na "0" a

vytiahnut.

Stroj proti pohybu zaistite

prostrednictvom klinov.

Zatiahnite ruénu parkovaciu brzdu.

v v vy
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1-3mm
O
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4 1-5 mm

10 -20 mm
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B Predna tesniaca lista

= Odskrutkujte pripevnenie tesniacej
listy.

= Odstrante tesniacu listu.

= Naskrutkujte novu tesniacu liStu.

Upozornenie

Predna tesniaca lista nie je nastavitelna.

Zadna tesniaca lista

Odskrutkujte pripevnenie tesniacej

listy.

Odstrante tesniacu liStu.

Nasadte novu tesniacu listu.

Vyrovnajte tesniacu litu.

Vzdialenost tesniace;j liSty od podlahy

nastavte na 1-5 mm.

Naskrutkujte novu tesniacu listu.

Boéné tesniace listy

Odskrutkujte pripevnenia tesniacej

listy.

Odstrante tesniace listy.

Nasadte nové tesniace listy.

Vyrovnajte tesniace listy.

Vzdialenost tesniacich list od podlahy

nastavte na 1-3 mm.

Naskrutkujte nové tesniace listy.

L2020 20 R I
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Vymena prachového filtra

A Nebezpecenstvo

Pred zahéjenim vymeny prachového filtra
vyprazdnite nadobu na necistoty. Pri praci
na filtrovacom zariadeni noste
protiprachovi masku. DodrZiavajte
bezpecnostné predpisy o narabani

s jemnym prachom.

Upozornenie

Rozsiahle usadenie prachu na vystupe
vzduchu ventilatora je znamkou nespravne
pouZzivaného alebo chybného prachového
filtra.

= Nadobu na nedistoty zdvihnite az do
polovice (1).

=> Otvorte uzaver (2).

=> Skrifu filtra sklopte smerom dopredu a
odoberte ju (3).



Sklopte ruény drziak (4), vyberte ho a
otoc¢te ho 0 90° (zablokujte).

Vyberte patrén filtra (5).

Nasadte novy patrén filtra. Capy musia
byt zasunuté do otvorov (6).

Ruény drzZiak presurite spat’ do
vychodiskovej polohy a zablokujte ho.
Dbajte na spravne ulozenie filtra.

= Nasadte skrifiu filtra a uzavrite ju.

L 2 7

Vymena ziarovky

= Zastavit pristroj.

=> KIlucik zapalovania otocit na "0" a
vytiahnut.

Uvolnite upevnenie clony.

Vyberte clonu (1).

Vyskrutkujte skrutku spomedzi

upevnenia ziarovky chybného

svetlometu.

= Kotu¢ rozptylu chybného svetlometu

otacajte oproti smeru otacania

hodinovych ruci€iek asi o 1/4 otacky (2)

a vyberte teleso reflektora (3).

Vyberte Ziarovku.

Namontujte novu Ziarovku.

Teleso reflektora nasadte zo spodu do

clony a upevnite v smere pohybu

hodinovych ruciciek asi o 1/4 otacky.

Dbajte na bezpecné zapadnutie, napis

HALOGEN na skle svetlometu sa musi

dat precitat presne vo vodorovnom

smere (4).

=>» Skrutku zaskrutkujte medzi zachytenim
Ziarovky.

= Upevnite clonu.

v

2 7

Vymena poistiek
Upozornenie

Pouzivajte len poistky s rovnakou
hodnotou.

© Dtﬂﬁg@
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= Otvorte kryt (kapotu) stroja.

= Chybné poistky vymenite.
Upozornenie

Viacnasobna chyba rovnakej poistky
znamena technicku chybu elektriky.
Informujte sluzbu zakaznikom firmy
Kércher.

SK -11
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Pomoc pri poruchach

Porucha Odstranenie

Stroj sa neda nastartovat Zaujmite poziciu na sedadle vodi¢a. Aktivuje sa vypina¢ kontaktu sedadla.
Nabijanie alebo vymena batérie

Natankovanie paliva

Otvorenie palivového kohuta

Doplnenie motorového oleja

Informovat servis KARCHER

Motor bezi nepravidelne Vygistit alebo vymenit vzduchovy filter
Informovat servis KARCHER
Motor bezi, ale pristroj ide len Uvolnenie ru€nej brzdy
pomaly alebo vébec Skontrolovat' postavenie paky volnobehu
Informovat servis KARCHER
Pristroj necisti spravne Skontrolujte opotrebovanie zametacieho valca a bo¢nej kefy, popripade ich vymerite

Kontrola funkcie klapky hrubych necist6t

Vyprazdnite nadobu na smeti

Kontrola tesniacich list, €i nie su opotrebované, v pripade potreby nastavit alebo vymenit
Nastavenie pozametanej plochy

Kontrola hnacieho remerna zametacieho valca a bo¢nej kefy

Informovat servis KARCHER

Stroj prasi Zapnutie odsavania prachu. Paku prestavte do rezimu zametania "suché"

Kontrola hnacieho remena pre saci ventilator

Kontrola, Cistenie alebo vymena prachového filtra

Kontrola tesniacich list, €i nie su opotrebované, v pripade potreby nastavit alebo vymenit
VyS$kové vyprazdnenie nefunguje |Vymena poistky

Vypina¢ chybny. Informujte sluzbu zakaznikom firmy Karcher.

Hydraulicky agregat chybny. Informujte sluzbu zakaznikom firmy Karcher.

Informovat servis KARCHER

Zametaci valec sa neotaca Zo zametacieho valca odstranit’ pasky alebo Snury

Prevadzkové poruchy s Informovat servis KARCHER

hydraulicky sa pohybujucimi dielmi
Stroj sa pohybuje s uvolnenym Nulova poloha nie je spravna. Informujte sluzbu zakaznikom firmy Kéarcher.
pedalom jazdy smerom dopredu
alebo dozadu
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Technické udaje

KMR 1250 B

Udaje o zariadeni

Dizka x Sirka x Vyska mm 1650 x 1000 x 1270
Hmotnost naprazdno kg 450
Pripustna celkova hmotnost kg 600
Pojazdova rychlost (max.) km/h 8
Stupavost (max.) % 18
Priemer zametacich valcov mm 285
Kefa zametacieho valca mm 750
Priemer bo¢nej kefy mm 450
Plosny vykon bez boénej kefy mz/h 6000
Plosny vykon s 1 bo¢nou kefou mz/h 8000
Plosny vykon s 2 bo&nymi kefami mz/h 10400
Pracovna $irka bez bo¢nej kefy mm 750
Pracovna Sirka s 1 bo¢nou kefou mm 1000
Pracovna $irka s 2 bo&nymi kefami mm 1300
Pohon pojazdu -- Uzavreta hydrostaticka hnacia naprava s
diferencialom nevyzadujuca udrzbu
Druh krytia chranené proti kvapkajucej vode - IPX 3
Motor
Typ - Honda GX 270
Konstrukcia - 1 valcovy Stvortakt
Zdvihovy objem cms? 270
Mnozstvo oleja I 1,1
Vykon max. 3600 1/min kW/PS 6,6/9
Obsah palivovej nadrze I 6
Spotreba paliva I/h ca.2
Druhy oleja
Motor - SAE 15 W 40
Hydraulika -- DIN HVLP 51 524/2 - 46 c St/40 GC
Elektrické zariadenie
Akumulator V, Ah 12, 44
Spustaé -- Elektricky spustac
Osvetlenie -- DIN 49848 - HS3 - 6 /2,4 W
Hydraulické zariadenie
MnoZstvo oleja | 1,4
Nadrz na smeti
Max. vyska vykladania mm 1430
Objem nadoby na smeti I 80
Pneumatiky
Priemer mm 300
Velkost vpredu -- 4.00-4
Tlak vzduchu vpredu bar 6
Velkost vzadu -- 4.00-4
Tlak vzduchu vzadu bar 6
Filter a vysavaci systém
Filtracna plocha jemného prachového filtra m2 6
Kategoéria pouzitia filtra pre prach, ktory nie je $kodlivy pre zdravie -- U
Podmienky okolia
Teplota ac -5 az +40
ViIhkost vzduchu, bez rosenia % 0-90
Zistené hodnoty podra EN 60335-2-72
Emisie hluku
Hlugnost Ly dB(A) 99
Nebezpecnost K5 dB(A) 2
Hluénost Ly, + nebezpeénost Ky dB(A) 101
Vibracie zariadenia
Hodnota vibracii v ruke/ramene m/s? <2,5
Sedadlo m/s? <25
Nebezpecénost K m/s? 0,2
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S Zaka W Vyhlasenie E

V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky
nasej distribu¢nej organizacie. Pripadné
poruchy spotrebia odstranime poc¢as
zarucnej lehoty bezplatne, ak su ich
pri¢inou chyby materialu alebo vyrobné
chyby. Pri uplatfiovani zaruky sa spolu s
dokladom o kupe zariadenia laskavo

autorizovany zakaznicky servis.

112

Tymto vyhlasujeme, Ze dalej oznaceny
stroj zodpoveda na zaklade jeho koncepcie
a konstrukcie a takisto vyhotovenia, ktoré
sme dodali, prisluSnym zakladnym
poziadavkam na bezpec¢nost' a ochranu
zdravia uvedenym v smerniciach EU. Pri
zmene stroja, ktora nebola nami
odsuhlasena, straca toto prehlasenie svoju
platnost'.

Vyrobok: Zametaci vysavac
nadstavba
Typ: 1.091-xxx

Prislusné Smernice EU:

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2004/108/ES

2000/14/ES

Uplatiiované harmonizované normy:
EN 603351

EN 60335-2-72

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
Uplatnované narodné normy:
CISPR12

Uplatiiované postupy posudzovania
zhody:

2000/14/ES: Priloha V

Uroven akustického vykonu dB(A)
KMR 1250 B

Namerana: 99

Zarucovana: 101

Podpisany jednaju v povereni a s plnou
mocou jednatelstva.

.Jenner

S. Reiser
CEO Head of Approbation

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/01
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Prije prve uporabe Vaseg uredaja
A |—IL!]—| procitajte ove originalne radne
upute, postupajte prema njima i sacuvajte ih
za kasniju uporabu ili za sliedeéeg vlasnika.
Prije prvog stavljanja u pogon obavezno
procitajte sigurnosne naputke br. 5.956-250!

Pregled sadrzaja

Zastita okoliSa HR- 1
Simboli u uputama za rad HR- 1
Simboli na uredaju HR- 1
Sigurnosni napuci HR- 1
Funkcija HR- 1
Namjensko koristenje HR- 2
Sastavni dijelovi uredaja HR- 3
Prije prve uporabe HR- 5
Rukovanje HR- 5
Transport HR- 7
Skladistenje uredaja HR- 7
Stavljanje uredajavanpogona HR- 7
Njega i odrzavanje HR- 7
Otklanjanje smetnji HR- 11
Tehnicki podaci HR- 12
Jamstvo HR- 13
CE izjava HR- 13

Zastita okolisa
@ Materijali ambalaze se mogu

reciklirati. Molimo Vas da
ambalazu ne odlazete u kuéne
otpatke, ve¢ ih predajte kao
sekundarne sirovine.

Stari uredaji sadrze vrijedne

2 |materijale koji se mogu
reciklirati te bi ih stoga trebalo
predati kao sekundarne
sirovine. Baterije, ulje i sli¢ni
materijali ne smiju dospjeti u
okoli§. Stoga Vas molimo da
stare uredaje zbrinete preko
odgovarajucih sabirnih sustava.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Simboli u uputama za rad

A Opasnost

Za neposredno prijetecu opasnost koja za
posljedicu ima teske tjelesne ozljede ili
smrt.

A\ Upozorenje

Za eventualno opasnu situaciju koja moze
prouzrociti teSke tjelesne ozljede ili smrt.
Oprez

Za eventualno opasnu situaciju koja moze
prouzrociti lake tjelesne ozljede ili
materijalnu Stetu.

)
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Simboli na uredaju

Opasnost od opeklina
na vrelim povr§inama!
Prije obavljanja radova
na stroju treba pri¢ekati
da se ispusni uredaj
dovoljno ohladi.

Sigurnosni napuci

Opc¢e napomene

Ukoliko prilikom raspakiravanja ustanovite
Stetu nastalu tijekom transporta, o tome
obavijestite svoga prodavaca.

— Natpisi na stroju pruzaju vazne naputke
za siguran rad.

— Uz instrukcije ovih uputa za rad moraju
se postivati opéi sigurnosni propisi i
propisi o sprie€avanju nezgoda
zakonodavnog tijela.

Voznja

A Opasnost

Opasnost od ozljeda!

Opasnost od prevrtanja na prevelikim

usponima.

— Dopusteno je saviadavati samo uspone
do 18% u smjeru vozZnje.

Postoji opasnost od prevrtanja pri prebrzoj

voznji u zavojima.

— U zavojima treba voziti polako.

Opasnost od prevrtanja na nestabilnoj

podlozi.

— Uredaj koristite iskljucivo na stabilnima
podlogama.

Opasnost od prevrtanja pri prevelikom

bocénom nagibu.

— Dopusteno je savliadavanje poprecnih
kosina u odnosu na smjer kretanja od
maksimalno 10%.

— Moraju se uvazavati propisi, pravila i
odredbe koji vrijede za motorna vozila.

— Rukovatelj mora upotrebljavati stroj u
skladu s njegovom namjenom. Mora
prilikom voznje voditi raCuna o lokalnim
uvjetima, a pri radu strojem mora paziti
na druge osobe, posebice djecu.

— Stroj smiju koristiti samo osobe koje su
upuéene u rukovanje njime i koje mogu
dokazati sposobnosti za posluzivanje i
ovlastene su za njegovu primjenu.

— Strojem ne smiju rukovati djeca niti
maloljetnici.

— Voznja pratec¢ih osoba nije dopustena.

— Samohodni uredaji se smiju pokretati
samo dok vozac¢ sjedi u sjedalu.

= Neovlasteno koristenje stroja treba
sprijeciti izvlacenjem kontaktnog kljuca.

=> Stroj se tijekom rada motora nikada ne
smije ostaviti bez nadzora. Rukovatelj
smije napustiti stroj tek nakon $to je
isklju€io motor, osigurao stroj od
nehoti¢nog pokretanja, po potrebi
zakocio pozicijsku ko€nicu i izvukao
kontaktni kljuc.
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Strojevi s motorom s unutarnjim

izgaranjem

A Opasnost

Opasnost od ozljeda!

— Otvor za ispusne plinove ne smije biti
zatvoren.

— Ne naginjite se nad otvor za ispusne
plinove i ne sezite u njega (opasnost od
opeklina).

— Ne dodirujte pogonski motor (opasnost
od opeklina).

— Ispusni plinovi se ne smiju udisati jer su
otrovni i Stetni po zdravije.

— Motoru je nakon iskljuéivanja potrebno
oko 3-4 sekunde da se zaustavi. U tom
Se vremenu morate obavezno drZati
podalje od radnog podrudja.

Pribor i pricuvni dijelovi

— Smije se koristiti samo onaj pribor i oni
pricuvni dijelovi koje dozvoljava
proizvodag. Originalan pribor i originalni
priCuvni dijelovi jamCe za to da stroj
moze raditi sigurno i bez smetniji.

— Pregled najcesce potrebnih priCuvnih
dijelova naci ¢ete na kraju ovih radnih
uputa.

— Dodatne informacije o pri€uvnim
dijelovima dobit ¢ete pod
www.kaercher.com u dijelu Servis
(Service).

Stroj za metenje radi po principu

prebacivanja.

— Bocne metle (3) sakupljaju prljavstinu iz
kutova i s rubova povrsine koja se Cisti i
proslieduju je u stazu kojom se krec¢e
valjak za metenje.

— Rotirajuci valjak za metenje (4) prenosi
prljavstinu direktno u za to predvideni
spremnik (5).

— Uskovitlana pra8ina u spremniku se

odvaja uz pomoc filtra za prasinu (2), a

filtriran Cist zrak se isisava od strane

usisnog ventilatora (1).
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Namjensko koriStenje

Ovaj uredaj koristite isklju€ivo u skladu s
navodima ovih radnih uputa.
=> Prije uporabe provjerite je li stroj sa

114

svojim radnim komponentama u
ispravnom stanju i siguran za rad. Ako
stanje nije besprijekorno, ne smije se
upotrebljavati.

Ovaj stroj za metenje je namijenjen
metenju zaprljanih vanjskih povrsina.
Stroj se ne smije Koristiti u zatvorenim
prostorijama.

Stroj se na javnim cestama smije
koristiti samo s odobrenim (u

Njemackoj sukladno StVZO) dodatkom.

Stroj nije prikladan za usisavanje
praSine Stetne po zdravlje.

Na stroju se ne smiju vrsiti nikakve
izmjene.

Ni u kom slu€aju se ne smiju skupljati/
usisavati eksplozivne tekuéine, zapaljivi
plinovi kao ni nerazrijedene kiseline niti
otapala! U to spadaju benzin,
razrjedivaci za boje ili loz ulje, jer se
njihovim kovitlanjem i mijeSanjem s
usisnim zrakom mogu formirati
eksplozivna isparenja ili eksplozivne
smjese, osim toga aceton,
nerazrijedene kiseline i otapala, buduci
da nagrizaju materijale koji se koriste u
stroju.

Nemoijte skupljati/usisavati zapaljene ili
uzarene predmete.

Stroj je prikladan samo za podloge
navedene u radnim uputama.

Smije se voziti samo po povrSinama
koje su od strane poduzeca ili osoba
koje je on ovlastio dopustene za
primjenu stroja.

Nemoijte se pri radu stroja zadrzavati u
podrucju opasnosti. Zabranjen je rad u
prostorijama u kojima prijeti opasnost
od eksplozija.

U osnovi vrijedi: Lako eksplozivne tvari
moraju se drzati podalje od stroja
(opasnost od eksplozije/pozara).

Prikladne podloge
Asfalt
Podovi industrijskih postrojenja
Estrih
Beton
Poplo¢ane povrSine
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Sastavni dijelovi uredaja

Sjedalo (s kontaktnim prekidacem)
Komandni pult
Osvijetljenje
Desna bo¢na metla
Lijeva bo¢na metla
Visinsko praznjenje
Spremnik nakupljene prljavstine
Poklopac uredaja
Valjak za metenje
0 Zasun za grubu prijavstinu

= © 0O NO OB~ WN-=
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Komandni pult
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Kontaktna brava

Prigu$nica (Cok)

PodeSavac broja okretaja motora
Podizanje/spustanje desne bocne
metle

Gornji polozaj: podizanje valika za
metenje

Sredi$nji polozaj: spustanje valjka za
metenje (nacin rada "Fiksni polozaj")
Doniji polozaj: spustanje valjka za
metenje (nacin rada "Plutajuéi polozaj")
Podizanje/spustanije lijeve bo¢ne metle
(opcija)

Prekida€ za rukovanije s dvije ruke
Brojac¢ sati rada

Osvjetlienje

Podizanje/spustanje zasuna za grubu
prljavstinu

Pozicijska/radna kocnica

Nakretanje spremnika nakupljene
prljavstine

(funkcija samo u sklopu s prekidacem
za rukovanje s dvije ruke)

Podizanje spremnika nakupljene
prljavstine

(funkcija samo u sklopu s prekidacem
za rukovanje s dvije ruke)

14 Spustanje spremnika nakupljene
prljavstine
(funkcija samo u sklopu s prekidacem
za rukovanje s dvije ruke)

15 Ciséenje filtra za prasinu

16 Mokro/suho metenje (iskljucivanje/
uklju¢ivanje usisavanja prasine)

17 Pedala za voZnju prema naprijed

18 Pedala za vozZnju unatrag

19 Sirena

20 Upravlja¢

21 Otvaranje/zatvaranje poklopca uredaja

Otvaranje/zatvaranje poklopca
uredaja

= Preklopite sjedalo prema naprijed.

= Poklopac uredaja otvorite na za to
predvidenom udubljenju (povlacenjem
uvis).

Napomena

Tlacna plinska opruga drZi poklopac

uredaja u gornjem poloZaju.

Oznaka u boji

— Komandni elementi za proces €iS¢enja

su zuti.

— Komandni elementi za odrZzavanje i

servis su svijetlo sivi.




Prije prve uporabe

Istovar

A\ Upozorenje

Za pretovar je zabranjeno koristiti vilicar, jer

se stroj pritom moZe oStetiti.
Stroj se pretovaruje na sljedeéi nacin:
=>» Uklonite drvene dasCice s palete i

Cavlima pric¢vrstite na grani¢nike palete

(prednja strana stroja).
= Zateznu uévrsnu vrpcu skinite s
ucvrsnih mjesta.

= |zbijte podmetale za blokiranje kotaca

pa njima poduprite drvene dascice
lijevo i desno.
=>» Stroj spustite s palete preko tako
izradene nagibne rampe.
= Otpustite uze kojim se bo¢na metla
fiksira za okvir tijekom transporta.
Stroj se moze kretati na dva nacina:
(1) guranjem (vidi "Kretanje stroja za
metenje bez vlastitog pogona").
(2) voznjom (vidi "Kretanje stroja za
metenje s vlastitim pogonom").

Kretanje stroja za metenje bez
vlastitog pogona

A Opasnost

Opasnost od ozljeda! Prije ubacivanja u
prazan hod stroj treba osigurati od
samostalnog kotrljanja.

= Zakogite pozicijsku ko&nicu.

= Otvorite poklopac uredaja.

=> Polugu slobodnog hoc@ postavite na
OFF.

Time je vozni pogon onemogucen.

=>» Zatvorite poklopac motora.

= Otpustite pozicijsku koc¢nicu.

Stroj se moze gurati.

Napomena

Stroj se bez vlastitog pogona ne smije

kretati na duljim relacijama i ne brze od 10

km/h.

Kretanje stroja za metenje s
vilastitim pogonom

= Zakotite pozicijsku ko€nicu.

=> Otvorite poklopac uredaja.

= Polugu slobodnog hoda postavite na ON.
Vozni pogon je spreman za rad.

=>» Zatvorite poklopac motora.

= Otpustite pozicijsku koc¢nicu.

Stroj je spreman za voznju.

Stavljanje u pogon

Opc¢e napomene

=> Stroj za metenje postavite na ravnu
podlogu.

=>» |zvucite kontaktni kljuc.

=>» Zakocite pozicijsku kocnicu.

Punjenje goriva

A Opasnost

Opasnost od eksplozije!

— Smiju se koristiti samo goriva navedena
u uputama za rad.

— Ne punite gorivo u zatvorenim
prostorijama.

— Pusenje i otvoreni plamen su
zabranjeni.

— Pazite da gorivo ne dode u dodir s

vrucim povrsinama.

Iskljucite motor.

Otvorite poklopac uredaja.

L 7

Otvorite zatvara¢ spremnika za gorivo.

Ulijte normalni bezolovni benzin.

Spremnik za gorivo napunite

maksimalno do 1 cm ispod donjeg ruba

nastavka za punjenje.

=> PrebriSite preliveno gorivo i zatvorite
zaklopac spremnika.

=> Zatvorite poklopac motora.

Napomena

Prihvatni volumen spremnika je dovoljan za

rad stroja u trajanju od oko 3,0 sata.

Ispitni i servisni radovi

2 7

Provjerite razinu motornog ulja.
Provijerite razinu hidrauli¢kog ulja.
Ispraznite spremnik nakupljene
prljavstine.

Provjerite valjak za metenje.

Provjerite tlak zraka u gumama.
Ocistite filtar za prasinu.

Napomena

Za opis vidi poglavije "Njega i odrZzavanje”.
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Podesavanje sjedala vozaca

Otkvacite poluge nagibnog
mehanizma.

Otpustite 4 pri¢vrsna vijka.
Dovedite sjedalo u zeljeni polozaj.
Zategnite pri€vrsne vijke i ponovo
zakvacite poluge.

Pokretanje stroja

Napomena

Ovaj je stroj opremljen kontaktnim
prekidacem sjedala vozaca. Stroj se
isklju¢uje &im vozac ustane sa sjedala.

Otvaranje ventila za gorivo

>

Otvorite poklopac uredaja.

>
>

Gurnite polugu u smjeru "ON".
Zatvorite poklopac motora.

Ukljucivanje stroja

=> Sjedite na sjedalo.

=> Postavite voznu pedalu u nulti polozaj.

=> Zakocite pozicijsku kocnicu.

= Podesavac broja okretaja motora
postavite u sredisnji polozaj (broj
okretaja pri radu).

=> lzvucite Cok.

=> Gurnite kontaktni klju¢ u bravu za
paljenje motora.

= Kontaktni klju¢ okrenite preko polozaja
1.

= Kada je stroj pokrenut pustite kontaktni
kljuc.

= Ponovo utisnite ¢ok.

Napomena

Pokretac se nikada ne smije drzati ukljucen
duZe od 10 sekundi. Prije ponovnog
ukljucivanja pokretaca treba pri¢ekati
najmanje 10 sekundi.
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Voznja stroja

=> Podignite valjak za metenje.

= Podignite bone metle.

= Otpustite pozicijsku kocnicu.

Voznja prema naprijed

=> Lagano pritisnite desnu voznu pedalu.

Voznja unatrag

/\ Opasnost

Opasnost od ozljeda! Pri voZnji unatrag ne

smije doci do opasnosti po druge osobe, po

potrebi uputite sve osobe koje mogu biti

ugroZene.

=> Lagano pritisnite lijevu voznu pedalu.

Napomena

Ponasanje vozila u vozZnji

— Voznim pedalama je moguce
nestupnjevito mijenjati brzinu voznje.

— lzbjegavajte naglo stiskanje i pustanje
voznih pedala, jer to moze ostetiti
hidrauli¢ki sklop.

— Kada na nagibima brzina po€ne opadati

neznatno vratite voznu pedalu unatrag.

Koénice
= Kada se vozna pedala pusti, stroj se

samostalno zaustavlja i ostaje mirovati.

Napomena

Ako samostalno koc¢enje nije dovoljno za

potpuno zaustavijanje stroja, moze se

pripomoci i pozicijskom kocnicom ili

pedalom za voZnju unatrag.

Prelazenje preko prepreka

Prelazenje preko nepokretnih prepreka

visine do 50 mm:

= Polako i paZljivo predite preko vozeci
prema naprijed.

PrelaZenje preko nepokretnih prepreka

visine iznad 50 mm:

= Preko takvih prepreka se smije preci
samo pomocu prikladne rampe.

Metenje

/\ Opasnost

Opasnost od ozljeda! Kada je zasun za
grubu prijavstinu otvoren, valjak za metenje
moZe izbacivati kamenje ili kamenu sitneZ
prema naprijed. Pazite da ne dode do
ugrozavanja ljudi, Zivotinja i predmeta.

A\ Upozorenje

Nemojte skupljati vrpce za pakiranje, Zice i
sli¢no, jer mogu oStetiti mehanizam za
metenje.

A\ Upozorenje

Rad stroja za metenje u mjestu moze
izazvati ostecenja povrsine koja se Cisti.
Napomena

Za postizanje optimalnog rezultata ¢is¢enja
brzinu kretanja treba prilagoditi uvjetima
rada.

Napomena

Tijekom rada je potrebno redovito prazniti
spremnik nakupljene prijavstine.
Napomena

Za vrijeme rada bi filtar za pra$inu trebalo
cistiti svakih 15-30 minuta, ovisno o
koli¢ine nakupljene praSine.
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Napomena

Za povrSinsko Ciséenje treba spustiti samo
valjak za metenje.

Napomena

Pri ¢iscenju bocnih rubova dodatno treba
spustiti i bo¢nu metlu.

Metenje ravnih povrsina

Valjak za metenje fiksirajte u nacinu rada

"Fiksni polozaj".

=>» Spustite valjak za metenje tako Sto ¢ete
polugu postaviti u sredidnji polozZaj
(smanjeno habanje valjka za metenje).

Metenje neravnih povrsina

Valjak za metenje fiksirajte u nacinu rada

"Plutajuci polozaj".

=>» Spustite valjak za metenje tako Sto ¢ete
polugu postaviti u donji polozaj
(povecano habanje valjka za metenje).

Sakupljanje veéih predmeta

Napomena

Za sakupljanje vecih predmeta, kao Sto su

primjerice limenke ili vece koli¢ine opalog

lis¢a, neophodno je nakratko podic¢i zasun

za grubu prijavstinu.

Podizanje zasuna za grubu prijavstinu:

= Zasun otvorite rukom.

= Predite lagano i s otvorenim zasunom
za grubu prljavstinu preko velikih
predmeta koje treba sakupiti.

Napomena

Optimalni rezultat ¢iS¢enja se moze postici

samo ako je zasun za grubu prijavstinu

spusten do kraja.

Metenje suhe podloge

= Za povrsinsko CiSc¢enje treba spustiti
valjak za metenje.

=> PriciS¢enju bo¢nih rubova treba spustiti
i bo€nu metlu.

Ako je podloga prasnjava ukljucite

usisavanje praSine.

= Polugu prebacite na "suho" metenje.

Metenje vlazne ili mokre podloge

Iskljucite usisavanje praSine kako biste

filtar za praSinu zastitili od viage.
= Polugu prebacite na "mokro" metenje.

Praznjenje nakupljene prljavstine

Napomena

Prije otvaranja i praZnjenja spremnika
nakupljene prijavstine pricekajte da se
okonca automatsko ciScenje filtra i da se
praSina slegne.

A Opasnost

Opasnost od ozljeda! Tijekom praZnjenja u
zakretnom dometu spremnika nakupljene

prijavstine ne smiju stajati ljudi niti Zivotinje.

A Opasnost

Opasnost od prignjecenja! Nikada ne
seZite u opruge mehanizma za praznjenje.
Nemajte stajati ispod podignutog
spremnika.

A\ Opasnost

Opasnost od prevrtanja! Za vrijeme
praZnjenja stroj mora stajati na ravnoj
podiozi.

=>» Zaustavite stroj.

=> Podignite valjak za metenje.
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Napomena

Spremnik se moZe isprazniti tek po
dostizanju odredene minimalne visine.

Napomena

Sljedece se operacije mogu izvrsiti samo
ako se strojem rukuje objema rukama.

AR Y
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Podignite spremnik nakupljene
prijavétine.

Kada je Zeljena visina dostignuta:

1+ e

>

Ispraznite spremnik nakupljene
prijavstine.

=0
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Spremnik nakupljene prljavstine se
najjednostavnije prazni u potpuno
izvuéenom poloZaju.

Kada se pusti tipka mehanizma za
naginjanje spremnika, isti se
automatski vraca u prvobitni poloza;.
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>

L 20 20 20 N 27

Spremnik za prijavstinu ispravite do
kraja.

Iskljuéivanje uredaja

Kada se vozna pedala pusti, stroj se
samostalno zaustavlja i ostaje mirovati.
PodeSavac broja okretaja motora
postavite na minimalni broj okretaja.
Zakotite pozicijsku ko€nicu.

Podignite valjak za metenje.

Podignite bo€ne metle.

Kontaktni klju¢ okrenite u polozaj "0" i
izvucite kljuc.

Napomena

Nakon iskljuCivanja stroja vrsi se
automatsko ciscenje filtra za prasinu u
trajanju od oko 10 sekundi.



Niega i odriavanio

Oprez

Opasnost od ozljeda i ostecenja! Prilikom

transporta pazite na teZinu uredaja.

Prilikom transporta vozilima osigurajte

uredaj od klizanja i naginjanja sukladno

odgovaraju¢im mjerodavnim propisima.

I\ Upozorenje

Prilikom transporta stroj mora biti osiguran

od pomicanja.

=>» Kontaktni klju¢ okrenite u polozaj "0" i
izvucite kljuc.

= Zakogite pozicijsku ko&nicu.

= Osigurajte stroj pri¢vrs¢ivanjem
zateznog remenija, uzadi ili lanaca za
transportne usice.

= Podlozite mu klinove pod kotace.

Napomena

Obratite pozornost na oznake za pri¢vrsna
mjesta na osnovnom okviru (simbolilanca).
Uredaj se radi utovara ili istovara smije
voziti na nagibima do najvise 18%.

Skladistenje uredaja

Oprez
Opasnost od ozljeda i ostecenja! Pri
Skladistenju imajte u vidu teZinu uredaja.
Ovaj se uredaj smije skladistiti samo u
zatvorenim prostorijama.
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Ako se stroj za metenje ne koristi duze
vrijeme, molimo Vas da uzmete u obzir
sliedece:

=>» Stroj za metenje postavite na ravnu
podlogu.

=> Podignite valjak za metenje i bo¢ne
metle kako im se €ekinje ne bi ostetile.

=> Kontaktni klju¢ okrenite u polozaj "0" i
izvucite kljuc.

=> Zakocite pozicijsku kocnicu.

= Osigurajte ga od samopokretanja.

= Napunite rezervoar i zatvorite ventil za
gorivo.

= Zamijenite motorno ulje.

=> Odvijte svjecicu za paljenje pa u njezin
otvor ulijte oko 3 cm? ulja. Motor bez
svjecice za paljenje pokrenite vise puta.
Uvijte svjecicu.

= Ocistite ga iznutra i izvana.

=>» Stroj odlozite na zastiéenom i suhom
mjestu.

= Odvojite akumulator.

=> Akumulator punite otprilike svaka 2

mjeseca.
Zatvaranje ventila za gorivo
=>» Otvorite poklopac uredaja.
= Gurnite polugu u smjeru "OFF".
= Zatvorite poklopac motora.

Opc¢e napomene

— Servisne radove smiju obavljati samo
ovlastene servisne sluzbe ili struénjaci za
izvodenje takvih radova, koji su upoznati sa
svim relevantnim sigurnosnim propisima.

— Kod prenosivih uredaja za profesionalnu
primenu mora se izvrSiti ispitivanje
sigurnosti u skladu s VDE 0701.

Ciséenje

A\ Upozorenje

Opasnost od ostecenja! Stroj se ne smije

Cistiti mlazom vode iz crijeva ili vodom pod

visokim tlakom (opasnost od kratkih

spojeva ili drugih oStecenja).

Ciséenje stroja iznutra

A\ Opasnost

Opasnost od ozljeda! Nosite masku za

zastitu od praSine i zaStitne naocale.

= Otvorite poklopac uredaja.

=>» Stroj prebrisite krpom.

= Ispusite ga komprimiranim zrakom.

= Zatvorite poklopac motora.

Ciséenje stroja izvana

=> Stroj prebrisite vlaznom krpom
natopljenom u otopinu blagog sredstva
za pranje.

Napomena

Nemoajte koristiti nagrizajuca sredstva za

Cisc¢enje.

Intervali odrzavanja

Napomena
Brojac sati rada ukazuje na vremena kada
se trebaju vrsiti radovi na odrzavanju.

Odrzavanje koje provodi vlasnik

Svakodnevno odrzavanje:

=> Provjerite razinu motornog ulja.

= Provjerite filtar za zrak.

= Provjerite tlak zraka u gumama.

= Provjerite pohabanost valjka za
metenje i bo¢nih metli te da u njima
nema upletenih vrpci.

= Provjerite filtar za praSinu.

= Provjerite ispravnost svih komandnih
elemenata.

Tjedno odrzavanje:

= Provjerite zabrtvljenostiispravnost svih
hidrauli¢kih dijelova.

=>» Provjerite pokretljivost Bowden
poteznih Zica i svih pokretnih dijelova.

Odrzavanje u slu€aju pohabanosti:

=>» Zamijenite brtvene letvice.

= Zamijenite valjak za metenje.

= Zamijenite boCne metle.

Napomena

Za opis vidi poglavije "Radovi na odrzavanju".

Uzmite u obzir servisnu knjizicu 5.950-533!

Napomena

Sve radove na servisiranju i odrzavanju, u
slucaju da sam vlasnik odrzava stroj, mora
obavljati kvalificirana struéna osoba. Po
potrebi se ti radovi u svako doba mogu
prepustiti stru¢nom prodavacu Kércher
proizvoda.
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Odrzavanje koje provodi servisna sluzba
Odrzavanje nakon 8 sati rada:

= Provedba prve inspekcije.
Odrzavanje svakih 100 sati rada
Odrzavanje svakih 200 sati rada
Odrzavanje svakih 300 sati rada
Napomena

Radi odrzavanja prava na jamstvene
usluge tijekom jamstvenog roka sve
servisne radove smije obavljati iskljucivo
ovlaStena Kércher servisna sluzba i to u
Skladu sa servisnom knjizicom.

Radovi na odrzavanju

Priprema:

=> Stroj za metenje postavite na ravnu
podlogu.

= Kontaktni klju¢ okrenite u polozaj "0" i
izvucite kljuc.

= Zakotite pozicijsku ko€nicu.

Opce sigurnosne napomene

= Odvojite minus pol akumulatora, ¢ime
se sprjeCava nehoti¢no iskrenje i
ukljucivanje stroja.

A\ Opasnost

Opasnost od ozljeda! Kod podignutog

spremnika za prijavstinu uvijek postavite

sigurnosnu Sipku.

|—
= Umetnite sigurnosnu Sipku za visinsko

praznjenje.
A\ Opasnost
Opasnost od ozljeda od strane motora
tijekom zaustavnog hoda! Nakon
isklju€ivanja motora pricekajte 5 sekundi. U
tom se vremenu morate obavezno drzati
podalje od radnog podrudja.
— Prije svih servisnih radova i popravaka
stroj treba pustiti da se dovoljno ohladi.
— Ne dodirujte vrele dijelove kao $to su
pogonski motor i ispusni sklop.

QY
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Motorno i lozivo ulje, diesel i
benzin ne smiju dospjeti u
okolis. Molimo Vas da Stitite tlo
i staro ulje zbrinete u skladu s
propisima.
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Sigurnosni napuci za rad akumulatora
Pri radu s akumulatorima obavezno
obratite pozornost na sljede¢a upozorenja:

Uzmite u obzir naputke na
akumulatoru, u uputama za
uporabu i u uputama za rad
vozila!

Nosite zastitne naocale!

) ©
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Kiseline i akumulatore drzite
van domasaja djece!

Opasnost od eksplozije!

Zabranjeni su vatra, iskrenje,
otvoren plamen i puSenje!

Opasnost od ozljeda kiselinom!

Prva pomoc!

Upozorenje!

Zbrinjavanje u otpad!

Akumulator se ne smije baciti u
kantu za smece!

0 D> RP @ P @

/\ Opasnost

Opasnost od eksplozije! Ne stavijajte alat

niti bilo §to sli¢no na akumulator t.j. na

polove i spojeve celija.

/\ Opasnost

Opasnost od ozljeda! Rane nikad ne

dovodite u kontakt s olovom. Nakon radova

s akumulatorom uvijek operite ruke.

/A Opasnost

Opasnost od poZara i eksplozije!

— Pusenje i otvoreni plamen su
zabranjeni.

— Prostorije u kojima se pune akumulatori
moraju biti dobro prozraCene, jer se pri

punjenju stvara visoko eksplozivan plin.

A Opasnost

Opasnost od ozljeda kiselinom!

— Ako kiselina prsne u oci ili na koZu,
odmah isperite s puno Ciste vode.

— Nakon toga se bez odlaganja obratite
lijecniku.

— Oneciséenu odjecu isperite vodom.
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Ugradnja i priklju€ivanje akumulatora

=> Otvorite poklopac uredaja.

= Akumulator postavite u drza¢
akumulatora.

=>» Zavijte drzace na dnu akumulatora.

=>» Stezaljku (crveni kabel) prikljucite na
plus pol (+).

=> Drugu stezaljku prikljucite na minus pol
(-)-

Napomena

Prilikom demontiranja akumulatora pazite

na to da se prvo odvoji kabel sa minus pola.

Provjerite jesu li polovi i stezaljke

akumulatora dostatno zasticeni mazivom.

Punjenje akumulatora

A Opasnost

Opasnost od ozljeda! Pridrzavajte se

propisa o sigurnosti pri radu s

akumulatorom. Pridrzavajte se uputa za

uporabu koje je izdao proizvoda¢ punjaca.

A Opasnost

Akumulator punite samo prikladnim

punjacem.

Odvojite akumulator.

Odvijte zatvaraCe svih celija.

Plus pol punjaca povezite s plus polom

akumulatora.

Minus pol punjada povezite s minus

polom akumulatora.

Utaknite strujni utika¢ u uti¢nicu i

ukljucite punjac.

Napunite akumulator s najslabijom

mogucéom strujom punjenja.

Zavijte zatvarace celija.

Napomena

Kada je akumulator napunjen, punja¢

najprije odvojite od elektricne mrezZe pa

potom od akumulatora.
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Provjera razine tekucine u akumulatoru i

dopunjavanje

A\ Upozorenje

Kod akumulatora punjenih kiselinom

redovito provjeravajte razinu tekucine.

— Specifina tezina kiseline potpuno
napunjenog akumulatora na 20 °C
iznosi 1,28 kg/l.

— Kod djelomi¢no ispraznjenog

akumulatora specifi€na tezina kiseline

iznosi izmedu 1,00 i 1,28 kg/I.

Specifina teZina kiseline mora biti ista

u svim Celijama.

Odvijte zatvarace svih ¢elija.

1z svake ¢elije uzmite uzorak uredajem

za mjerenje kiseline.

Uzorak kiseline vratite natrag u istu

celiju.

Ako je razina tekuéine premala,

dopunite ¢elije destiliranom vodom do

oznake.

Napunite akumulator.

Zavijte zatvarace celija.

v v vy
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Provjeravanje tlaka zraka u gumama

= Stroj za metenje postavite na ravnu
podlogu.

= Na ventil gume prikljucite uredaj za
ispitivanje tlaka.

= Provjerite tlak zraka i po potrebi
ispravite.

= Tlak zraka za prednje i straznje gume
treba iznositi 6 bara.

Ruéno cCiséenje filtra za prasinu

Filtar se dodatno uz automatski interval

moze Cistiti i ruéno.

Napomena

Za vrijeme rada bi filtar za praSinu trebalo

cistiti svakih 15-30 minuta, ovisno o

kolic¢ine nakupljene praSine.

=> Zaustavite stroj.

=> Polugu prebacite na "mokro" metenje.

=> Nakratko pritisnite tipku za €iScenje
filtra za pra8inu. Filtar za praSinu se Cisti
u trajanju od 10 sekundi.

= Polugu prebacite na "suho" metenje.

Provjera razine motornog ulja i

dopunjavanje

A Opasnost

Opasnost od opeklina!

=> Pustite da se motor ohladi.

= Razinu motornog ulja provjerite
najranije 5 minuta nakon isklju¢enja
motora.

=> Otvorite poklopac uredaja.
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Izvucite Sipku van.

Obrisite i ugurajte Stap unutra.

Izvucite Sipku van.

Ocitajte razinu ulja.

Razina ulja se mora nalaziti izmedu

oznaka "MIN" i "MAX".

Dopunite motorno ulje, ako njegova

razina padne ispod oznake "MIN".

— Ne punite motor preko oznake "MAX".

=>» Ulijte motorno ulje u otvor Sipke za
mjerenje razine.

Za vrstu ulja pogledajte tehnicke

podatke.

> Sipku za mjerenje ponovo ugurajte
unutra.

= Pricekajte najmanje 5 minuta.

= Provjerite razinu motornog ulja.
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Zamjena motornog ulja

A Opasnost

Opasnost od opeklina vrelim uljem!

=>» Pripremite prihvatnu posudu za
najmanje 1,5 lit. ulja.

=> Pustite da se motor ohladi.

= Otvorite poklopac uredaja.



Izvadite crijevo za ispustanje ulja iz

drzaca.

Odvijte vijak za ispustanje ulja.

Izvucite Sipku van.

Ispustite ulje.

Uvijte vijak za ispustanje ulja zajedno s

novim brtvilom.

Utaknite crijevo za ispustanje ulja u

drzac.

=> Ulijte motorno ulje u otvor Sipke za
mjerenje razine.

Za vrstu ulja pogledajte tehnicke

podatke.

= Sipku za mjerenje ponovo uguraijte
unutra.

= Pricekajte najmanje 5 minuta.

= Provjerite razinu motornog ulja.
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Ciséenje i zamjena filtra za zrak

/\ Opasnost

Za ¢iscenje umetaka filtara za zrak nemojte
nikada koristiti benzin ili otopine sredstava
za Ciscenje s niskom to¢kom paljenja.

=>» Otvorite poklopac uredaja.

S E,

Odvijte leptir maticu.
Izvadite i provjerite papirnati i spuzvasti
umetak.

Postavite ociS¢ene ili nove umetke.
Zategnite leptir maticu.

Papirnati umetak (1)

Ocistite papirnati umetak ili ga u slu¢aju
jakog zaprljanja zamijenite novim.
Ciséenje: Papirnati umetak ispusite
iznutra komprimiranim zrakom ili ga
isprasite udarajuci ga o tvrdu podlogu.
Nemoijte ga ribati Cetkom, jer se na taj
nacin prljavstina utiskuje u vlakna.
Spuzvasti umetak (2)

= Ocistite spuzvasti umetak.

— Ciscenje: Spuzvasti umetak operite u
toploj vodi s dodatkom obi¢nog
sredstva za pranje rublja. Potom ga
isperite i ostavite da se dobro osusi.
Nakon toga umetak uronite u &isto
motorno ulje te iz njega istisnite viSak
ulja. Motor dimi pri prvom pokretanju,
ako je u umetku ostalo previSe ulja.
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Ciséenje posude filtra za gorivo
A\ Opasnost

Opasnost od poZara i eksplozije!
— Pusenje i otvoreni plamen su
zabranjeni.

Ventil za gorivo prebacite na "OFF" (1).

Izvadite posudu filtra za gorivo zajedno

s brtvenim prstenom (2).

Posudu filtra za gorivo operite

negorivim ili teSko zapaljivim otapalom.

Ostavite da se dobro osusi.

= Posudu filtra za gorivo ponovo ugradite
i dobro zategnite.

=> Ventil za gorivo prebacite na "ON".

=> Provjerite zabrtvljenost.

L 7

Provjera hidraulickog sklopa

= Obavite vizualnu provjeru. U slu¢aju
gubitka ulja na hidraulickoj jedinici,
cilindrima ili crijevima obavijestite o
tome Karcherovu servisnu sluzbu.

Zamjena bo¢ne metle

= Stroj za metenje postavite na ravnu
podlogu.

=> Podignite bo¢ne metle.

=> Kontaktni klju¢ okrenite u polozaj "0" i

izvucite kljuc.
X
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=> Otpustite pricvrsne vijke.
=> Skinite bo&nu metlu.
=> Navijte novu bo€nu metlu.

Provjera valjka za metenje

=>» Stroj za metenje postavite na ravnu
podlogu.

Podignite valjak za metenje.
Kontaktni klju¢ okrenite u polozaj "0" i
izvucite kljuc.

Stroj podlagagima osigurajte od
samopokretanja.

Zakocite pozicijsku ko€nicu.
Odstranite vrpce ili petlje s valjka za
metenje

L 20 T
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Zamjena valjka za metenje
Zamjena je neophodna ukoliko uslijed
habanja ¢ekinja rezultat ¢iS¢éenja biva
primjetno losiji.

>

v v vy

Stroj za metenje postavite na ravnu
podlogu.

Spustite valjak za metenje.

Kontaktni klju¢ okrenite u polozaj "0" i
izvucite kljuc.

Stroj podlagacima osigurajte od
samopokretanja.

Zakotite pozicijsku ko€nicu.

Otvorite desni boc¢ni zasun (1).
Otpustite sigurnosni svornjak na donjoj
raCvastoj glavi (2) pa potisnu Sipku
zakrenite unatrag.

Odvijte nazubljeni vijak (3).

L 720 N
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Skinite ovjes valjka za metenje (4).
Otvorite zasun valjka za metenje
(okretni zatvarac) (5).

Izvucite valjak za metenje (6).

Vijak za namjestanje polozaja valjka za
metenje okrenite do kraja u smjeru
kazaljke sata (-).

Dijelove ponovo montirajte obrnutim
redoslijedom.

Polozaj ugradnje valjka za metenje u
smjeru voznje

Napomena

Pri ugradnji novog valjka za metenje pazite
na poloZaj kompleta Cekinja.

Napomena

Nakon ugradnje novog valjka za metenje
mora se ponovo podesiti profil metenja.
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Provjera i podesavanje profila metenja
valjka za metenje

Provijerite tlak zraka u gumama.

Iskljucite usisavanje prasine tako Sto cete
polugu prebaciti na "mokro" metenje.
Podignite valjak za metenje.

Podignite bocne metle.

Stroj za metenje postavite na ravnu i glatku
povrsinu koja je vidljivo prekrivena
praSinom ili izmrvljenom kredom.

Spustite valjak za metenje (sredisnji polozaj
poluge) i pustite da se nakratko wvrti.
Podignite valjak za metenje.

Otvorite zasun za grubu prijavstinu.
Maknite stroj vozedi ga unatrag.

Provijerite profil metenja.

L 20 20 L
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Pometena povrSina treba imati oblik
pravilnog pravokutnika Sirine izmedu 30-50
mm.

Napomena

Profil metenja ne smije biti u obliku trapeza.
U tom slucaju treba obavijestiti servisnu
sluzbu.

PodeSavanje profila metenja:

Napomena

Samo za nacin rada "Fiksni poloZaj”.
=>» Otvorite poklopac uredaja.

Povecanje profila metenja:

=> Vijak za podeSavanije okrecite suprotno
smjeru kazaljke sata (+).

Smanjenje profila metenja:

=> Vijak za podeSavanje okrecite u smjeru
kazaljke sata (-).

Podesavanje i zamjena brtvenih letvica
Napomena

Ostecene ili istroSene brtvene letvice valja
odmah zamijeniti.

=>» Stroj za metenje postavite na ravnu
podlogu.

Podignite valjak za metenje.

Kontaktni klju€ okrenite u polozaj "0" i
izvucite kljuc.

Stroj podlaga¢ima osigurajte od
samopokretanja.

Zakocite pozicijsku ko€nicu.

L 2 N
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1-3mm
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1-5 mm
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10-20 mm
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B Prednja brtvena letvica

=> Odvijte pricvrsnike brtvene letvice.
= Uklonite brtvenu letvicu.

=> Navijte novu brtvenu letvicu.
Napomena

Prednja brtvena letvica nije podesiva.
Straznja brtvena letvica

Odvijte priévrsnike brtvene letvice.
Uklonite brtvenu letvicu.

Umetnite novu brtvenu letvicu.
Usmijerite brtvenu letvicu.

1-5mm.

Navijte novu brtvenu letvicu.
Bocne brtvene letvice

Odvijte pri¢vrsnike brtvenih letvica.
Uklonite brtvene letvice.

Umetnite nove brtvene letvice.
Usmierite brtvene letvice.

YWV EY v e

1-3 mm.
=> Navijte nove brivene letvice.
Zamjena filtra za prasinu
A\ Opasnost
Prije nego Sto poc¢nete mijenjati filtar

ispraznite spremnik nakupljene prijavstine.

Pri radovima na filtarskom sklopu nosite

masku za zastitu od praSine. Pridrzavajte

se propisa o sigurnosti pri radu s finom
praSinom.

Napomena

Uodljiva naslaga praSine na ispuhu zraka
ventilatora ukazuje na nepravilno
postavijen ili neispravan filtar za praSinu.

Razmak brtvene letvice od tla podesite na

Razmak brtvenih letvica od tla podesite na

= Spremnik nakupljene prljavstine
podignite do pola (1).

=> Otvorite zatvarace (2).

=> Filtarsku kutiju zakrenite prema
naprijed i skinite (3).
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Rucku preklopite uvis (4), izvucite i
okrenite za 90° (blokirajte).

Izvadite filtarski ulozak (5).

Umetnite nov filtarski ulozak pri ¢emu
svornjaci moraju utonuti u provrte (6).
Vratite ru¢ku u prvobitni polozaj i
zabravite. Pazite na ispravan dosjed
filtra.

Umetnite filtarsku kutiju i zatvorite.

Zamjena zaruljice

>
>

Zaustavite stro;j.
Kontaktni klju¢ okrenite u polozaj "0" i
izvucite kljuc.

v vy
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Otpustite pri¢vrsnike blende.
Izvadite blendu (1).

Odvijte vijak izmedu potpornjaka grliéa
Zarulje neispravnog reflektora.

Plocicu za rasipanje svjetlosti
neispravnog reflektora okrenite za oko
1/4 punog kruga suprotno smjeru
kazaljke sata (2) pa izvadite kuciste
reflektora (3).

Izvadite zaruljicu.

Ugradite novu Zaruljicu.

Kuciste reflektora umetnite odozdo u
blendu i pri¢vrstite okretanjem za oko 1/
4 punog kruga u smjeru kazaljke sata.
Pazite da kuciste sigurno dosjedne,
natpis HALOGEN na staklu reflektora
mora stajati to¢no vodoravno (4).
Uvijte vijak izmedu potpornjaka grli¢a
zarulje.

PriCvrstite blendu.

Zamjena osiguraca
Napomena
Koristite samo osigurace iste jakosti.

@) — b = ©
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Otvorite poklopac uredaja.
Neispravne osigurace zamijenite
novim.

Napomena

Ponoviljen kvar jednog te istog osiguraca
ukazuje na tehniCku neispravnost elektrike.
Obavijestite Kércher servisnu sluzbu.



Otklanjanje smetnji

Smetnja

Otklanjanje

Uredaj se ne moze pokrenuti

Sjedite na sjedalo, kontaktni prekida¢ sjedala se aktivira

Napunite ili zamijenite akumulator.

Ulijte gorivo.

Otvorite ventil za gorivo.

Dolijte motorno ulje.

Obavijestite Karcher servisnu sluzbu.

Motor radi neravnomjerno.

Ocistite ili zamijenite filtar za zrak.

Obavijestite Karcher servisnu sluzbu.

Motor radi, ali se stroj kre¢e lagano
ili se ne kre¢e uopce.

Otpustite pozicijsku ko&nicu.

Provijerite poloZaj poluge slobodnog hoda.

Obavijestite Karcher servisnu sluzbu.

Stroj ne mete kako treba

Provjerite pohabanost valjka za metenje i bo€nih metli te ih po potrebi zamijenite

Provijerite ispravnost zasuna za grubu prijavstinu.

Ispraznite spremnik nakupljene prljavstine

Provjerite pohabanost brtvenih letvica, po potrebi ih podesite ili zamijenite.

Namijestite profil metenja.

Provjerite pogonsko remenje valjka za metenje i bo€nih metli.

Obavijestite Karcher servisnu sluzbu.

Stroj dize prasinu

Ukljucite usisavanje praSine tako Sto ¢ete polugu prebaciti na "suho" metenje.

Provjerite pogonski remen usisnog ventilatora.

Provjerite, ocistite ili zamijenite filtar za praSinu.

Provjerite pohabanost brtvenih letvica, po potrebi ih podesite ili zamijenite.

Visinsko praznjenje ne radi.

Zamijenite osigurac.

Prekidac€ je u kvaru, obavijestite Kércherovu servisnu sluzbu.

HidrauliCki sklop je u kvaru, obavijestite Kércherovu servisnu sluzbu.

Obavijestite Karcher servisnu sluzbu.

Valjak za metenje se ne vrti

Odstranite vrpce ili petlje s valjka za metenje.

Smetnje u radu dijelova na
hidrauli¢ki pogon

Obavijestite Karcher servisnu sluzbu.

Uredaj vozi prema naprijed ili
unatrag, iako vozna pedala nije
pritisnuta.

Nulti poloZaj nije ispravan, obavijestite Karcherovu servisnu sluzbu.

HR -11
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Tehniéki podaci

| | KMR 1250 B
Podaci stroja
Duljina x &irina x visina mm 1650 x 1000 x 1270
Prazna teZina kg 450
Dopustena ukupna tezina kg 600
Brzina voznje (maks.) km/h 8
Savladavanje uspona (maks.) % 18
Promjer valjka za metenje mm 285
Sirina valjka za metenje mm 750
Promjer bo¢nih metli mm 450
Povrsinski u€inak bez bo¢nih metli mz/h 6000
Povrsinski u€inak s 1 boénom metlom mz/h 8000
Povrsinski u€inak s 2 bo€ne metle mz/h 10400
Radna Sirina bez bo¢nih metli mm 750
Radna Sirina s 1 bo€nom metlom mm 1000
Radna Sirina s 2 bo¢ne metle mm 1300
Vozni pogon -- Zatvorena hidrostati¢ka pogonska
osovina kojoj nije potrebno odrzavanje, s
diferencijalom
Stupanj zastite, zasti¢eno od kapajuce vode - IPX 3
Motor
Tip - Honda GX 270
Izvedba - 1-cilindri¢ni, 4-taktni
Radna zapremnina cm? 270
Koli¢ina ulja | 1,1
Maks. snaga pri 3600 1/min kW/PS 6,6/9
Volumen spremnika za gorivo I 6
Potrosnja goriva I/h ca.2
Vrste ulja
Motor - SAE 15 W 40
Hidraulika -- DIN HVLP 51 524/2 - 46 c St/40 GC
Elektri¢ni sustav
Akumulator V, Ah 12,44
Pokretac -- Elektrostarter
Osvijetljenje -- DIN 49848 - HS3 - 6 /2,4 W
Hidraulicki sustav
Koli¢ina ulja | 1,4
Spremnik nakupljene prijavstine
Maks. visina praznjenja mm 1430
Volumen spremnika za priljavstinu I 80
Gume
Promjer mm 300
Veli¢ina sprijeda - 4.00-4
Tlak zraka sprijeda bar 6
Veli¢ina straga - 4.00-4
Tlak zraka straga bar 6
Filtarski i usisni sustav
Povrsina filtra za finu prasinu m2 6
Kategorija primjene filtra za prasinu neskodljivu po zdravlje - U
Okolni uvjeti
Temperatura ac -5 do +40
Vlaznost zraka, bez stvaranja kondenzata % 0-90
Utvrdene vrijednosti prema EN 60335-2-72
Emisija buke
Razina zvuénog tlaka L5 dB(A) 99
Nepouzdanost K, dB(A) 2
Razina zvuéne snage Ly, + nepouzdanost Ky dB(A) 101
Vibracije uredaja
Vrijednost vibracije na ruci m/s? <2,5
Sjediste m/s? <25
Nepouzdanost K m/s? 0,2
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U svakoj zemlji vaze jamstveni uvjeti koje je
izdala na8a nadlezna organizacija za
distribuciju. Eventualne smetnje na stroju
za vrijeme trajanja jamstva uklanjamo
besplatno ukoliko je uzrok greska u
materijalu ili proizvodnji. U slu€aju koji
podlijeZe garanciji obratite se, uz prilaganje
potvrde o kupnji, VaSem prodavacu ili
najbliZzoj ovlastenoj servisnoj sluzbi.

Izjavljujemo da navedeni uredaj u svojoj
zamisli i konstrukciji te kod nas koristenoj
izvedbi odgovara osnovnim sigurnosnim i
zdravstvenim zahtjevima u skladu s nize
navedenim direktivama Europske
Zajednice. Ova izjava gubi valjanost u
slu€aju izmjene stroja koja nisu ugovorene
s nama.

Proizvod: Stroj za metenje s
usisavanjem samohodni

Tip: 1.091-xxx

Odgovarajuée smjernice EZ:

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2004/108/EZ

2000/14/EZ

Primijenjene uskladene norme:

EN 603351

EN 60335-2-72

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

Primijenjeni nacionalni standardi:

CISPR12

Primijenjeni postupak ocjenjivanja

suglasja:

2000/14/EZ: privitak V

Razina ja€ine zvuka dB(A)

KMR 1250 B

Izmjerena: 99

Zajamcena: 101

Winnenden, 2010/07/01
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A Mpeay NbPBOTO U3NoN3BaHe Ha

Bawus ypen npoyeteTe ToBa
OpWrMHaNHo MHCTPYKLUys 3a paboTa,
OelcTBainTe crnopepn Hero 1 ro 3anaseTe 3a
NMo-KbCHO U3MOoNi3BaHe 1nu 3a criefBalyms
npuTexaren.

Mpeou NbpBOTO NycKaHe B ekcnnoaTtauusi
HenpeMeHHO npoyeTeTe YNbTBaAHETO 3a
ekcnnoartaumsa Ne 5.956-250!

OnasBaHe Ha okonHaTta cpega BG- 1
CvimBoOmnu B YnbTBaHeTO 3a BG- 1
pabota

CvimBonu Ha ypena BG- 1
YkasaHud 3a 6e3onacHocT BG- 1
DyHKUMSA BG- 2
Ynotpeb6a no npegHasHavyeHne BG- 2
EnemeHTn Ha ypeaa BG- 3
Mpeawn nyckaHe B BG- 5
ekcnnoartauus

O6cnyxBaHe BG- 6
TpaHcnopT BG- 7
CbxpaHeHue Ha ypena BG- 7
CnvpaHe oT ekcnnoaTaums BG- 7
Mpwxun n nogapbxKka BG- 7
lMomoL, npu Hem3npaBHOCTM BG- 12
TexHn4ecKkn gaHHN BG- 13
apaHums BG- 14
CE - peknapauus BG- 14

Ona3sBaHe Ha oKonHaTa cpena

OnakoBbYHUTE MaTepuanm
mMorat ga ce peunknupart. Mons
%@ He XBbPNsATe ONakoBKUTE Npu
JoMallHUTe OThnaabLUK, a
npegavite Ha BTOPUYHN
CYPOBVHM C LieN NOBTOpHa
ynotpeba.
CrapuTte ypeam cbaobpxar
LeHHU MaTepuanu, nognexatum
Ha peuuknupaHe, KOMTo MmoraT
Aa 6baat ynotpebeHu
noBTopHO. batepun, macna n
noaobHM Ha TsX He OvBa aa
nonagart B okofnHaTa cpefa.
Mopaau ToBa Monsi
OTCTpaHsiBalnTe cTapuTe ypeaw,
M3non3Banky NoaxoasLim 3a
LuenTa cuctemu 3a cbbmpane.

Yka3aHus 3a cbeTaBkute (REACH)
AkTyanHa nHdopmaums 3a CbCTaBKUTE e
HamepuTe Ha:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm
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CumBonu B YNbTBaHeToO 3a

paboTa

A\ OnacHocm

3a HerocpedcmeeHo 2po3silya onacHocm,
K0simo 800U G0 MeXKU mesiecHU rnoepedu
unu o cMBbPM.

A\ MMpedynpexdeHue

3a 8b3MOXHa onacHa cumyauyusi, Kosimo
6u moana da dogede 00 MEXKU MeecHU
rnoepedu unu cMbpm.

BHumaHue

3a 8b3MOXHa onacHa cumyauyusi, Kosimo
6u moana da dogede 00 fieKU menecHU
rnoepedu unu MamepuanHu uemu.

CumBonu Ha ypeaa

OnacHocm om
uszapsiHe nopadu
2opewu nogbpxHocmu!
lpedu paboma no
ypeda, ypedbama Ha
aycnyxa 0a ce ocmasu
Oa ce oxnadu
docmammbYHo.

Yka3aHusa 3a 6e3onacHocCT

O6wm ykasaHus

AKO Mpu pasonakoBaHe yCTaHOBUTE
TpaHcrnopTHa noBpeaa, yBeaomeTe
marasuHa, OT KOWTO CTe 3aKynunu ypeaa.
— MpepynpeavTtenHuTe u ykasaTenHute
Tabenku Ha ypeaa gaBat BaXHW
HanbTCTBMSA 3a 6e3onacHa paboTa.

— OcBeH yKkasaHuaTa B pbKOBOACTBOTO
3a ekcnroaTtauus TpsioBa aa ce
crnasear 1 o6LuMTe HOpMaTUBHU
npeanucaHns 3a 6e3onacHoCT U
npepanassaHe OT 3I10MONYKU.

Pexum aBnxeHune

A\ OnacHocm

OnacHocm om HapaHsigaHe!

OnacHocm om npeobpbuwaHe rpu mebpde

2071eMU HaKJ/I0HU.

— [lo nocoka Ha dsuxeHuemo da ce
rnpemuHasa camo o HakmoHu 00 18%.

OnacHocm om npeobpbuwiaHe rpu 6bp30

nbmysaHe 10 3aeou.

— Ha 3asoume da ce kapa 6agHo.

OnacHocm om npeobpbuwaHe rpu

HecmabursHa ocHosa.

—  Ypedvm da ce dsuxu camo Ha
yKperieHa OCHo8a.

OnacHocm om npeobpbuwiaHe rnpu mebpoe

2071eM CMPaHUYeH HaKI/1oH.

— HanpeyHo Ha nocokama Ha 08uxeHue
Oa ce npemMuHagam camo HakioHu 0o
makcumanHo 10%.

— TpsibBa ga ce cnassaT OCHOBHO
MepKWUTE Ha NpeanucaHuaTa,
npaeunata u NpaBUMHULNTE, KOUTO ca
BanuaHu 3a MOTOPHW NPEBO3HU
cpeacTsa.

— O6cnyxeawoTo nuue Tpsibea aa
13nonsea ypeaa cnopepg
npepnucanunaTa. To Tpsibea aa

BG -1

cbobpassiBa cTuna cu Ha KapaHe ¢
OKONHUTE NPeaMEeTUN U MO BPeME Ha
paboTa ga BHMMaBa 3a TpeTu nuua u
ocobeHo 3a geua.

— YpenbT TpsAbBa ga ce Ma3nonasa caMmo
OT Xopa, KOUTO ca 0by4yeHu 3a
ekcnnoartauusTa My U KOUTo ca
[Jokasanu cnocobHocTuTe cu 3a paboTa
C Hero, 1 ca HaToBapEeHU U3PUYHO C
N3MOn3BaHeTo My.

— YpenbT He TpsibBa aa ce nanonssa oT
aeua n Mnagexu.

— BaumaneTo cbe cebe cu Ha
npuapyxaalluy fivua He ce gonycka.

— [Mo3BoneHo e 3a4BMXBAHETO Ha
ypeauTte 3a csagaHe camo oT
cepankara.

=> 3a ga ce nsberHe HeKOMNETEHTHa
ynoTpuba Ha ypeaa, Aa ce u3sagu
Krnoya 3a 3anarnsaHe.

= YpenwbT HUKOra He TpsibBa Aa ce
ocTaBsl 6e3 Ha3op, A0KaTo
asuratensat pabotu. O6cnyxBaLLloTo
nvue Moxe Aa Hanycka ypeaa efBa,
KoraTto MOTOpPbT € yracHan, ypeabT €
OCUIypeH NpoTUB HENpeLHaMeEPEHU
OBUXeHUs1, Npu HeobxogumocT e
3afelicTBaHa 3acTonopsieawiara
cnupavka 1 KrMioYbT 3a 3ananBaHeTo e
N3BaeH.

Ypeau c aBuraTenu c BbLTPELLHO ropeHe

A\ OnacHocm

OnacHocm om HapaHsigaHe!

— Omeopbm 3a omeexdaHe Ha
2a3oseme He mpsibsa da ce 3ameaps.

— He ce Hasexdatime Had omeopa 3a
ompabomeHu 2a308e U He 20
xeawalime ¢ pbuye (onacHocm om
u3zapsiHe).

— [a He ce dokocea unu nuna
3adsuxxeauwusi MOmop (ornacHocm om
u3eapsiHe).

— OepabomeHume 2a3o8e ca Ompo8HU U
8pedHu 3a 30pasemo, me He mpsibea
Oa ce gduwisam.

— Momopbm ce Hyxdae om npubn. 3 - 4
ceKyHOU 3a criupaHe Ha xo0a cried
u3eacsiHe. B mo3u nepuod om speme
HerpemeHHO ce OpbxXme Hadaned om
obracmma Ha 3ads8uxeaHe.

MpuHapgnNeXHOCTU M pe3epBHU YacTH

— Morart ga ce nsnonssaT camo
NPUHAANEXHOCTU U PE3EPBHM YacCTH,
KOWUTO Ca MO3BONEHUN OT
npoussoautens. OpuruHanHuTe
NPUHaONeXHOCTU U OPUrMHaNHN
pe3epBHM YacTu gaBaT rapaHuus 3a
TOBa, ypeabT Aa MOXe [ja Ce U3nonasa
curypHo n 6e3 noepeau.

— Cnu1cbK Ha Hal-4ecTo HeobxoammmnTe
pe3epBHM YacTu Lie HAMEPUTE B Kpas
Ha ynbTBaHETO 3a ekcnnoartauus.

— [pyrn nHdopmaumm 0THOCHO
pe3epBHUTE YacTu MoXeTe aa
nony4mTte Ha www.kaercher.com B
obnact CepBus.



MeTayHaTta mawwmHa paboTu no npuHumna

Ha npeobpbluaHe.

— CtpaHunyHuTe meTnu (3) noumcTeat
BIMN Y KAHTOBE Ha NMOBBLPXHOCTTA 3a
MeTeHe M n3npawiat MpbCcoTusTa B
KaHana Ha Bansika 3a MeTeHe.

— BbpTawms ce Bansk 3a meTeHe (4)
usnpatia MpbCcoTUsiTa AUPEKTHO B
pesepBoapa 3a nsmeteHorta (5).

— 3aBuXpAWMAT ce B Cbaa npax ce
oTaens ot hunTbpa 3a npax (2) n
DUNTPUPAHUST YNCT Bb3AYX Ce
M3CMYyKBa OT CMyKaTeNHus ynosuTen

(1).

Ynotpeba no
npegHasHaveHue

V3nonssanTe 1031 ypen camo B
CbOTBETCTBME CbC 3afayvmnTe B
HaCTOSILLOTO YNbTBaHe 3a ekcnnoarauus.
= YpensT ¢ npucnocobneHnsTa 3a
paboTa npeau n3nona3saHe ga ce
npoBepwu 3a 6e3ynpeyHo CbLCTOSHME U
eKcrnroaTaumnoHHa CUrypHocT. AKO
YPEOBbT HE € B OTJINYHO CbCTOSIHUE,
M3Mnon3BaHeTo My e 3abpaHeHo.

— Ta3u meTayHa MallvHa e
npegHasHayeHa 3a MeTEHe Ha
3aMbpCEHN NMOBbPXHOCTU HABBH.

— He ce no3BonsBa nsnonssaHeTo Ha
ypea B 3aTBOPEHN NOMOLLEHUSI.

— YpeObT MOXe Aa ce U3nonssa camo C
npuctaeka StVZO 3a paboTa Ha
obLecTBeHn ynuuu.

—  YpeabT He e NoaxoasLy 3a U3CMyKBaHe
Ha 3acTpallaBallM 34paBeTo NpaxoBse.

— Mo ypena He TpsibBa pa ce
npeanpvemar npoMeHHu.

— Hukora He namutante/aacmyksante
€KCMIMO3MBHMN TEYHOCTH,
Bb3MIamMeHsIeMMN ra3oBe, KakTo U He
paspefeHn KucenuHu u pasreoputenu!
KbMm Tsx npuHagnexaT 6eH3uH,
paspeauTenu 3a 601 unu masyT, KOUTO
npv 3aBUXPsIHE C Bb3ayxa 3a
BCMyKBaHe morat ga obpasysar
€KCMIo3MBHMW Napw U CMecu, OCBEH
TOBa aLEeTOH, He pa3pedeHn KUCENVHN
1 pa3TBOPUTENM, Tbil KATO TE aTakyBaT
M3non3BaHuTe 3a ypeda matepuan.

— He namuranrte/3acmyksariTe ropsim
UNN Treewm npeameTw.

— YpeabT e Noaxoasiy camo 3a
onucaHuTe B YNbTBAHETO 3a
ekcnnoaraums NoKpUTKs.

— Morart ga ce MmuHaBa camo no
NOBBbPXHOCTU, MO3BOSMEHN OT
npeanpuemaya unm HeropuTe
YMbIIHOMOLLEHM NLa 3a N3Non3BaHe
Ha MalUMHUTE.

— 3abpaHsiBa ce NpecTosi B onacHu
obnacTtun. 3abpaHeHa e paboTaTta BbB
B3pMBOONACHW NOMELLEHNS.

— Mo npuHuun Baxu: JlecHo3ananumnTe
martepvanu aa ce abpxat ganede ot
ypeaa (OnacHocT oT ekcnnosus/
noxap).

BG -2

MoaxoOsLm HacTUKK

Acchant
WHpycTpuanHu nogose
LnmeHToBM nogose
BeToH

MaBeTa
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EnemeHTH Ha ypeaa

1 Ceparnka (C KOHTaKTEH NpeKbCcBaY Ha
cepankaTta)

2 O6cnyxsaly nynT

3 OcBeTtneHve

4 [lacHa cTpaHu4Ha MeTna

5 [JlaBa cTpaHu4Ha meTna

6 Bwucoko nsnpassaHe

7 PesepBoap 3a U3METEHOTO

8 Kanak Ha ypena

9 MeTaw Bansk

10 KnanaH 3a rpybu otnagbum
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O6cnyxBawy, nynT

A ODN -

= © o N

12

3ananuTepeH Koy

Opocen

Bposy Ha obopoTute Ha MoTopa
CTpaHu4Hu meTnu nosauraHe/
cBansHe, AsiCHO

"opHO nonoxeHwue: MNoeguraHe Ha
MeTSLWMSA Bansk

CpeaHo nonoxeHwue: CBansiHe Ha
MeTSALWMA Bansik (BMA 3agencTBaHe
»BbpAa HacTporika“)

HonHo nonoxeHue: CeansiHe Ha
MeTAWMA Bansik (B 3ageicTBaHe
,CKnag. B nna.. Nonox.*)
CTpaHu4Hu meTnu nosauraHe/
cBarnsHe, nABo (onuus)

MpekbcBay obecnyxBaHe ¢ ABe pbLe
Bposy Ha paboTHuTe yacose
OcBeTneHne

KnanaH 3a rpy6u oTnagbum nosguraxHe/

cBansdHe

3acrton.cnupadka/PaboTHa cnvpadka

HaknaHsiHe Ha pesepBoapa 3a
U3MEeTEHOTO

(cbyHKUMSI caMO BbB Bpb3Ka C

npeKkbCcBa4 o6cny>|<BaHe c ose pbu,e)

13

14

15
16

17
18
19

21

MosawvraHe Ha pesepsBoapa 3a
N3METEHOTO

(dyHKLUMS camo BbB Bpb3Ka C
npekbcBay obcnyxsBaHe ¢ ABe pbLe)

CsansiHe Ha pe3epBoapa 3a
N3METEHOTO

(dbyHKLUMS camo BbB Bpb3Ka C
npekbcBay obcnyxsaHe ¢ ABe pbLe)
MouncTBaHe Ha hunTbpa 3a npax
Pexum meTeHe Mokpo/cyxo (MoHTax/
AEMOHTaX M3CMYyKBaHe Ha npax)
Mepan 3a aBwkeHne Hanpeq

Mepan 3a aBwxeHne Ha3ag

KnakcoH

BonaH

OTBapsiHe/3aTBapsiHe Ha Kanaka Ha
ypena

BG -4

OTBapsiHe/3aTBapsiHe Ha Kanaka Ha
ypeaa
= OO6ptluaHe Ha cepankaTa Hanpeg
=> Kanaka Ha ypeaa ga ce oTBopu OT
npeaBuaeHOTO 3a LenTa yabnooveHve
3a xBallaHe (u3gbpnBaHe Harope).
Yka3aHue

Kanaka Ha ype0Oa ce Obpxu Hazope om
2a308Us1 aMopmuchop.

LiBeTHO 0603HauYeHue

— O6cnyxBalmTe eneMeHTH 3a npoweca
Ha obcnyxBaHe ca XbMTu.

— O6cnyxBaluTe eneMeHT 3a
noaapbXKa U CepBM3 Ca CBETIOCUBM.
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lNpeau nyckaHe B

eKkcnnoartauua

Pa3pexaaHe

A\ MMpedynpexdeHue

3a moeapeHre da He ce uU3Mon38a 8UNKO8

mpaHcriopmeop, ypeda moxe Oa ce

yspedu rpu moea.

Mpn ToBapeHe NoaxoxganTe KakTto

cnepga:

=> [la ce ocBo60AAT ObPBEHUTE OABCKU HA
naneTa u Aa ce 3aKoBaT Ha KpanHuTe
NnonoXeHus Ha naneta (NpefHa cTpaHa
Ha ypega).

= OrTcTpaHeTe 3akpenBaHeTo Ha
ob6Tsrawara neHTa Ha TOYKUTE Ha
Jonupaxe.

= TpynyeTtata 3a ouKcMpaHe Ha
Konenarta Aa ce usbusit n ga ce
M3ron3ear 3a yKpensaHe Ha
ObPBEHUTE ABHCKN OTIIABO U OTASCHO.

= W3byTtanTte ypeaa Hagony oT naneTa
Haj HanpaBeHaTa pamMna.

= PasBbpkeTe LWHypa Ha 3akpeneHaTa
KbM pamkaTa Mo Bpeme Ha TpaHcnopTa
CTpaHU4Ha MeTna.

YpeabT MOXe fa ce 3a4BuXKu No ABa

HaumHa:

(1) Ypena ga ce GyTa (BWXKTe 3aaBmKBaHe

Ha MeTayHaTa MaluuHa 6e3 cobcTBeHO

3a4BWKBaHe).

(2) Ypena pa ce kapa (BMXTe MeTayHa

MalluHa CbC COBCTBEHO 3a[BUXBaHE).

3aaBuKBaHe Ha MeTayHaTa MallMHa
0e3 coOCTBEHO 3aABUXBaHe

/\ OnacHocm

OnacHocm om HapaHsieaHe! [Npedu uzbop

Ha ceobo0eH x00 ypeda Oa ce ocuzypu

rpomue camornpou380sIHO NpedsuxeaHe.

=> [la ce Gnokmpa 3actonopsiBaiiaTa
cnupadka.

=>» [la ce oTBOpM Kanaka Ha ypega.

=> JlocT cBOOOAEH X0 Aa ce NocTaBu B
nonoxeHue OFF.
Mo TO3M HAaYNH pPeXUM OBUXKEHUE HE

dyHKUMOHUPA.
=> 3artBopeTe kanaka Ha ypega._U2028

= OcBobGoxaaBaHe Ha 3acTornopsisallarta
cnupadka.
YpeabT Moxe fa ce GyTa.
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YkazaHue

He dsuxeme memayHama mawuHa 6e3
cobcmeeHo 3adsuxeaHe Ha Obiau
pascmosiHusi u He no-6bp30 om10 KM/Y.

3aaBuKBaHe Ha MeTayHaTa MaLLUHa
CHhC COOCTBEH Xop,

=> [la ce 6rokmpa 3acTtonopsiBallaTa
crnvpadka.

=> [la ce oTBOpM Kanaka Ha ypeaa.

=> JlocT cBObOOAEH X0 Aa ce NocTaBu B
nonoxeHue ON.

Pexum aBukeHne B roTOBHOCT 3a

ekcnnoartauus.

=> 3aTtBoperTe Kanaka Ha ypena._ U2028

= OcBob60xaaBaHe Ha 3acTonopsisallata
cnupadka.

YpeabT € B rOTOBHOCT 3a [ABUXEHNE.

lNMyckaHe B ekcnnoaTtauus

O6LwWwm ykazaHus

= MeTayHaTa MallmHa ce NocTaBs BbpXy
paBHa NIocKoCT.

= [la ce usBaam kno4a 3a 3anansaHeTo.

=>» [la ce 6roknpa 3acTtonopsiBailaTa
crnvpadka.

3apexaaHe

/\ OnacHocm

OnacHocm om ekcrino3us!

— [lossoneHo e usnonsgaHemo camo Ha
rnocovyeHomo 8 UHcmpykuyusima 3a
yrnompeba 2opusgo.

— [a He ce 3apex0da 8 3ameopeHuU
MOMEUW|EeHUS.

— 3abpaHsisam ce nyweHe u omkpum
O2bH.

— BHumasatime 2opusomo 0a He rnonada

Ha 2opeuwju no8bPXHOCMU.

[Oa ce nsknoun moTopa.

[a ce oTBOpM Kanaka Ha ypeaa.

L 7

=> [la ce oTBOpM kana4ykara 3a
3apexgaHe.

= [la ce 3apexaa ,HopmaneH 6e3onoseH
6eH3unH".

= Pe3epBoapa ga ce MbfiHU MakCUMyM
£o 1 cm nog oonHust pub Ha
rbprioBuHaTa 3a MNbIHEHE.

=>» [la ce n3bbpLue M3TEKNOTO HAaBbLH
ropvBO 1 Aa ce 3aTBOPM KanaykaTta 3a
3apexgaHe.

=>» 3arBopeTe Kanaka Ha ypega._ U2028

YkazaHue

CbObpxaHUEMO Ha pe3epeoapa e

docmambyHoO 3a paboma Ha ypeda om

npubs. 3,0 yaca.

BG -5

KoHTponHu 1 noanbpxawm
OENHOCTH

= [la ce NnpoBepu HUBOTO HAa MOTOPHOTO
macrno.

= [la ce NnpoBepn HUBOTO Ha
XUAPaBIIMYHOTO Macno.

= [la ce usnpasHu pesepsoapa 3a
N3METEHOTO.

= [la ce npoBepu MeTALLMS BansiK.

=> [lpoBepeTe HanNAraHeTo Ha rymuTe.

=> [MouncTBaHe Ha unTbPa 3a npax.

Yka3zaHue

OnucaHuemo suxme 6 enasa puxu u

noddpnbxKa.



[a ce HacTpou cepankara Ha
Boga4a

HaKNaHALWOTO npucnocobnexme.

=> [la ce pa3BuAT 4 3akpensalyy BUHTA.

= Ceparnkara a ce NoCcTaBW B )XeNaHoTo
norioXxeHue.

=> [la ce 3aTerHar 3akpensawjute
BMHTOBE M OTHOBO fa ce 3akayar
npbTOBETE.

CrapTupaHe Ha ypena

YkazaHue

Ypedbm e obopydsaH ¢ KOHmMaKmeH
npekbceay Ha cedarnkama. [pu HaryckaHe
Ha cedankama Ha eoldama ypeda ce
U3KIo4ea.

OTBapsiHe Ha KpaHa 3a rop1MBoO
=> [la ce oTBOpYU Kanaka Ha ypeaa.

= W3byTaiite nocta B nocoka "ON".
=>» 3artBopeTe kanaka Ha ypega._U2028

BknrouBaHe Ha ypeaa

= CepHeTe Ha cefankaTa Ha Boaua.
Mepanv Ha ra3Ta B HyNeBO MOJIOXKEHNME.
[a ce 6noknpa 3acTonopsiBawlaTa
cnupadka.

MocTaBeTe HacTpoKnkaTa Ha obopoTuTe
Ha MOTOpa B CPEAHO NOMOXEHWE
(paboTHM 06opoTK).

W3BapgeTe gpocena.

MocTaBeTe kntoYa Ha 3ananBaHeTo B
3ananutenHara knioyarnka.
3aBbpTeTe KMNoya Ha 3ananBaHeTo
cneq no3uumsa 1.

LLlom ypeabT ce cTapTupa, nycHeTe
Krnoya Ha 3ananBaHeTo.

MbxHeTe OTHOBO Apocena.

YkazaHue

Hukoeza He 3adelicmealimecmapmepa ro-
Onreo om 10 cekyHOu. Npedu nosmopHo
3adelicmeaHe Ha cmapmepa u3dyakalime
roHe 10 cekyHOu.

v vV

v v v vV

MbTyBaHe Ha ypeaa

= [loBauraHe Ha MeTALWMSA Bansk.

=> [loBauraHe Ha CTpaHUYHUTE METMN.

= OcBoboxgaBaHe Ha 3acTonopsiallaTa
cnvpauka.

MbTyBaHe Hanpepq
=> HatucHeTe 6aBHO oecHuA negan Ha
rasra.

MNbTyBaHe Hanpep
A\ OnacHocm

OnacHocm om HapaHsieaHe! lNpu
nbmysaHe Ha3al He mpsibea 0a 8b3HUKBA
oracHocm 3a mpemu nuya, npu
Heobxodumocm Heka Hsikol Bu dasa
yKa3aHusl.

=>» HaTucHeTe 6aBHO neBus negan Ha
rasra.

YkazaHue

lMosedeHue npu nbmyesaHe

— C nepanuTe 3a rasta CKOpocTTa Ha
NbTyBaHe MOXe [a ce perynupa
6Ge3cTeneHHo.

— W3bsareaiite obpaTHOTO 3agelicTBaHe
Ha negarna, Tbi KaTo XxMapaBnunyHaTa
ypenba moxe fa ce noBpeau.

— [lpu cnagaHe Ha MoLLHOCTTa Mo
HaKMOHW Nefana 3a ABMKEHNE MOXe
NeKo ga ce Hamanw.

Cnupayku

=> [la ce oTnycHe nefana 3a OBWXEHUE,
ypeabT cnvpa CaMOCTOSTENHO U
ocTaBa CrpsiH.

Yka3zaHue

AKO camMocmosimesIHomo criupayHo

8b30elicmeue He cmuaa 00 CbCMOSsIHUE Ha

riokol Ha ypeda, moxeme da cu

rIoMoeHeme Uru CbC 3acmor. criupayka

unu c nedana 3a 3adeH Xo0.

MpemMuHaBaHe Ha NpenATCTBUSA

MuvHaBaHe BbpXy CTOSILLM HA MECTO

npendatcTemsa 4o 50 mm:

=> [la ce HacTbnBaT 6aBHO N BHUMATENHO
B MOCOKa Hanpea.

MwnHaBaHe BbpXy CTOSILLM HA MECTO

npenatcTeusa Hag 50 mm:

= Moxe ga ce npemMuHaBa BbpXy
NPenaTCTBMSATa CaMo C NOMOLLTA Ha
nogxogsia pamna.

Pexunm meteHe

/\ Onacvocm

OnacHocm om HapaHsigaHe! [pu omeopeH
KnanaH 3a epybu omnadbyu Memsawusim
sarisik Moxe 0a u3xebpsu Harnped KaMbHU
unu yakbs. BHumasalime da He ce
3acmpawasam xopa, XU8OmHU unu
npedmemu.

A\ MpedynpexdeHue

[a He ce Memam fieHmu 3a ornaxkoeaxe,
men unu noGobHU, mosa Moxe 0a dosede
0o yspex0daHe Ha MexaHuUKama Ha
MemeHe.

A\ MpedynpexdeHue

8a 0a ce usbezHe yspexdaHe Ha nooda,
MemayHama MawuHa 0a He ce 3adelicmea
Ha Mmecmo.

BG -6

YkazaHue

3a 0a ce nocmueHe onmumarneH
pesynimam rpu royucmeaHe, ckopocmma
Ha dsuxeHue mpsibea da ce adanmupa
KbM OadeHocmume.

YkazaHue

Mo epeme Ha ekcrioamauyusima
pesepgoapbm 3a usmemeHomo mpsibea
Oa ce usnpa3sea pedosHO.

YkazaHue

o speme Ha paboma hunmbpbm 3a rnpax
mpsibea Oa ce noyucmea crioped
3anpawasaHemo Ha eceku 15-30 muHymu.

YkaszaHue

lNpu no4ucmeaHe Ha MO8BLPXHOCMU CaMo
Oa ce cearnu memsuus earsik.

YkazaHue

lpu no4yucmeaHe Ha cmpaHU4YyHU pLbose
00nb/IHUMENHO 0a ce HaKIMoHSIM
cmpaHu4YyHUme Memsnu.

MeTeHe Ha paBHU NOBBLPXHOCTHU

MeTawms Bansik Aa ce 3acTonopu Ha Bug

pexum "TBbpaa HacTponka".

=> [la ce cBanu MeTAWMS Bansik, 3a uenTa
rnocrta fa ce nocraBu B CpeaHo
nornoxexue (MVH. N3HOCBaHe Ha
MeTAWMS Bansik).

MeTeHe Ha HepaBHU NOBBHPXHOCTHU

MeTAwwms Bansk ga ce 3acTtonopu Ha BUA

pexum "cknag. B nnas. Nofox.".

=>» [la ce cBanu meTALWMA BansK, 3a Lenta
nocTa fga ce noctasu B fOMHO
nornoxeHune (MNo-B1COKO M3HOCBaHe Ha
MeTALWUSA Bansik).

U3mMuTaHe Ha no-ronemu npegmMeTun
YkazaHue

3a memeHe Ha no-zonemu npedmemu,

Harp. KymulKu om Hanumku usnu ro-

2051emMu Konudecmsa wyma, KnarnaHa 3a

epybu omnadwbuyu mpsibea da ce nogduzHe

3a Kpamko.

MoBavraHe Ha knanaHa 3a rpyou

oTnagbLu:

= Knanana 3a rpybu otnagbum ga ce
OTBOPM C PbYHO 3aAelCcTBaHe.

=>» [onemu yactu ga ce npemMuHaBsaT npu
OTBOPEH KranaH 3a rpybum otnagbum ¢
marka CKopocT.

YkazaHue

Camo ¢ Hanb/IHO cearieH KrnaraH 3a epybu

omnadbyu mMoxe 0a ce rnocmuaHe

onmumarieH pe3ynmam fpu rno4yucmeaHe.

U3mMuTaHe Ha cyxu nogoBe

=> [lpu nouncTBaHe Ha NOBBLPXHOCTU Aa
ce cBanun MeTsALLMS Bansik.

=> [lpu noumcTBaHe Ha CTpaHNYHM pbboBe
[a Ce HaKMNOHSAT CTPaHUYHUTE METNN.

Mpu npaluHa NOBBLPXHOCT Aa ce BKIYK

N3CMYKBaHETO Ha npax.

= JlocTta ga ce noctaBu Ha pexnm
meTeHe "cyx".

U3muTaHe Ha BnaXHW U MOKpU nogoBe

[a ce n3knoum 3acMykBaHeTo Ha npax, 3a

Ja ce 3anasu ounTbpa 3a npax oT Bnara.

=> Jlocta Aga ce NOCTaBU Ha PeXUM
mMeTeHe "MoKbp".
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[a ce usnpasHu pesepBoapa 3a
M3METEeHOTO

YkazaHue

U3uakalime, dokamo npukoyu
asmomamuy4yHomo rnoyucmeaHe Ha
¢unmbpa u doeamo yneaHe wymama,
npedu 0a omeopume unu usrnpasHume
pe3epsoapa 3a U3MemeHomo.

A\ OnacHocm

OnacHocm om HapaHsieaHe! o epeme Ha
npoueca Ha u3rpassaHe e obslacmma Ha
obpbuaHe Ha pe3epsgoapa 3a
usmMemeHomo He mpsibea da ce Hamupam
Xopa u XXUSOMHU.

A\ OnacHocm

OnacHocm om npuwuneaHe! Hukoea me
b6bpkalime 8 npbmoseme Ha
usnpaseawama mexaHuka. He cmolme
rnod noeduesHamusi pe3epgoap.

A\ OnacHocm

OnacHocm om npeobpbware! o speme
Ha npouyeca Ha usrnpassaHe ypeda da ce
rnocmasu Ha pasHa noebpxXHOCM.

= CnperTe ypeaa.

= [loBauraHe Ha MeTALLNSA Bansik.
YkasaHue

U3cuneaHemo Ha pe3epsoapa Moxe 0a ce
ussbpuwiu edsa crned docmuzaHe Ha
onpedeneHa MUHUMAasIHa 8UCOYUHA.
YkazaHue

CnedHume cmbrku moeam 0a ce
ussbpwam camo npu obcryxeaHe ¢ 0ge
poue.

HARY Y,

=> [loBauraHe Ha pe3epBoapa 3a
N3METEHOTO.
LLlom ce pocturHe xxenaHaTa BUCOYMHA:

1+ e

= l3cuneTe pesepBoapa 3a UsmMeTeHoTa.

M3npasBaHeTo Ha pe3epBoapa 3a
M3METEHOTO MOXe Aa Ce U3MbIHW Hal-
NECHO NpW HaMbHO U3HECEHO
NnornoXxeHue.

— KoraTo ce nycHe GyTOHBT 3a
npeobpblUaLLMs MexaHU3bM Ha
pe3epBoapa 3a U3METEHOTO, TOW
aBTOMaTWYHO Ce Bpblla B U3XOAHO
NOMoXeHue.

$0+ 3 D)

= BpbluaHe Ha pe3epBoapa 3a
N3METEHOTO B KPanHO MOSIOXKeHWe.
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UsknoueTe ypeAaa.

=> [la ce oTnycHe nefana 3a ABUXEHUE,
ypeabT cnvpa CaMOCTOATENHO U
ocTaBa CrpsiH.

MocTaBeTe HacTporikaTa 3a o6opoTuTe
Ha MOTOpa Ha MUHUManHU obopoTH.
[a ce 6nokupa 3actonopsiBaliara
cnupadka.

MoBavraHe Ha MeTALWLUS Bansik.
MoBavraHe Ha CTpaHUYHUTE METIN.
Kniou 3anansaHe aa ce 3aBbpTn Ha "0"
1 Aa ce n3Baau Knova.

YkazaHue

Cned uskn4eaHe Ha ypeda punmbpbm
3a npax ce rnoyucmea agmomMamuy4yHO
npubn. 10 cekyHOU.

BHumaHue

L2 0 .

OnacHocm om HapaHsigaHe u riogpeda!

lpu mpaHcriopm umatime rnped eud

mearnomo Ha ypeda.

Mpw TpaHcnopT B aBTOMOGWUAM

ocurypsiBante ypeaa CbrnacHo BanmgHuTe

OVPEKTUBU NPOTUB MNiTb3raHe U

npeobpbLuaHe.

A\ MpedynpexdeHue

lpu mpaHcnopma ypeda mpsibga da 6b0e

ocuz2ypeH npomues rnpemecmeaHe.

= Knoy 3ananBaHe ga ce 3aBbpTu Ha "0"
1 Aa ce n3Baau Knova.

=>» [la ce 6Groknpa 3acTtonopsiBailaTa
cnupadka.

= Ypepna fa ce ocurypu Ha TaHCMopTHUTE
Xarku ¢ 06Tsrawy KonaHu, BbXxeTa unm
BEPUIN.

= Ypena fa ce ocurypu ¢ KnvHOBE Ha
Korenara.

YkazaHue

[Ma ce cnaseam mapkuposkume 3a
obriacmume Ha 3aKpersaHe Ha
OCHOBHama pamka (8epuxHuU cuMeosu). 3a
mosapeHe u padmosapeaHe ypeda Moxe
0a ce u3rnosi3ea camMo o HaKmoHuU 00 Makc.
18%.

CbxpaHeHue Ha ypeaa

BHumaHue

OnacHocm om HapaHsisaHe u rnospedal
lpu cbxpaHeHue umatime nped eud
meanomo Ha ypeda.

CbXpaHeHMeTo Ha TO3M ypes e No3BoSIeEHO
CaMO BbB BbTPELUHM NMOMELLEHNS.
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CnMpaHe OT eKcnnoartauusa

Ako MaluMHaTa 3a MeTeHe HAMa Jda ce

n3nonsea no-gbMro Bpeme, Mons ga ce

CNassiT cnegHUTe TOYKM:

= MeTayHaTa MallvHa ce NoCTaBs BbPXY
paBHa NiockKocT.

=> [la ce noBAMrHaT MeTALWMSA Bansk U

CTPaHWYHWUTE METNK, 3a Aa He ce

NoBpeasT YeTknTe.

Kntoy 3anansaHe ga ce 3aBbpTn Ha "0"

M Aa ce n3Bagu Kroya.

[a ce 6nokvpa 3acTonopsiawlata

cnvpadka.

MeTtayHaTa malumHa aa ce ocurypm ot

CaMOrMpOn3BOSIHO NPeaBUXBaHe.

Pesepsoapa 3a ropnso Aa ce HambIHU

[0 rope 1 ga ce 3aTBOpM KpaHa 3a

ropveo.

[la ce cmeHn MOTOPHOTO Macno.

3ananuTenHaTa cBely Aa ce passue 1

[a ce Harnee oKomno 3 cM3 Macrio B

OTBOpa Ha 3ananutenHara cBeLLl.

MoTopa MHOroKpaTHO Aa ce 3aBbpTH

6e3 3ananuTtenHa csely. [la ce 3asue

3ananuTenHaTa ceeLy,.

MeTtayHaTa MaluMHa Aa ce noYncTu

OTBbTPE M OTBBH.

Ypena fa ce CbxpaHu Ha 3aLUTEHO U

CYX0 MSCTO.

[a ce paskaun akymynartopa.

[a ce 3apexaga akymynartopa Ha

npunbn. 2 meceua.

v v v v
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3aTBapsiHe Ha KpaHa 3a rop1MBO

=> [la ce oTBOpM Kanaka Ha ypega.

= W3byTtarite nocta B nocoka "OFF".

=>» 3arBopeTe Kanaka Ha ypeaa._U2028

Fpvxn n noaapBbKKa

O6wWwwm ykazaHus

— PemoHTK TpsibBa ga ce usBbpLUBaT
Camo OT OTOPU3MpPaHN CepBU3N UNn OT
cneumnanncTu B Tasm obnacTt, KomTo ca
3ano3HaTy C BCUYKM NpeanmcaHms 3a
CUIypHOCT.

— CMeHsilmre MectoTo Cu NPOMULLNEHN
ypeam noanexat Ha npoBepka OTHOCHO
curypHocTTa cbrnacHo VDE 0701.

MouncrBaHe

A\ MpedynpexdeHue

OnacHocm om rospedal He mpsibea Oa

rno4yucmeame ypeda ¢ MapKyH unu ¢ 800Ha

cmpysi nod HarnsizaHe (0racHoOcm om KbCo

cbeduHeHue unu om dpyeu nospedu).

BbTpellHo noyMcTBaHe Ha ypeaa

A\ OnacHocm

OnacHocm om HapaHsisaHe! []a ce Hocsim

npaxosawjumHa mMacka U 3auumHu o4urna.

= [la ce oTBOpU Kanaka Ha ypeaa.

= Ypepna ga ce novmcTu ¢ napuarn.

= Ypepna ga ce npoayxa ¢ Bb3gyx nog
HandraHe.

= 3arBopeTe Kanaka Ha ypega._U2028



BbHWHO noyncTBaHe Ha ypeaa

= YpeabT Aa ce NOYUCTM C BraXeH,
HaTOMeH B MeKa noyncTealla nyra
napuarn.

YkazaHue

[a He ce u3nonsgam azpecusHuU

rno4yucmeauju cpedcmea.

n HTepBarnn Ha nogapbXKa

YkazaHue

Bposiubm Ha pabomHume yacoee 0asa
epemMemo Ha UHmepsanume Ha
nodopwbXKa.

MopaptbKka OT cTpaHa Ha KNUeHTa

ExxegHeBHa nogapbxka:

= [la ce NnpoBepu HNBOTO Ha MOTOPHOTO
macro.

=> [la ce nposepu Bb3AYLWHUS PUNTHP.

MpoBepeTe HansraHeTo Ha rymure.

MeTsAwums Bansik n CTpaHUYHUTE METNU

[a ce npoBepsiBaT 3a U3TpMBaHe n

3aBUTY NEHTU.

=>» [lpoBepka Ha ounTbpa 3a npax.

=>» [la ce npoBepsiBa yHKUMSITA Ha
BCUYKM OBCNYXBALLW €NEMEHTN.

ExxeceaMuyHa nogapubxka:

= [la ce npoBepu XepMETUYHOCTTA Ha
BCUYKN XMOPABMANYHU ENEMEHTH.

= [poBepka Ha BpoHMpaHUTe xnna un
NOABWXXHUTE YacTu 3a NnecHa
NOABWXXHOCT.

Mopapbxka cnopes U3HOCBaAHETO:

= CMsHa Ha ynITbTHABALLM NNAcTUHM.

= CmMsHa Ha MeTaLWwma Bansk.

= CMsHa Ha CTPaHUYHNUTE METNN.

YkazaHue

OnucaHue suxme 6 enasa [eliHocmu rno

noddpwxxKkama.

CuonropgaBanTte KHMxkaTa 3a

TexHu4Yecko obcnyxsaHe 5.950-533!

YkazaHue

Bcuuku cepsusHu pabomu u pabomu no

noddpwxxkama rpu nodopbxxKa om

KknueHma mpsibea Oa ce usebpweam om

keanuguyupaH crneyuanucm. Npu

Heobxodumocm o 8csKO speme Moxe 0a

ce npusrneye crieyuanucm Ha Korcher.

>
>

MopAapbKKa OT cTpaHa Ha CEPBU3HOTO
ob6cnyxBaHe Ha KITMeHTU

Mopapbxka cnen 8 paboTHu Yaca:

= [la ce npoBeae nbpBa MHCNEKUMS.
Mopapbxka Ha Bcekn 100 paboTHM Yaca
Mopapbxka Ha Bcekn 200 paboTHM Yaca
Mopapbxka Ha Bcekn 300 paboTHM Yaca
Yka3zaHue

3a 0a ce 3awumsam sapaHmulHume
npemeHuuu, rno epeme Ha rnepuoda Ha
2apaHyuUsi 8CUYKU CEPBU3HU U
rnoddvpxauwu detiHocmu mpsibea da ce
u3sbpuwieam om omopu3upaH cepsu3 Ha
KOrcher cbenacHo KHUXkama 3a
mexHu4ecko obcryxeaHe.

OeiHocTu no nogapbXKaTa

[NoagroToBka:

= MeTayHaTa MalmHa ce NocTaBsi Bbpxy
paBHa N0CKOCT.

=>» Kntoy 3ananBaHe ga ce 3aBbpTh Ha "0"
1 da ce n3saam Krova.

= [la ce Groknpa 3acTtonopsBallaTa
cnupadka.

OG6LWWM yKa3aHUA 3a CUPYPHOCT

= CBaneTte MUHYCOBMS MOMOC Ha
akymynartopa, 3a ga ce usberHe
HenpeaHamepeHoTo obpasyBaHe Ha
MCKpa 1 cTapTupaHe Ha ypeaa.

A\ OnacHocm

OnacHocm om HapaHsigaHe!

lpednasHama waHea 0a ce nocmassi

8UHaau rnpu rnosduzHam pe3epsoap 3a

usmMemeHomo.

=> [la ce nocTaeu npegnasHara LiaHra 3a
BMCOKO U3npasBaHe.

A\ OnacHocm

OnacHocm om HapaHsieaHe nopadu

nocnedsaw; xod Ha momopa Cned

u3KnyeaHe Ha Mmomopa 0a ce u3yaka 5

cekyHOu. B mosu nepuod om epeme

HernpeMeHHo ce dpbxme Hadaned om

obnacmma Ha paboma.

— [Mpepaw Bcsikaksu paboTu no
noaApbXKaTa M pEMOHTa OCTaBANTe
ypena aa ce oxnagu 4oCTaTbyHoO.

— [la He ce gokocBaT ropeLyuTe 4acTu,
KaTo 3aABW>KBaLL, MOTOp M ypenba
oTpaboTeHn rasose.

&

Mons He gonyckanTe B
OKOInHaTa cpefa Aa nonagaT
MOTOPHO Macro, HadTa, An3en
1 6eH3uH. Mons nasete
noysarta u OTCTpaHsiBanTe
cTapuTe Macra onasBaiiku
OKOIHaTa cpega.

Yka3aHus 3a 6e3onacHOCT akymynaTtopu
Mpu paboTa ¢ akymynaTtopute
HenpeMeHHO cnasBanTe cnegHuTe
npeaynpeauTenHun ykasaHus:

Cniasealime ykasaHusima Ha
akymyrnamopa, 8
YnbmeaHemo 3a ynompeba u
8 MlHcmpykyusima 3a
eKcriioamayusi Ha
rpego3Homo cpedcmso!

Hoceme 3awuma 3a oyume!
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Hpvxme deyama HacmpaHu
om KucenuHu u om
akymynamopu!

@

OnacHocm om ekcnno3us!

BabpaHsisam ce 02bH, UCKpU,
omkKpuma ceemnuHa u
nyweHe!

OnacHocm om pa3ssik0aHe!

lvpea nomow!

Yka3zamernHa 3abernexka!

UsxebpnsHe!

Akymynamopa Oa He ce
X8bpsisi 8 Koghama 3a 60knyk!

1> 0> @

/\ OnacHocm

OnacHocm om ekcrnno3usi! Bopxy

akymyrnamopa, m.e. 8bpxy KpalHume

M1o71I0CU U c8bp38aHemo Ha Kiiemkume 0a

He ce nocmassim UHCmpyMeHmu unu

MoOobHuU.

/A OnacHocm

OnacHocm om HapaHsisaHe! Hukoza He

dokoceatime paHume ¢ 051080. Crnied

paboma o akymynamopume suHazau
rnoyucmeatime pbuyeme cu.

/A OnacHocm

OnacHocm om noxap u ekcriosusi!

— BabpaHsisam ce nyweHe u omkKpum
O2bH.

— [lMomeweHusima, 8 koumo ce
3apexd0am akymynamopu, mpsibea 0a
ce nposempsisam dobpe, mbl Kamo
npu 3apexxdaHe ce obpa3ysam
BUCOKOEKC/I03UBHU 2a308€.

/A OnacHocm

OnacHocm om passixdaHe!

— [pbCcKu om KucenuHU 8 o4ume unu rno
Koxama 0Oa ce usrnnakeam pecrl.
uamugam c¢ Yucma eooa.

— Cned moea He3abagHo da ce nombpcu
nekap.

— BambpceHomo obnekrno 0a ce usnepe
¢ 8o0a.
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MocTaBeTe akymynaTopa v ro
noaBbLpXKeTe

=> [la ce oTBOpM kanaka Ha ypeaa.

=>» [MocTaBeTe akymyrnatopa B Hocaya 3a
akymynaropa.

[a ce 3aBuAT 30paBo AbpXayuTe Ha
noga Ha akymynaTopa.

MontocHaTa knema (4epBeH kaben) oa
ce noapbpXKe Ha NNocoBms NOMC (+).
[a ce nogBbpke NontocHaTa krnema Ha
MUWHYCOBWs nonoc (-).

YkazaHnue

lNpu demoHmMax Ha akymyrnamopa da ce
g8HUMasa 3a moea, NbP8o 0a ce pa3kadu
kabena Ha MuHycosus kaben. Monocume
Ha aKymMyrnamopa U roJsitocosume Kriemu
Oa ce nposepsim 3a docmambyHa 3auuma
CbC CMasKa 3a 3awuma Ha rosocu.

v v v

3apepeTte akymynartopa

A\ OnacHocm

OnacHocm om HapaHsigsaHe! [la ce

cnassam pasnopedbume 3a 6e3onacHocm

npu 6opaseHe ¢ akymynamopu. [a ce

crnasea YnbmeaHemo 3a yriompeba Ha

rpoussodumers Ha 3apsiOHOMO

ycmpolcmeo.

A\ OnacHocm

Akymynamopa 0a ce 3apedu ¢ nooxodsuo

3apsidHO ycmpolicmeo.

= [la ce paskayu akymynaTopa.

=> PasBuBanTe BCUYKM KanadyeTa Ha
KneTkuTe.

= KabGen nonoxurteneH nontoc Ha
3apsOHOTO YCTPOWMCTBO [1a Ce CBbPXKE C
13BOa Ha MNOMOXUTENHUS NOMOC Ha
akymynaTopa.

=>» Kaben oTpruaTeneH nontc Ha
3apsAAHOTO YCTPOWCTBO [ja CE CBBbPXE C
M3BO4A Ha OTpULATENHUA MOSIOC Ha
akymynaropa.

=> [la ce nocTtaBu MpeXoBUS LLeKep 1 aa
Ce BKIOUN 3apsiiHOTO YCTPOWCTBO.

= Akymynartopa aa ce 3apeau ¢
Bb3MOXHO Hall-Masnbk 3apsigeH TOK.

= 3aBuinTe kanayeTtaTta Ha KneTkuTe.

YkazaHue

Koeamo akymynamopwbm ce 3apedu,
3apss0Homo ycmpoticmeo Oa ce omkayu
Mbpe8o om Mpexama, a cied mosea om
aKymyrnamopa.

[a ce npoBepu n aa ce Kopurupa HUBOTO
Ha TeYHOCTTa Ha aKymynaTopa.

A\ MpedynpexdeHue

lNpu HaMbIHEH ¢ KUCeUHa akyMynamop

pedosHo npoesepsisalime HUBOMO Ha

meyHocmma.

— KwucenuHata Ha u3usno HambiHEH
akymynatop npu 20 °C nma
crneuundunyHo Terno ot 1,28 kr/n.

— KucenuHaTta Ha YacTU4HO 3apeeH
akyMynartop nma crneumguyHo Terno
mexay 1,00 n 1,28 kr/n.

— BbB BCUYKM KNeTkn cneunguyHoTo
Terno Ha kucenuHara Tpsibea ga 6vae
e[l1HaKBo.

= PasBuBaliTe BCUYKM Kana4yeTa Ha
KNneTKuTe.
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= Or Bcska kneTka ga ce B3eme npoba ¢

KOHTPONbOP Ha KUCENUHW.

MpobaTa OT k1cenmMHaTa OTHOBO Aa ce

BbpHE B CbLyaTa KrneTka.

=> [pu TBbPAE HNUCKO HMBO Ha TEYHOCTTA
OONbIHETE KNETKUTE C AeCTUnnpaHa
BOAaA A0 MapKupoBKaTa.

=> 3apepeTe akymynaropa.

=> 3aBunTe KanadeTtaTa Ha KNeTKuTe.

7

MNpoBepeTe HansiraHeToO Ha rymuTe

= MeTayHaTa MalmHa ce NocTaBs BbpXy
paBHa NocKoCT.

=> Ypep 3a npoBepka Ha HansraHeTo Ha
Bb3Jyxa [ia ce NoABbPXe Ha BeHTUNa
Ha rymuTe.

=> [la ce npoBepv HaNAraHeTo Ha Bb3ayxa
1 Npu HeobxoouMOCT Aa ce Kopurmpa.

= HansraHeTo Ha Bb3ayxa Ha npegHuTe
1 3afHVTE T'yMU a Ce HacTpou Ha
6 bar.

PbyHO nouncrTeaHe Ha chunTbpa 3a npax

JonbrnHUTEeNHo KbM aBTOMaTUYHMS

MHTepBan unTbpa MoXe Aa Ce NoYnUcTu

PBYHO.

YkazaHue

o speme Ha paboma hunmbpbm 3a npax

mpsibsa da ce noyucmea crioped

3anpawasaHemo Ha eceku 15-30 muHymu.

= Cnperte ypeaa.

=> Jlocta Aa ce NocTaBu Ha pexum
mMeTeHe "Mokbp".

=> 3apencTBanTe 3a KpaTKo NoYMcTBaHe
Ha unTbpa 3a npax. PuNTbLPbLT 3a
npax ce no4nctea npubn. 10 cekyHau.

=> JlocTta fa ce NOCTaBu Ha PEXUM
meTeHe "cyx".

[la ce npoBepu HUBOTO Ha MOTOPHOTO

Macro u ga ce gornee macrio.

A\ OnacHocm

OnacHocm om u3zapsiHe!

= MoTopa ga ce octaBu aa ce oxnagu.

=> [lpoBepka Ha HMBOTO HA MOTOPHOTO
Macno Aa ce U3BbpLUM Han-paHo 5
MWHYTW CNeA U3KIIYBaHe Ha MoTopa.

=> [la ce oTBOpM Kanaka Ha ypepaa.

]

[a ce n3sagn macrnovsmeputenHaTa

npbuka.

[a ce n3tpmne macnovsmeputenHaTa

npbyka u ga ce MbxHe.

[a ce nsBagn macnovsmeputenHata

npbukKa.

OTuynTaHe Ha HUBOTO Ha MacsoTo.

HuBoTo Ha macnoTo Tpsbea oa 6vae

mexay mapkmposka ,MUH"- n ,MAKC*.

— AKO HMBOTO Ha MacrnoTo e nog,
mapkupoBkaTta ,MNH", na ce gonbnHm
MOTOPHO Macro.

— Mortopa ga He ce NbnHU Hag

MapkuposkaTa ,MAKC".

L N
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= MoOTOpHO Macro Aa ce HambfHU B
OTBOpa Ha MacnousMmepuTenHara
Lieka.

Bua macno: TexHU4YeCcKku gaHHU

= [TbxHeTe OTHOBO
mMacrnovamepuTenHarta npbyka.

= [la ce n3vyaka MMHUMYM 5 MUHYTW.

= [la ce NnpoBepu HUBOTO HAa MOTOPHOTO
macno.

CMsiHa Ha MOTOPHOTO Macno

A\ OnacHocm

OnacHocm om u3seapsiHe nopadu 2opeuio

macio!

= [la ce NoAroTBu NpYeMEH CbA 3a MUH.
1.5 nuTbp macno.

= MoTopa ga ce octasu fa ce oxnagu.

= [la ce oTBOpM Kanaka Ha ypeaa.

Mapky4ya 3a n3nyckaHe Ha Macno ga ce

cBanv oT Abpxava.

[la ce pa3Bume BUHTa 3a M3nycKkaHe Ha

macro.

[a ce nsBagn macnovsmepurtenHaTa

npbYKa.

[a ce ns3nycHe macnorto.

3aBuiiTe BUHTA 3a M3MNycKaHe Ha

MacnoTo 3aegHo C HOBOTO

YMTbTHEHME.

= Mapkyya 3a u3nyckaHe Ha Macno ga ce
nocTaBu Ha AbpXaya.

= MoTOpHO Macno ga ce HanbfHK B
0TBOpa Ha MacronsmMepuTenHaTa
Lieka.

Bug macno: TexHu4ecku AaHHU

= [1bxHeTe OTHOBO
MacrnouamepuTenHarta npbyka.

= [la ce nzyaka MUHUMYM 5 MUHYTMW.

=> [la ce npoBepn HUBOTO HAa MOTOPHOTO

macrno.

L 70 T T 7

MouyncTBaHe U CMsiHAa Ha Bb3AYLWHUA
¢duntbp

A\ OnacHocm

Hukoea He u3snonzeatime 6eH3UH unu
royucmeauwju pa3meopu C HUCKa MOoYKa Ha
8b3r/1IaMeHseMocm 3a ro4ucmeaHe Ha
8/10XXKKUMeE Ha 8b30YyWHUST (hunimsp.

= [la ce oTBOpM Kanaka Ha ypega.




= [la ce pa3Bue kpunuyaTarta ranka.
=> [la ce cBanAT 1 Aa ce npoBepsT

XapTueHaTta U AyHanpeHoBaTa BJ10XKa.

=> [la ce nocTaBAT NOYUCTEHUTE UMW HOBU
BITOXKM.

[a ce 3aBue kpunyaTtara ravika.
XapTtueHa Bnoxka (1)

[la ce nouncTn xapTMeHaTa Bnoxka
W ga ce CMeHu Npu TBbPAE CUITHO
3aMbpcsiBaHe.

MouncTeBaHe: XapTueHaTa BroXxka Aa
ce n3gyxa oTBbTPE C Bb3ayx Nop,
HangdraHe unu aa ce U3Tyna Ha TBbpaa
NOBLPXHOCT. [la He ce YeTka, Tbi KaTo
B MPOTMBEH Cryyan MpbCOTUsITA LLEe ce

v Ry

CMsiHa Ha CTPAHUYHU MeTNn

= MeTayHaTa MallmHa ce NocTaBs BbpXy
paBHa N0CKOCT.

=> [loBauraHe Ha CTPAHUYHUTE METIN.

=>» Kntoy 3ananBaHe ga ce 3aBbpTh Ha "0"
1 Oa ce n3Baau Krova.

[
&

= [la ce cBanu KpUoTo Ha MeTALUS

Bansik (4).

OTBopeTe knanaTa Ha MeTALWMA Bansk
(BbpTALWO ce 3aTBapsiHe) (5).
M3BapeTte meTaAwma Bansk (6).

NpUTUCHE KbM BrakHaTa.
OdyHanpeHoBa Broxka (2)

[a ce nounctu gyHanpeHoBaTa
BIIOXKa.

y

— [MounctBaHe: lyHanpeHoBaTa BNoXkKa
Aa ce naMmume C pa3Tsop OT AOMaKUHCKU

npenapar 3a MUeHe v Tonna Boga.

Cnep ToBa n3nnakHeTe U rm octaBeTe

[ob6pe ga nscbxHat. Cnea ToBa
BriOXKaTa [ia ce NoTonu B YNCTO
MOTOPHO Macro 1 U3MULLHOTO Macro
aa ce nsuean. MotopbT gumun npu
NMbpBOTO CTapTUpaHe, ako BbB
BMoXKaTa ocTaHe TBbpAe MHOro
macro.

MouncTBaHe Ha YalKaTa Ha FOPUBHUSA

untbp

/\ OnacHocm

OnacHocm om rioxap u ekcriiosusi!

— BabpaHsisam ce nyweHe u omkpum
O2BH.

= KpaH ropuBo ga ce 3aBbpth Ha ,OFF*

(1)

= [la ce oemMoHTMpa YallkaTa Ha
ropuBHUSE PUNTHP 3a€4HO KPBbIIOTO
ynnbTHeHue (2).

= YawkaTa Ha ropmBHuA puNnTbp Aa ce

N3M1e C HEropuUM Unmn TPYAHO
Bb3nnameHsiem pastsoputen. [la ce
OCTaBu Aa U3CbxHe Jobpe.

=> YawkaTta Ha ropmBHus punTep Aa ce

MOHTUpa U Aa ce cterHe gobpe.

=> KpaH ropmso ga ce 3aBbptu Ha ,ON*.

= [la ce npoBepu 3a XePMETUYHOCT.

MpoBepka Ha xugpaBnuyHaTa ypeab6a

=> [la ce u3BbPLUN NPOBEpPKA HA Orfea.
Mpw 3arybu Ha macno ot
XUOpaBMUYHOTO 3BEHO, UUNNHABPA
U1 MapkyyuTe, yBeJoOMeTe cepBusa
Ha Karcher.

>
>
>

PasBunte 3akpensalinTe BUHTOBE.
[a ce cBanaT CTpaHU4YHUTE METMN.
[la ce 3aBUHTSIT HOBM CTPaHNYHMK
MeTnu.

MpoBepka Ha MeTALIMA Bansak

L 2 T 2 N

MeTayHaTa MalLMHa ce NoCTaBs BbpPXy
paBHa NOCKOCT.

MoBauraHe Ha MeTALLMSA BarnsiK.

Koy 3ananeaHe ga ce 3aBbpTu Ha "0"
1 Oa ce n3Bagu Krova.

Ypena ga ce ocurypu ¢ KrvH npoTus
CaMOMnpon3BONHO NpeaBMKBaHE.

[a ce 6nokupa 3acTonopsiBallaTa
cnvpadka.

OTcTpaHeTe NeHTuTe 1 LWHYpoBeTE OT
MeTALWMS Bansik.

Oa ce cMeHM MeTALWMA Bansik
Heobxoanma e cmsiHa, korato
MN3HOCBAHETO Ha 4YeTKNUTe Bogn A0 BManmo
BMOLLABaHe Ha pe3yrTata OT METEHETO.

>

v v vy

MeTayHaTa MalumHa ce NocTaBs BbpXy
paBHa Ny0CKOCT.

CBarnsiHe Ha MeTAWMSA Bansk.

Koy 3ananeaHe ga ce 3aBbpTtu Ha "0"
1 Oa ce n3Baau Krova.

Ypena ga ce ocurypu ¢ KrvH npoTus
CaMOMNpPOU3BOSTHO NpPeABWKBaHE.

[a ce 6nokupa 3actonopsiBaliara
cnupadka.

=> OTBOpeTe AgAcHaTa CTpaHU4Ha knana

().

= PasBuiiTe ocurypuTtenHust 6ont Ha

JonHaTa cTpaHa Ha rnaeaTa Ha
BUIKaTa (2) 1 HaKIMOHeTe Ha3ag
n3byTBallarta LaHra.

=> [la ce pasBue BuHTa c HazbbeHa rnaea

).
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3aBbpTeTe BMHTA 3@ HACTpovika Ha
perynupaHeTo Ha MEeTALLMSA BansK no
nocoka Ha yac. crperka (-) 4o KpalHo
NoroxeHwue.

MoHTuparite B obpaTHaTa
nocrnegoBaTenHocT.

v

MOHTa)XXHO NONOXEeHNe Ha MEeTALLNS Bansk
Mo Nocoka Ha ABWXEHNETO

Yka3aHue

lpu MoHMax Ha HogUSsT Memsiw, 8asisik 0a
ce 8HUMaga 3a roJI0XKeHUemo Ha
KOMrisiekma Yemku.

YkazaHue

Cned MoHmMaxa Ha Hosusi Memsiw, earnsikK
pechriekmopa 3a memeHe mpsibea da ce
Hacmpou 0mHo8o.

MpoBepka n HacTpoMKa Ha pecnekTopa
3a MeTeHe Ha MeTALMA Bansk.

= [lpoBepeTe HanAraHeTo Ha rymuTe.

= [la ce u3kno4m N3CMyKBaHETO Ha npax,
3a uenTa nocrta ga ce nNoctaBu Ha
pexum mMmeTeHe "MOoKbp".

MoBavraHe Ha MeTAWMS Bansik.
MoBavraHe Ha CTpaHUYHUTE METIN.
MeTayHaTa MaluMHa fa ce 3akapa Ha
paBHO U rMagKko MSACTO, KOETO €
MOKpMTO C Npax unu TebeLwnp Taka, 4e
Oa ce Bmxaa.

Canete mMeTAWMs Bansk (CpeaHo
MOMoXeHWe Ha NToCTa) U ro ocTaBeTe Aa
Ce BbPTAT 3a KpaTKo.

lMoBguraHe Ha MeTALWMA BansK.
OTBopeTe knanaHa 3a rpyou
oTnagbLMm.

Kapavite ypeaa Ha 3ageH xog.
[MpoBepeTe pednekTopa 3a MeTeHe.

7
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dopmaTa Ha pedrekTopa 3a MeTeHe
06pasyBa NpaBuneH NPaBObIbITHUK, KOUTO
e ¢ wupuHa mexgy 30-50 mm.

YkazaHue

Pegpnekmopbm 3a MmemeHe He busa da
6nde ¢ popmama Ha mpaney. B makbe
cnyqal ygedomeme cepsu3sa.

HacTpowka Ha pednekTopa 3a MeTeHe:
YkazaHue

Camo 3a pexum , Tebpda Hacmpoulka“
= [la ce oTBOpM Kanaka Ha ypega.

YronemsiBaHe Ha pecrekTopa 3a MeTEHe:

=>» BuHTa 3a HacTpolKa fa ce 3aBbpTU B
nocoka obpaTHa Ha YacoBHMKOBaTa
ctpenka (+).

HamansBaHe Ha pedrekTopa 3a MeTeHe:

=>» BuHTa 3a HacTpovika Aa ce 3aBbpTU NO
nocoka Ha YacoBHUKOBaTa cTpernka (-).

HacTtponka 1 cMsiHa Ha ynnbTHABaWUTe
NIacTuHU

Yka3zaHue

lNospedeHume unu U3HOCeHU
ynnbmHsigawu rnnacmuHu He3abasHo 0a
ce cMeHsim.

= MeTayHaTa MallMHa ce NocTaBsi BbpXy
paBHa NyocKocT.

I'IosumraHe Ha MeTALWnA Bangk.

Kntou 3ananeaHe ga ce 3aBbpTH Ha "0"
W fa ce usBagw kntova.

Ypena ga ce ocurypu ¢ KivH npoTms
CamMonpoun3BOJIHO NpeaBu>XKBaHe.

[a ce 6nokupa 3actonopsiBallarta

cnupadka.

v v VY

I

o "2 ©

mv,
SIS
10 - 20 mm

—

I'Ipep,Ha ynnbTHABaLWa nfacTuHa
PasBuHTETE 3aKpenBaHUATa Ha
ynnbTHABALWNUTE NNACTUHMN.
OTCTpaHeTe ynnbTHABaALLATa
nnacTtuHa.

3aBuitTe HoBa ynnbTHABaALlA
nnactuHa.

5 mm

1-3mm

7
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Yka3zaHue

ﬂpeOHama yriitbmHsAeawa risiacmuHa He
moxe Oa ce Hacmpou.

v v v v e

L2 L N

7

3apgHa ynnbTHABaLLa NflacTuHa
PasBuHTETE 3aKpenBaHUsiTa Ha
YNNbTHABALLMTE NAACTUHM.
OTcTpaHeTe ynnbTHsBaLLaTa
nnacTuHa.

MocTaBeTe HOBa ynibTHsBaLLA
nnacTuHa.

HacoueTe ynnbTHABaLWaTta nnacTuHa.
HacTtpoiiTe pa3cTosiHMETO OT Nofa Ha
ynnbTHSABALLATa nnacTuHa Ha 1-5 M.
3aBwiiTe HOBa ynnbTHABALLA
nnacTuHa.

CTpaHUYHM YN bTHABALLM NNACTUHU
Pa3BuHTETE 3akpenBaHusTa Ha
YNbTHABALLMTE NAACTUHM.

OTcTpaHeTe ynnbTHABaLWNUTE
NNacTUHW.

MocTaBeTe HOBW YyNMbTHABALLM
NNacTUHW.

HacouyeTe ynnbTHABaWMTE NNACTUHW.
HacTtpoiTe pascTosiHMeTo OT noga Ha
yNbTHABALLMTE NAAcTUHM Ha 1-3 MMm.
3aBuinTe HOBM YNNbTHABALLN
NNacTuHW.

CmsHa Ha chuntbpa 3a npax

/\ OnacHocm

lpedu Hayaromo Ha cmsiHama Ha
gunmbpa 3a npax Oa ce usnpasHu
pesepesoapa 3a usmemeHomo. lNpu
paboma o punmbupHama ypedba da ce
Hocu npaxo3awumHa macka. [a ce
crnassam npednucaHusma 3a cuaypHacm
rpu paboma c ¢huH rpax.

Yka3aHue

3Ha4yumernHo HacnazeaHe Ha npax Ha
u3xo0a 3a 8b30yx Ha Oyxarikama e 3HaK 3a
He KOPeKmHO rnocmaeseH umnu deghekmeH
unmsbp 3a rpax.

>

>
>

PesepBoapbT 3a U3MeTEHOTO Aa ce
noesaurHe ao nonosuHata (1).
OTBOpeTe 3akno4BaHusaTa (2).
Kytusata Ha dounTtbpa ga ce HaknoHu
Hanpea n aa ce ceanu (3).

>

OTBOpeTe pbKOXBaTKaTa (4), u3Bagete
s 1 3aBbpTeTE Ha 90° (bnokupaiiTte).

BG - 11
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>
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CansiHe Ha UNTBLPHUS NATpPoH (5).
[la ce noctaBu HOB huNTbPEH NaTPOH,
6onToBeTe TpsiGBa Aa NOTLHAT B
oTtBopuTe (6).

BbpHeTe pbkoxBaTkaTa B U3XOL4HO
nonoxexue n 6nokupanre.
BHumaBanTe 3a KOPEKTHOTO
nornoxeHune Ha uUNTLpPA.

[NocTaBeTe hunTbpHaTa KYyTUSA U S
3aTBopeTe.

CMmsHa Ha KpyuwikaTta

>
>

CnipeTe ypena.
Kntou 3ananBsaHe ga ce 3aBbpTh Ha "0"
W 0a ce n3Bagu Knova.

= OcBobopeTe 3aKpenBaHeTo Ha

L7

vV

>

>

6neHpara.

Ceanete bnengara (1).

Pa3Bunte BUHTa Mexay Bpb3kaTa Ha
dracyHrata Ha namnara Ha aedeKkTHus
thap.

3aBbpTeTe pascensalmsa ekpaH Ha
nedekTHMs cdhap B nocoka obpaTtHa Ha
yac. cTpenka npubn. 1/4 o6oport (2) n
cBaneTe Kopnyca Ha pedrekropa (3).
M3BapeTe KpyLukaTa.

MoHTupawTe HoBa KpyLUKa.
MocTaBeTe kopryca Ha pednekTopa
otgony B 6neHagara u 3akpenete ¢ 1/4
060opOoT Mo MNOCOKa Ha Yac. cTpeska.
BumasanTe 3a curypHo
3actonopsiBaHe, HagnucsT HALOGEN
Ha CTBKIIOTO Ha XarnoreHHusi pap
TpAOBa Aa MOXe Aa ce YyeTe TOYHO
XOPU3O0HTAarHo (4).

[la ce 3aBMHTM BUHTa MexAy BPb3KUTE
Ha dacyHraTta Ha namnara.
3akpeneTe bneHgaTta.

CmMsiHa Ha npegnasuTenu
YkaszaHue

W3nonseatime camo npednasumersnu cbC
cbwama npedna3Ha cmouHocm.

&) DU6§@
©
D—C)—@

©

Ole———

\@@@

>
>

[la ce oTBOpYM Kanaka Ha ypena.
CmeHeTe nedekTHMTe NnpegnasuTenu.

YkasaHue

MHozokpameH deghekm Ha cbujusi
npednasumern ykasga 3a mexHu4yecka
epeuwika 8 efleKmpu4ecmeomo.
Yeedomeme cepsusa Ha Korcher.




Momouy npn Hen3npaBHOCTHU

HeusnpaBHocT OTcTpaHsiBaHe

YpeobT He Moxe aa ce ctaptupa |CegHeTe Ha ceankaTa Ha Bofada, KOHTaKTHUSIT NPEKbCBaY Ha cefarnkarta ce akTMBmpa
3apexaaHe Unmn cMsiHa Ha akymynartopa

3apexpgaHe Ha rop1eo

OTBapsiHe Ha KpaHa 3a ropumeo

JonbnHeTe MOTOPHO Macro

YBepomeTe cepBusa Ha Kgrcher

MoTopbT paboTn HepaBHOMEpPHO |[MoYMCTBaHE UMM CMsiHA Ha Bb3QYLWIHNUS (uUnTbp

YBepomeTe cepBusa Ha Kgrcher

MoTopbT paboTn, HO ypeabT OcBoboxaaBaHe Ha 3acTonopsieallaTa cnvpavka

Tpbrea camo 6aBHO UNK He TPbrea |[Mposepka NONOXeHne NOCT CBOBOAEH XOf

YBepomete cepBusa Ha Kgrcher

YpeobT He MeTe NpaBUITHO MeTsawms Bansik n CTpaHUYHUTE METNM Aa ce NPOBEPAT 3a U3HOCBaHe, NpyY HeobXoaUMOCT Aa ce
CMEHST

MpoBepeTe yHKUMSATA Ha KnanaH rpybm otnagbum

[a ce n3npasHu pesepBoapa 3a U3BMETEHOTO

YnnbTHABALMUTE NIIACTUHM Aa Ce NPOBEPAT 3a U3HOCBAHE, NP HEOOXOAMMOCT [ja Ce HaCTPOST Un
a ce CMeHsAT

PerynupaHe Ha pednekTopa 3a MeTeHe

[a ce npoBepu 3aABWXKBALLNS PEMBK 33 METALLMSA BansK U CTPAHUYHUTE METNN

YBepomete cepsusa Ha Karcher

YpenbT 3anpaluasa [a ce BKMOUYM N3CMYKBaAHETO Ha Mpax, 3a LieNiTa 1ocTa fa ce NocTaBu Ha pexmnm meteHe "cyx".
[la ce npoBepAT 3aaBMKBALLMTE PEMBLUMN 33 CMyKaTENHNS YOBUTES

[a ce npoBepu cunTbpa 3a npax, Aa ce NoOYNCTM UINn aa ce CMEeHN

YnnbTHABALMUTE NIIACTUHM Aa Ce NPOBEPAT 3a U3HOCBAHE, NP HEOOXOAMMOCT [ja Ce HaCTPOSIT UK
Oa ce CMeHsAT

BucokoTo nsnpassaHe He [a ce cmeHu npeanasutens

pyHKUMOHMPa HedekTeH npekbcBay, Aa ce yBegomu cepsusa Ha Karcher

OecbekTeH xugpaBnuyeH arperaT, Aa ce yBegomu cepsuaa Ha Krcher

YBenomeTe cepBu3a Ha Karcher

MeTsawmaT Bansik He ce BbpTH OTcTpaHeTe NeHTUTE U LUHYPOBETE OT METALLUS Bansik

Mpon3BoACTBEHM CMYLLEHUS C YBepomeTe cepBu3a Ha Karcher

XUAPABNYHO 3aBWXKBaHM YacTu
YpeabT ce ABWKU Npy NycHaT HyneBoTa nonoxeHue He € KOPEKTHO, yBeAoMeTe cepBu3a Ha Karcher
nefan Ha rasta Hanpea unv Hasag
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TexHU4Yecku gaHHU

KMR 1250 B

[aHHu 3a ypepa
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[ObmKMHA X LWIMPOYMHA X BUCOUYMHA mm 1650 x 1000 x 1270
Terno 6e3 ToBap kg 450
HonycTtumo obLo Terno kg 600
CkopocCT Ha aBMKeHME (MakKc.) km/h 8
CnocobHoCT 3a nska4saHe (Makc.) % 18
[OrnameTbp MeTsAL Bansk mm 285
LLUnpoymHa Ha MeTAWmA BansK mm 750
[rnameTbp CTpaHU4HM MeTnn mm 450
MoBbpXHOCTHA MOLLHOCT 6€3 CTpaHN4YHN MeTNKn m2/h 6000
[MoBBPXHOCTHA MOLLHOCT C 1 CTpaHU4Ha MeTna m2/h 8000
[MoBBLPXHOCTHA MOLLHOCT C 2 CTPaHU4YHU METNN m2/h 10400
Pa6oTHa wupoynHa 6e3 cTpaHudYHM MeTnu mm 750
PaboTHa wupoymnHa ¢ 1 cTpaHu4Ha MeTna mm 1000
PaboTHa WMpoYmHa ¢ 2 CTpaHUYHU MEeTNN mm 1300
Pexum gBuxkeHne -- 3aTBOpEH XxnapocTaTuyHa 3aaB. ocC C
andeHeunan 6e3 Heobx. OT NogapbKKa
Bua 3awuTa 3awimMteH NnpoTmMB Kanella soga - IPX3
MoTop
Twun -- Honda GX 270
KoHcTpyKuma -- 1-umn. YeTpUTaKToOB MOTOP
O6em Ha gBuratens cm? 270
KonunyectBo Ha macnoTo | 1,1
MowHocT makc npu 3600 1/mMuH kW/PS 6,6/9
CbAabpxaHue pesepBoap ropueo I 6
Paaxoa Ha ropuso I/h ca.?2
BupoBe macna
MoTop - SAE 15 W 40
Xvapaenuka -- DIN HVLP 51 524/2 - 46 ¢ St/40 °C
Enetpuyecka ypenba
AkymynaTtop V, Ah 12, 44
Craprep -- EnektpocTapTep
OcBeTneHne -- DIN 49848 - HS3 -6 /2,4 W
XungpasnuyHa ypeaba
KonunyectBo Ha macnoTo | 1,4
Pe3epBoap 3a U3MeTeHOTO
Makc. BucoumHa Ha paspexgaHe mm 1430
Ob6eM Ha pesepBoapa 3a U3METEHOTO I 80
Fymun
OuameTtbp mm 300
[onemuHa otnpeq - 4.00-4
Bb3aylwHo HansraHe otnpen bar 6
[onemuHa oT3ap - 4.00-4
Bb3aylwHo HansraHe oT3ag bar 6
dunTbpHa U CMyKaTernHa cuctema
Mnow Ha omnTbpa hunTbp KH Npax m2 6
KaTteropusi usnonssaHe ountbp 3a NpaxoBe, KOUTO He 3acTpaluasat -- U
34paBeTo
OKonHu ycnosus
TemnepaTypa °C -5 po +40
BnaxHocT Ha Bb3yxa, He opocsBalla % 0-90
YcTtaHoBeHM cTonHocTh cbrnacHo EN 60335-2-72
LLUymH© emuncumn
HuBo Ha 3ByKa Ly dB(A) 99
HeyctonunsocTt K5 dB(A) 2
HwnBo Ha 3ByKOBa MOLLHOCT Ly + HEyCTONMYMBOCT Ky dB(A) 101
Bubpauwnm Ha ypena
CTolHOCT Ha BUbpaumuTe B obnactra Ha anaHta — pbkaTa m/s? <2,5
Cepanka m/s? <25
HecurypHoct K m/s? 0,2
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CE - pewnapaun

BB Bcsika cTpaHa BaXkaT rapaHUMOHHUTE
ycrnoBwusi, NybrmMKkyBaHu oT oTopuavpaHaTa
OT Hac ancTpubyTopcka pupma.
EBeHTyanHu nospean Ha Bawwms ypep we
OTCTPaHVMM B paMKUTE Ha rapaHLMOHHMWS
Ccpok 6e3nnaTHO, ako ce kacae 3a AedeKT B
martepuanute Unu npu Npon3BoacTeo. B
rapaHUMOHEH crnyyaii ce 06 bpHETE KbM
anctpubyTtopa unu Hanu-6nmskus
oTOpU3NpaH CepBu3, KaTo NpPeacTaBUTe
KacoBaTa Genexka.

C HacToAWOoTO Aeknapupame, ye
uMTUpaHaTta no-gony malumHa
CbOTBETCTBA NO KOHLeNnuus u
KOHCTPYKLWMSA, KaKTO U MO HAYMH Ha
Npon3BOACTBO, NpunaraH oT Hac, Ha
CbOTBETHWNTE OCHOBHW M3NCKBaHWSA 3a
TexHuyecka 6esonacHocT n 6e3spegHoCT
Ha OupekTtneute Ha EO. Npu npomeHn Ha
MaLlLMHaTa, KOMTO He ca CbrnacyBaHu C
Hac, HacTosLWaTa geknapauns ryou
BanngHoCT.

MpoAaykr: MeTtayHa nscmyksawa
MalluHa ypen, BbpXy KONTO
ce ceam

Twn: 1.091-xxx

Hamupawm npunoxeHue OupekTuBmM Ha
EO:

2006/42/EO (+2009/127/E0O)
2004/108/EO

2000/14/EO

Hamepunu npunoxeHue
XapMOHM3UpaHU CTaHAAPTU:

EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
MpunoXxummn HaLuMoHanNHU cTaHgaapTU
CISPR12

MpunoxeH meTopn 3a oLleHKa Ha
CbOTBETCTBUETO:

2000/14/EO: Mpunoxenne V

HMBO Ha wym dB(A)

KMR 1250 B

M3amepeHo: 99

MapaHTupaHo: 101

MognucanuTe gencreart No Bb3NOXeEHUE U
KaTo NbJIHOMOLWHNLUN Ha ynpaBUTEJTHOTO
TANO.

%/ WG
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

MbJIHOMOLLHUK MO fOKYMeHTauuaTa:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/01
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AE Karcher FZE, P.O. Box 17416, Jebel Ali Free Zone (South),
Dubai, United Arab Emirates,
22 +971 4 886-1177, www.kaercher.com

AR Karcher S.A., Uruguay 2887 (1646) San Fernando, Pcia. de
Buenos Aires
2B +54-11 4506 3343, www.karcher.com.ar

AT Alfred Karcher Ges.m.b.H., LichtblaustralRe 7, 1220 Wien,
2 +43-1-25060-0, www.kaercher.at

AU Karcher Pty. Ltd., 40 Koornang Road, Scoresby VIC 3179,
Victoria,
2 +61-3-9765-2300, www.karcher.com.au

BE Karcher N.V., Industrieweg 12, 2320 Hoogstraten,
2 +32-3-340 07 11, www.karcher.be

BR Karcher Industria e Comércio Ltda., Av. Professor
Benedicto Montenegro no 419, Betel, Paulinia - Estado de Sao
Paulo, CEP 13.140-000

2 +55-19-3884-9100, www.karcher.com.br

CA Karcher Canada Inc., 6535 Millcreek Road, Unit 67,
Mississauga, ON, L5N 2M2,
B +1-905-672-8233, www.karcher.ca

CH Karcher AG, Industriestrasse, 8108 Dallikon, Karcher SA,
Croix du Péage, 1029 Villars-Ste-Croix,
25 0844 850 864, www.kaercher.ch

CN Karcher (Shanghai) Cleaning Systems, Co., Ltd., Part F,
2nd Floor, Building 17, No. 33, XI YA Road, Waigaogiao Free
Trade, Pudong, Shanghai, 200131

2 +86-21 5076 8018, www.karcher.cn

CZ Karcherspol. sr.o., Modletice c.p. 141, CZ-251 01 Ricany,
2 +420/323/606 014, www.kaercher.cz

DE Alfred Karcher Vertriebs-GmbH, Friedrich-List-StralRe 4,
71364 Winnenden,
2 +49-7195/903-0, www.kaercher.de

DK Karcher Renggringssystemer A/S, Helge Nielsens Allé 7 A,
8723 Lasning,
2 +45-70206667, www.karcher.dk

ES Karcher, S.A., Pol. Industrial Font del Radium, Calle Josep
Trueta, 6-7, 08403 Granollers (Barcelona),
2 +34-902 17 00 68, www.karcher.es

F Karcher S.A.S., 5, avenue des Coquelicots, Z.A. des Petits
Carreaux, 94865 Bonneuil-sur-Marne,
2 +33-1-4399-6770, www.karcher.fr

FI  Karcher QY, Yrittdjantie 17, 01800 Klaukkala,
2 +358-207 413 600, www.karcher.fi

GB Karcher (U.K.) Ltd., Kércher House, Beaumont Road,
Banbury, Oxon OX16 1TB,
2 +44-1295-752-000, www.karcher.co.uk

GR Karcher Cleaning Systems A.E., 31-33, Nikitara str. &
Konstantinoupoleos str., 136 71 Aharnes,
2 +30-210-2316-153, www.karcher.gr

HK Karcher Limited, Unit 10, 17/F., Apec Plaza, 49 Hoi Yuen
Road, Kwun Tong, Kowloon,
2 ++(852)-2357-5863, www.karcher.com.hk

HU Karcher Hungaria KFT, Tormasrét ut 2., (Vendelpark), 2051
Biatorbagy,
2 +36-23-530-64-0, www.kaercher.hu

| Kéarcher S.p.A., Via A. Vespucci 19, 21013 Gallarate (VA),
2 +39-848-998877, www.karcher.it

IE Ké&rcher Limited (Ireland), 12 Willow Business Park, Nangor
Road, Dublin 12,
2 (01) 409 7777, www.kaercher.ie

JP Karcher (Japan) Co., Ltd., Irene Karcher Building, No. 2,
Matsusaka-Daira 3-chome, Taiwa-cho, Kurokawa-gun, Miyagi
981-3408,

2 +81-22-344-3140, www.karcher.co.jp

KR Karcher Co. Ltd. (South Korea), 2nd Floor , Youngjae
Building, 50-1, 51-1, Sansoo-dong, Mapo-ku, Seoul 121-060,
2 +82-2-322 6598, www.karcher.co.kr

MX Karcher México, SA de CV, Av. Gustavo Baz Sur No. 29-C,
Col. Naucalpan Centro, Naucalpan, Edo. de México, C.P. 53000
México,

B +52-55-5357-04-28, www.karcher.com.mx

MY Karcher Cleaning Systems Sdn. Bhd., 71 & 73 Jalan TPK 2/
8, Taman Perindustrian Kinrara, Seksyen 2, 47100 Puchong,
Selangor Darul Ehsan, Malaysia,

2 +603 8073 3000, www.karcher.com.my

NL Karcher B.V., Postbus 474, 4870 AL Etten-Leur,
25 0900-33 666 33, www.karcher.nl

NO Karcher AS, Stanseveien 31, 0976 Oslo, Norway,
2 +47 815 20 600, www.karcher.no

NZ Karcher Limited, 12 Ron Driver Place, East Tamaki,
Auckland, New Zealand,
2 +64 (9) 274-4603, www.karcher.co.nz

PL Karcher Sp. z 0.0., Ul. Stawowa 140, 31-346 Krakow,
2 +48-12-6397-222, www.karcher.pl

RO Karcher Romania srl, Sos. Odaii 439, Sector 1, RO-013606
BUKAREST,
23 +40 37 2709001, www.kaercher.ro

RU Karcher Ltd. Service Center, Leningradsky avenue, 68,
Building 2, Moscow, 125315
2 +7-495 789 90 76, www.karcher.ru

SE Karcher AB, Tagenevégen 31, 42502 Hisings-Karra,
2 +46 (0)31-577 300, www.karcher.se

SGP Karcher South East Asia Pte. Ltd., 5 Toh Guan Road East,
#01-00 Freight Links Express Distripark, Singapore 608831,
& +65-6897-1811, www.karcher.com.sg

SK Kaércher Slovakia, s.r.o., Beniakova 2, SK-94901 NITRA,
2 +421 37 6555 798, www.kaercher.sk

TR Karcher Servis Ticaret A.S., 9 Eylil Mahallesi, 307 Sokak
No. 6, Gaziemir / Izmir,
2 +90-232-252-0708, +90-232-251-3578, www.karcher.com.tr

TW Karcher Limited, 7/F, No. 66, Jhongijheng Rd., Sinjhuang
City, Taipei County 24243, Taiwan,
& +886-2-2991-5533, +886-800-666-825, www.karcher.com.tw

UA Kaércher TOV, Kilzeva doroga, 9, 03191 Kiew,
2 +380 44 594 7576, www.karcher.com.ua

USA To locate your local dealer please visit our web site at
http://www.karchercommercial.com or call us at 888.805.9852

ZA Karcher (Pty) Ltd., 144 Kuschke Street, Meadowdale,

Edenvale, 1614,
2 +27-11-574-5360, www.karcher.co.za
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